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मूल्य १-४० 
है 


मुद्रक- शीकृष्ण भारद्वाज 
कृष्णा आर्ट प्रेस, 
मरसिंद्र गली, ब्यावर (राज.) 


प्रकाशकीय वक्तव्य ु 

पूज्य भी ९०८ मुंगि श्ानसागरज़ी अजमेर-चलुमोल के पश्मात्‌ 
ससंथ विद्दार करते हुए ब्यावर परधारे। सुनिकृप में ब्यावर आने का 
आपका यह प्रथम ही अवसर था. अतरत्र स्वातर जैत समाज नें बढ़े 
उत्साह और उल्लास के साथ आपका स्वागत किया और आपको 
श्रीमाम रा० ब० सेठ चम्पालालजी रामस्वरूपजी की नशियां में 
ठहराया | लगमग दो मास तक व्याचर लगर-नियासियों को आात:- 
काल ८ से ६ बजे तक और मध्यान्ह में २ से ३ बजे तक आपके 
प्रबचनों को सुनने का अवसर मिला, जिससे खारा सम्राज आनन्द 
विभोर हुआ है । 

इस समय जब मुझे जात हुआ कि महाराज ने संस्कृत भाषा 
में अनेक काठ्यों की ग्चना की है तब मैंने उनके देखने की इच्छा 
संघ के संचालक छुल्नक श्री १२०४ सन्मतिसागरजी से प्रकट की 
और उन्होंने मुफे मद्दाराज-रचित सबथ प्रन्थों को दिखलाया। मैं 
यह देखकर भश्चये-चकित रह गया कि आज़ भी संस्कृत भाषा में 
ऐसी प्रौद् रचना करने वाले हमारे समाज में, खास कर मुनि वर्ग 
में बिद्यमान हैं। मेंने छुल्लकजी से इनके प्रकाशन के विषय में चर्चा 
की, तो उन्होंने कहा कि मद्दाराज तो इस विषय में उदासीन हैं, यदि 
यहां की समाज चाहे ओर आपक़ी इच्छा दो तो यह प्रसन्नता को ही 
यात होंगी । मैंने यहां की समाज के कुछ भमुख व्यक्तियों से इसको 
चलो की,तो उन सभी ने इसका समथेन किया और फल्लस्वरूप महाराज 
के नाम से एक अन्थमाला को अकाशित करनसे का निश्नथ किया गया । 

महाराज की संस्कृत-रचनाओों में ददोदय चम्पू ही सबसे सरल 
रचना है ! अतः इसे ही सर प्रथम प्रकाशित करना उचित समय गया । 

संस्कृत साहित्य में जो रचना मय ओर पचय दोनों में की जाती 
है रखे चम्पू कहते हैं। एक हिंसक व्यक्ति के हुदच में, दवा का उदय 
किस प्रकार हुआ और उसके फलस्वरूप कह किस प्रकार उत्तरोत्तर 
उल्ति को आप्त. हुआ, इस बात के अखन करते ने काररय इंलषका , 


- +#६-86 ६४४#नंदि#7 0३५ १५,११४ का 


रमन 

'नाम दयोद्य चम्पू रक्‍्खा गया, जो सर्वेथा साथंक है । 
महाराज के हृतित्व के विषय में तो मुझे कुछ कहना नहीं हैं, 
क्योंकि उनका और उनकी रचनाओं का पॉरिचंय प्रस्तावना में दिया 
गया है | हां, उनके व्यक्तित्व के विषय में इतना अवश्य कहता 
चाहूंगा, कि उन जेसा श्ान्त-स्वमावी एवं ज्ञानी व्यक्ति साधु बगे 
में मुके देखने में नहीं आया | आप सदा अध्ययन एवं नव-निर्मोल 
में सलभ रहते हैं और लौकिक या सांसारिक वातावरण से दूर रहते 
हुए अपने कत्तव्य का पालन करते हैं। आपका संघ भी आपके 
आदर्श के अनुरूप ही है । 

ग्रन्थमाला के संचालनाथे जो समिति निर्मित हुई वह इस प्रकार है-- 


१ श्रीमान्‌ समाज-भूषण सेठ तोतालालजी रानीवाला अध्यक्ष 
« ५ सेठ राजमलजी काशलीबाल उपाध्यक्ष 
२ ,, रतनलालजी कटारिया कोषाध्यक्ष 
४ » मूरालालजी काछा 

४  ” घामूलालजी काशलीवाल मम्त्री 
८. »/+  पं० ठीरालालजी सिद्धान्तञास्त्री सम्पादक 
५ » दीोभाच-द्रज़ी भारिह्ठ, न्यायतीर्थ सह-सम्पादक 
झ.. ५ भकाशचन्द्र जन प्रकाशक 
६, या० पारसमलजी फागीयाला 


प्रस्तुत अन्थ का हिन्दी अनुवाद स्थयं महाराज का ही किया 

हुआ था; उसका परिष्कार ओर ग्रन्थ का सम्पादन प्रस्तुत्त प्रन्थमाला 
के सम्पादक प०्द्वीरालालजी सिद्धांत शास्त्री ने किया है । इसके अकाशन 
एवं मुद्रण के लिए दौड़-धूप और व्ययस्था श्रीमान्‌ बा० शाम्तिलालजी 
काहलीवाल मे की है। में उक्त खब महद्दानुभावों को हार्दिक घन्य- 
बाद देता हूं और आशा करता हूं कि सबके सहयोग से सद्दाराज़ की 
अन्य रचनाएं झीघ्र दी प्रकाश में आकर घर्मे अचार में सहायक होगी । 
व्यायर --अरकाशचन्द्र जन 
३-४-६६ भ्रकानाध्याफक-ऐ० पशन्नालाल दि० जैन विधालय 


प्रस्तावना . . . 


संसार में जितने भी घमम प्रचलित हैं, उन सकते अद्दिसा को 
परम माता है। यह चात दूसरी है कि किसी की अदिंसा सलुष्य वक 
ही सीमित रही हो, किसी की अहिंसा पहशु-पक्तियों चक, और किसी 
की भदिसा प्राणिसात्र तक | इन तील वर्गों में से जैन धर्म को 
अहिंसा तीसरी सर्वोच्च फोटि की है, जिसे कि संसार एवं भर-बार 
का त्यागी साधु ही पाल सकता है। दूसरे प्रकार की अहिंसा मध्यम 
कोटि की है, जिसे जेन या अजेन कोई भी विार-शील यृहस्थ सती 
भांति पालन कर सकता है, या पालन करता है। प्रद्दिले प्रकार की 
अहिंसा के दर्शन प्राय सभी भारतीय और विदेशी दर्शनों में होते 
हैं, यह तीसरी कोटि की अहिंसा है । 


इस विवेचन से कम से कम इतना तो निर्विवाद सिद्ध हो लाता 
है कि अहिंसा सामान्य को धर्म मानने में किसी को भी आपनत्ति या 
विवाद नहीं है । रद्द जाती है उसके पालने की थात) सो जैन घर्म 
कट्दता है कि तुमसे जितनी भी संभव हो, उतनी अइ्डिसा का ही 
पालन करो । 


जो पुस्तक पाठकों के हाथ में है, उसमें एक क्रथानक के द्वारा 
यही बतलाया गया है कि यदि मसुष्य अपनी बतेमान अवस्था और 
आजीविका आदि का विचार कर थोड़ी से भी थोंढ़ी भह्दिसा का 
पालन करे; तो एक दिन बह भी पतित अवस्था से उठकर धरूच एवं 
पवित्र दशाको प्राप्त कर सकता है। यही कारण हैं कि “अहिंसा परमो 
घर्म:! कद कर जैन घर्म ने अर्दिसा घंमे की पंत्रित्रता और भदृत्ता 


;* खस्त्र ) 


का महान्‌ उद्घोष किया है और अहिसा के अति स्थूल रूप से लेकर 
उसके सूक्ष्म से भी अतिसूक्ष्म स्त्ररूपका विस्तार के साथ विवेचन 
कर उसके पालन की संभाव्यता प्रकट की है। 


प्रस्तुत पुस्तक में जो क्थानक दिया गया है, वह एक ऐसे 
व्यक्ति का है, जिसकी कि आजीविका ही हिंसामथ थी और जो स्वयं 
मांस-भोजी था । किन्तु उसने केवल इतना ही ब्रत (नियम) लिया 
कि जाल में पहिली ब।र जो जीब आयगा, उसकी हिंसा नहीं करू गा । 
उसने अपने इस नियम का सन-वचन-काय से केबल एक ही दिन 
पालन कर पाया कि बह सृत्यु को प्राप्त हो गया और उस अति लघु 
अहिंसा घ्रत के प्रभाव से अगले ही जन्म में एक उच्च कुलीन सेठ के 
घर पैदा हुआ और अन्त में उसने आत्म-कल्याण करके सांसारिक 
सर्वोच्च अभ्युदय सुख को प्राप्त किया और अगले ही भव मे वह 
कम-बन्धन से मुक्त होकर अज्ञय अनन्त मुक्ति के संख का भागी 
बन जायगा। 


दयोदय का क्थानक 


प्रस्तुत ग्रन्थ में जिस प्रकार से मृगसेन घीवर की कथा दी गई 
है,ठीक उसी प्रकार से हरिषणाचाये-रचित वृहत्कथाकोष में भी दी गई 
है। जब मेंने दोनों कथाओं का मिलान किया; तो दोनों के कथा- 
लकी में किसी भी प्रकार का अन्तर नहीं पाया । हरिषेण ने अपने 
कथाकोष की रचना वि० स« ६८६ और शक सं० ८५३ में की है। 
सूगसेन धीवर की कथ, हरिषेण कथाकोष के सिवाय यशस्‍स्तिलक- 
चम्पू में भी पाई जाती है जिसका रचनाकाल शक सं० ८८्र॑ है। 
अर्थात्‌ हरिषेण कथाकोष के २८ वर्ष पीछे यशस्तिलकचम्पू रचा गया 
है, फिर भी दोनों के कथानकों में जो नाम आदि की विभिन्नता 
इृष्टिगोचर होती है, उससे ज्ञात होता है, कि दोनों फो यह कथामक 


( ग्र ) 


अपने अपने रूप में ही पूर्व परम्परा से आरप्त हुआ था सगसेन की 
कथा आचाये सोमदेव कृत यशस्तिलक चसस्‍्पू के सिवाय प्रह्मचारी 
नेमिदतकृत आराधना फथाकोष में भी पाई लाती है। इल दोनों 
ग्रन्थों में कथानक बिलकुल एकसा है और आराधना कथाकोष के 
अन्त में कथानक ऋा उपसहारात्मक 'अन्य भनन्‍्थे! कहकर जो 'पदच- 
कृत्व: किलैकस्य' इत्यादि श्लोक दिया है, वह यशस्तिलकफा ही है। 
जोफि उसके उपासक्राप्ययन प्रकरण के छ्बीसवें कल्पके अन्तसे 
पाया जाता है। यतः आराधनाकथाकोषके रचयिता सोमदेवसे यहुत 
पीछे हुए हैं, अतः यह निःसंकोच कहा जा सकता है कि उन्होंने मरा 
सेन धीवरकी कथावस्तु यश्लश्तिलक से ली है । 


दयोदयके मूल कथानकका रूप तो दक्त दोनों ग्रन्थोंके समान दी 
है पर इसमें कथानक संक्षिप्त है और इसीलिए कथावस्तुके कुछ अंश 
की इसमें चर्चा नहीं की गई है। कथानकके मुख्य पात्रोंके नामोंमें भी 
कुद श्रन्तर है। दयोदयके सोमदत्तका नाम उक्त दोनों भ्रन्थोंमें धन- 
कीति दिया गया है; इसी प्रकार सोमदत्तकी स्त्री विषाके स्थान 
पर श्रीमती नाम पाया जाता है। वक्त दोनों प्रन्थों में वसन्‍्तसेना 
वेश्या के द्वारा सोमदत्त या धनकीर्ति के गलेमें बन्धे पत्रकों खोलकर 
पूर्व रा त सन्दभके स्थान पर उसे मिटाकर नया ही सन्दर्भ लिखा 
गया है । 


दयोदयके कथानक का सार इस प्रकार है--उज्जेन में एक 
मृगसेन धीवर रहता था। एक दिन बह अपना जाल लेकर मछलियों 
को पकड़नेके लिए चल्ला। मार्ग में अवन्तीपाश्बेताथ के मन्दिर पर 
उसने लोगों की भीड़ देखी | कौतूहल वश बह भी वह्दां पहुचा और 
उसने देखा कि एक दिगम्बर मुनि अद्दिसा घर्मका उपदेश दे रहे हैं। 
और अनेक लोग अद्दिसात्रत को स्वीकार कर दिसाका त्याग कर रहे 
हैं। उसने भी सोचा कि ट्विंसा करना पाप है, पर मेरी तो जीविका 


( घ॒ ) 


ही हिंसामय है, यदि में हिंसा का व्याग कर दू' तो मेरी और मेरे घर 
बालों की गुजर केसे होगी ? मनमें बहुत देर तक इसी उधेड-बुनमें 
लगा रहा कि मैं क्‍या करू और कौनसा त्रत लू' | अत में साहस करके 
उसने मुनिराज को प्रशाम किया ओर कटद्दा कि भगवन्‌ , मु पापी को 
भी कोई त्रत देकर अनुगृहीत कर | मुनिराजने उसकी सब परिस्थितिका 
विचार कर उसमे कहा--यद्यपि तेरी जीविका ही पापमय है, तथापि 
लू इतना तो त्याग कर ही सकता है कि तेरे जालमें सबसे पहले जो 
मीव आधे, उसे नहीं मारकर वापिस ही जींबित जलमें छोड़ दे । 
उसने इसे स्त्रीकार कर लिया। यशस्तिलक ओर आराधनाकथाकोश 
में इतना और अधिक बतलाया गया है कि सुनिराजन उससे इतना 
और कहद्दा कि यह भी नियम ले-ि में अन्यके द्वारा मारे हुए जीवका 
मांस नहीं खाऊगा और सोते तथा संकट के समय पचनमस्कार मन्त्र 
का स्मरण करू गा | ऐसा कहकर उसे मत्र भी बतला दिया। बह 
धीवर ज़त लेकर सिप्रा नदी पर पहुंचा ओर जाल को पानी मे ढाला। 
पहली ही बार में ८क बड़ी मछली जाल में आई । उसने मुनिराजसे 
प्रहण किये हुए बत्रत की याद करके उसे छोड़ना डचित समझा और 
यही पुनः जालसे आकर न मारी जाय इस विचार से कपड़े की 
एक धडी्जी उसके गलेमें बाघ दी। इसके पश्चात्‌ उसने चार वार 
भौर जाल को पानी में मछलियां पकड़ने के लिए फेंका, परन्तु हर 
बार वही पहले वाली ही मछली जालमें आती रही और डसे चिह्न 
युक्त देखकर हर बार वह उसे छोड़ता गया । इतनेमे शाम हो गई 
भौर बह्द खाली हाथ ही घर लौटा | उसकी घंटा नाम की स्त्री बहुत 
बेर से उसकी प्रतीक्षा कर रही थी । जब उसने अपने पति को खाली 
हांथ आते हुए देखा तो चद्ठ आग-बबूला हो गई और खाली हाथ 
आनेका कारण पूछा। मगसेन घीवर ने दिनकी सारी घटना कह 
सुनाई, जिसे सुनकर वष्ट और भी आपेसे बाहिर हो गई और उसे 
घर में नहीं घुसने दिया और घर के किवाड़ लगा लिए । वह बाहिर 


( के ) 


एक पेड़के नीचे जाकर लेट गया। दिन भर का थका और भूखा- 
प्यासा तो था ही, पंचतमस्कार मंत्र का स्मरण करते हुए हीं बसे नींद 
आ गई। तभी वहीं किसी जगह छिपे हुए सांपने आकर घसे इस 
लिया ओर वह मर कर उसी नगरी के धनपाल सेठ और घनश्री 
सेठानी के सोमदत्त लामका पुत्र पैदा हो गया। 
इधर जब रात अधिक बीत गई और घंटा घीवरी का 
क्रोध कुछ ज्ञान्त हुआ, तो बह किबाड़ खोलकर उसे हू ढने को 
निकली । थोड़ी देर तक हू ढने के बाद सगसेन को उसने उस वृक्ष के 
नीचे मरा हुआ पाया, तो वह छाती कूट कूट कर रोने छगी और 
जो पति का ब्रत! सो मेरा भी ब्रत है, ऐसा कह कर वहीं उसके 
ऊपर पड़ गई । इतने में ही वही सांप फिर निकला और उसने घंटा 
घोवरी को भी ढडस लिया | वह मर कर उसी नगरी में गुणपात्र 
सेठ के यहां गुणश्री नाम की सेठानी के विधा नाम की लड़की हुई 
और दोनों के पूे भव के संयोग से इस भव में दोनों का विवाह 
हो गया। 
उक्त स्थल पर यशस्तिलक और आराधना कथाकोब के कथा- 
नक में कुछ अन्तर है। जिनके अनुसार घटा घीवरी सबेरे पतिकों 
ढूढने निकली और पति को मरा देख कर उसकी चिता में गिर कर 
मरी है । 
दयोदय में मगसेन धीवर का जो जीव मरकर सोमदत्त हुआ 
है उसके माता-पिता का कोई उल्लेख नहीं है, केवल इलना ही 
संकेत किया गया है कि उसके मां-बाप वचपन से हीं भर गये थे॥ 
पर वक्त दोनों ग्रन्थों में बताया गयां है कि वह सृगसेन धीवर मरकर 
गुणपाल सेठ की धनश्री सेठानी के गर्भ में आया। यद्वां पर भी 
कथानक में कुछ अन्तर है। बह यदद कि गुणंपाल की सेठानी के उक्त 
झुगसेन का जीव गर्भ में आने से पूर्व ही एक सुंबन्धुमती नाभ की 


( च॑ ) 


कन्या थी, जो कि अत्यन्त रूपवती थी | उस नगर के राजमन्त्री का 
पुत्र उससे विवाह करना चाहता था, पर उसके दुराचारी होने के 
कारण सेठ उसे अपनी लड़की नहीं देना चाहता था। जब सन्सत्री-पुत्र 
ने राजा के द्वारा भी सेठ पर लड़की विवाह देने के लिए दबाव ढल- 
वाया तो सेठ ने नगर छोड़ कर बाहर चले जाने का विचार क्रिया । 
पर स्त्री के गर्भिणी होने के कारण वह कुछ असमंजस में पड़ा । अन्त 
में अपने पड़ोसी सेठ श्रीदत्त के भरोसे पर अपनी मर्भिणी स्त्री को 
उसके धर छोड़ कर गुणपाल सेठ लड़की को लेकर उज्जेन से 
कोशाम्बी चला गया । 


इधर एक बार श्रीदत्त के पड़ोसी सेठ के यहां दो मुनिराज आहार 
को आये | उनसे यह जानकर कि उस सेठानी के गर्भ में जो बालक है, 
वह बहुत भाग्यशाली होगा और इश्त सेठकी तथा इस नगरी के राजा की 
बुत्री के साथ उसका विवाह होगा, वह श्रीदृत्त सेठ ईर्ष्या से जल-भ्रुन 
गया और उसने पुत्न के पेदा होते ही मार देने का संकल्प किया। 
जब पुत्र पेदा हुआ, तो प्रसब-बेदना से बह सेठानी वेहोश हो गई। 
तुरन्त ही भ्रीदत्त ने घर की बड़ी बूढी स्त्रियों से यह प्रकट करा दिया 
कि धालक मरा ही पेदा हुआ है और उसने उसे एक भंगी को धन 
का प्रलोभन देकर मार देने के लिए सौंप दिया। भंगी का हृदय 
बालक का रूप देखकर दहल गया और वह जंगल में किसी सुरक्षित 
स्थान पर रग्बकर चला आया | 


दुयोदय के कथानक के अनुसार जब उस बालक के मां-बाप 
मर गये, तो वह बेचारा इधर उधर की जूठन खरा कर गुजर करने 
लगा। एक दिन जब बह सेठ गुणपाल के सकान के सामने पड़ी हुई 
जूठन को ख्वा रहा था; तभी दो मुनिराज गोचरी से लौटते हुए उघर 
से निकले । उनमें से छोटे मुनि के मुख से निकल पड़ा कि बेचारा 
कितना दीन है कि जूठन खा रहा है। तब बड़े मुनि ने, जो कि 


( थे ै 


अवधिज्ञानी थे--कढ़ा कि आज अवश्य इसके पाप का उदय है, पर 
आगे इसका भाग्योदय होगा और यह एक दिल इसी सेठ की लड़की 
को विवाहेगा और सुखी जीत्रन बितायेगा। सेठ ने यह बात सुन 
ली और तभी स॑ बट उसे मारने का षढ़यन्त्र रचने लगा। आगे का 
कथानक दोनों भनन्‍्थों में एकसा है| भेद इतना है दयोदय के अनुसार 
गुणपाल सेठ उसे मारने का उपक्रम करता है और यशस्तिलक के 
अनुमार इन्द्रदत्त संठ उस मारने का पडयन्त्र रचता हूं । 

यशस्तिलक के अनुसार भाग्यवश श्रीदत्त का बहनोई इन्द्रदत्त 
जो व्यापार के लिए बाहिर गया हुआ था, बह घर लोट रहा था। 
मार्ग में गुवाला के लड़कों से उसे पड़े हुए बालक का द्वाल 
मालूम हुआ । उसके कोई सन्‍्तान नहीं थी, अतः बह जसे वहां से 
उठा लाया और अपनी स्त्री को सौंप दिया और उसके गुूंद गर्म था 
यह कहकर उसका जन्मोत्सव मनाया | जब यह पता श्रीदत्त को 
चला, तो बह सारी बात की यथाथंता को भांप गया और कुछ समय 
बाद बहनोई के घर जाकर उसने कहा कि यह भानजा मुझे! बहुत 
प्यारा है अत मैं इसे अपने घर ले जाता हूं, इसका पालन-पोषण 
में ही करू गा, ऐसा कपटमय वचन कह कर उस बालक को अपने 
घर ले आया और डमके मारने की चिन्ता में रहने लगा। अवशर 
पाकर उसने एक चांडाल को बहुत सा धन देकर मार ढालने के 
लिए फिर डस बालक को सोंप दिया । बालक की सुन्दरता देखकर 
उसका भी हृदय करुणा से भर आया और बालक को किसी जंगल 
में सोता हुआ छोड़कर चला आया | 

बालक के भाग्य से गो बिन्द शुवाला अपनी गायें चरावा हुआ 
उधर से जा निकला और बालक को उठाकर अपनी ख्तरी को साँप 
दिया । इसके भी कोई सन्तान नहीं थी,भतः बह बड़े प्रेम से उसे पालने 
रगी और यह घालक भी दोजके चांदके समान बढ़ने लगा । हरि 
चपेणकथाकोष और दयोदय के अनुसार गोविन्द ने अपने इस पुत्रका 


( ज ) 


नाम सोमदत्त रखा। किन्तु यशश्तिलक और आराधनाकथाकोष इन 
दोनों ग्रन्थों में उसका नाम धनकीर्ति बताया गया है। इससे आगेका 
कथानक इन दोनों ग्रन्थों में एकसा है, केवल इतना अन्तर है छि यहां 
पर गुणपाल सेठकी लड़कीका नाम विषा बतलाया गया है और उन 
दोनों प्रन्थों में श्रीमती | और उसे इन्द्रदत्तकी पुत्री बतलाया गण है। 
हरिषेणकथाकोष के अनुसार उस बालकके माता-पिता अन्य ही थे 
जिनके कि नामों का उल्लेख नहीं किया गया है, पर यहास्तिलक और 
आराधनाकथाकोष में गुणपषल और गुणश्री ये दोनों ही उस बालक 
के माता-पिता बतलाये गये हैं । 


एक बार वह सेठ किसी काय से ग॒वालोंके गांव गया और बहां 
पर उस गोविन्द के पुत्रकों देखकर उसे पहिचान गया। उसने 
गोविन्द से उसके बाबत परिचय प्राप्त किया । जब गोबिन्दने उससे 
सारी सच्ची घटना कह सुनाई, तो वह पुनः तीसरी वार भी उसके 
मारनेके लिए तैयार हुआ और गोविन्द से कहा--भाई, एक जरूरी 
काम आगया है। घर पर एक पत्र भेजना है, सो अपने पुत्रकों भेज 
दो । गोविन्द ने उसे स्वीकृति दे दी और वह सोमदत्त पत्रकों अपने गलेक 
द्वार से बांधकर उज्जेनको चल दिया | नगरके समीप पहुंचकर थकान 
दूर करने के लिए बह एक बगीचे के छायादार वृक्षके नीचे लेट गया। 
थका द्ोने के कारण उसे लेटते ही नीद आगई । इतने में उस नगरकी 
एक बेश्या फूल तोड़नेके लिए उस बगीचे में आई । डस सोते हुए 
व्यक्तिको देखते ही स्नेह उमड़ा और गले में बधे पत्र को देखने से कौतू- 
हल भी बढ़ा । जब पत्र को खोलकर पढ़ा तो उसके आश्चर्य का 
ठिकाना नहीं रहा कि उसी नगरके राज़्सेठ ने उसको मारने के लिए 
घर वालों को लिखा था | 


दयोदयके कथानकफे अनुसार उसमें (विष! दनेके लिए लिखा 
था। पर उस बेश्याने सोचा कि नगरसेठ ऐसा नहीं कर सकता। 


( के ) 


संभव है जल्दी में अपनी जिषा नामकी लड़की को देने के लिए लिखते 
हुए “विषा! के स्थान पर “विष' लिखा गया दहो। ऐसा विचार कर 
उसने अपने आंखों फे काजलमे सलाई मर “'विष' के स्थान पर “विधा 
कर दिया और पत्र को ज्यों का त्यों बांधकर वह अपने स्थान को 
चली गई । 


इधर जब उसकी नींद खुली तो बह शीत्रता-पृवक 5ठा और 

नगरसेठके घर जाकर उसने वह पत्र उसके लड़के को सोंप दिया। 
न ० कक. 

पुत्रने अपनी गाता से परामझो करके अपनी बह्िनकी उसके साथ 


शादी कर दी । इस प्रकार वह तीसरी बार भी मारे जानसे 
बच गया । 


दयोदय में बेश्या का नाम वसनन्‍्तसेना दिया है, पर उक्त 
दोनों ग्रन्थों मे अनड्रसेला दिया है। तथा उस वेश्या ने पत्र की पहिली 
लिखाबट मिटाकर जिससे उसे मार देने को लिखा था -इसके स्थान 
पर नवीन पत्र लिखकर पुत्री का बिवाह कर देने को लिखा है । 


जब सेठ को पता चला कि भेरे घर वालों ने तो उसे मारने के 
स्थान पर लड़की विवाह दी है, तो वह दो डा हुआ घर आया और 
घर बालों से सब हाल पूछा । जब उसके लड़के ने उसके हाथ का 
लिखा पत्र बताया, तो वह अपने लिखने की भूल देखकर चुपचाप 
रह गया और उसे पुनः मारने के लिए एक और षड़यन्त्र रचा | 
उसने अपने जमाई से कहा कि हमारे घर में यह रिवाज चला आता 
है कि नव विवाहित लड़का पूजा-सामग्री लेकर नागमन्दिर जाकर 
पूजा करता है. सो तुम भी जाकर बहां पुजल कर आओ । इधर तो 
जमाई को उसने नागमन्दिर भेजने की व्यवम्था की और उघर एक 
चाण्डाल को बहुतसा धन देकर कह दिया कि आज नागमन्दिर में 
जो पूजन की सामग्री लेकर आबे; उसे तुम तुरन्त मार देना । उक्त 


( हब ) 


योनों भन्‍्थों में नागमन्दिर के स्थान पर दुग के मन्दिर में जाने का 
उल्लेख है । जब उस सेठ का जमाई पूजन-सामभी लेकर मन्दिरम देने 
के लिए जा रहा था, तो रास्ते में उसका साला मह्दाब्॒ल मिल गया । 
उसने अपने बहनोई को अपने स्थान पर गेंद खेलने के लिए कह कर 
बह स्वयं पूजन-सामग्री लेकर मन्दिर गया ओर वहां चाण्डाल के द्वारा 
मारा गया । 


सोभदत्त जब घर वापिस आया, तो सेठने पूछा +# क्या तुम 
पूजन सामग्री देने को मन्द्रि नहीं गये ? तो उसने महाबल के जाने 
की बात कही | इतने में ही लोगों के द्वारा मद्दाबल के मारे जाने १।॥ 
समाचार सेठ को मिला और वह अपना माथा पीट कर रह गया। 
इस प्रकार सोमदत्त चौथी वार भी मारे जाने से बच गया । 


अन्त में निराश होकर उसने अपनी स्त्री से सारा द्वाल कहा 
कि इस सोमदुत्त को मार बिना मुझे चेन नहीं मिल सकती। आज 
तक इसके मारने के लिए जितने भी उपाय मैंने किये, सब व्यर्थ गये | 
यहां तक कि अपने प्यारे पुत्र से भी हाथ धोना पड़ा है। अब तुम 
कोई ऐस। उपाय करो कि यह मारा ही जावे | ख््री ने उसके मारने के 
लिए विष मिलाकर चार लबू बनाये और घर वालों के लिए दूसरा 
भोजन तेयार करने के लिए अपनी लड़की से कह कर वह बाहिर 
निवटने को चली गई । भाग्यत्रश वह सेठ रसोई घर में पहुंचा 
और पुत्री से बोला- रसोई तेय'र होने में क्या देर है मुझे तो 
जरूरी काये से जल्दी ही बाहिर जाना है। बेचारी भोली लड़की 
ने उन लड॒डूओं में से दो लड॒डू पिता को खाने के लिए दिये और 
कहा कि आप ज़ब तक इन्हे खाइये, तथ तक और रसोई तैयार 
कर देती हूं। सेठ ने ज्योंही वे विष-मिले लड़ड्ू खाये, त्यों ही उस 
का मरण हो गया। इतने में उसकी सस्‍्त्रो भी बाहिर से आ गई 
ओर पति फो मरा हुआ देखकर बहुत रोई घोई और अन्‍्त में बचे 


( ८ढ ) 


हुए वें दोनों विष-मिले लड़डूइंखाकर वह भी मर गई। इस प्रकार 
चांचवीं वार भी बह सोमदत्त मारे जाने से बच गया | 


जब राज़ा ने यह सब समाचार सुने तो उस्ते सोमदत्त को 
देखने की उत्सुकता पेदा हुई ओर उसने उसे राज-द्रबार में बुलाया । 
जब सोमदत्त वहां पहुँचा, तो राजा ने उसके असाधारण रूप- 
सौन्दर्य को देख कर और उसे पुए्यशाली मानकर अपनी राजपश्री 
भी उसे विवाह दी और आधा राज्य भी उसे दिया । 


इस प्रकार वह सोमदत्त अपनी दोनों म्त्रियों के साथ बहुत 
समय तक आनन्दपू्वक सुख भोगता रहा। एक वार एक मुनि- 
राज गोचरी के लिए नगर में पधारे। सोमदत्त ने उन्हें पडिगाहन 
कर भक्ति-पूवेंक आहार दिया। मुनिराज ने उसे और उसकी दोनों 
स्त्रियों को सम्बोधित कर धर्म काउ पदेश दिया ओर मनुष्य जन्म 
की महत्ता बतला कर उसके पूर्व भव भी बताये । उन्हें सुनकर सोम- 
-दत्त और उमकी दोनों स्त्रियों को बहुत बैराग्य हुआ और सोमदन्त 
ने मुनिदीक्षा और दोनों स्त्रियों ने आर्िका की दीक्षा ले ली। सोम- 
दत्त उग्र तपश्चरण कर सवाथंसिद्धि में अहमिन्द्र उत्पन्न हुआ, 
जो बद्दां से आकर मनुष्य होकर उसी भव से मोक्ष जायमा। दांनों 
स्त्रियों के साथ उस वेश्या ने भी दीज्षा ले ली थी। ये तीनों ही जीवन 
पर्यन्त विधि पूर्वक धर्म का आराघन कर संन्यास से देह का त्याग 
कर यथायोग्य स्वर्गों मं गई' । 


दयोद्य का सारा कथानक हृरिषेणुकथाकोष के आधार पर 
लिखा गया है। पर इन दोनों में भी इस घात का कोई उल्लेख 
नहीं किया गया है कि वह सोमदत्त पांच वार मरने से क्‍यों बचा ओर 
बह वेश्या भी अकस्मात्‌ ही क्‍यों पत्र की भाषा बदलकर उसके बचाने 
में सहायक हुई । इन दोनों बातों का उत्तर हमें यशरितलकचमस्पू 


( 5 ) 


ओर आराधना कथाकोष से मिलता है। वहां स्पष्ट रूप से बतलाया 
गया है कि मगसन घीवर नें यतः पांच बार जाल में आई हुई 
मछली को जीवन-दान देकर पानी में वापिस छोड़ा था, अतः पांचों 
ही बार उस सातिशय पुण्य के प्रताप से यहां पर भी वह मारे जाने 
से बच गया | तथा जिस मछली को उसने पांचों ही बार जीवनदान 
दिया था, वह मछली ही मरकर इस भव में वेश्या हुईं। और इसी 
पूर्व भव के संयोग से वह इस जन्म में उस को बचाने का 
कारण बनी | 


दयोदयचम्पू की विशपता 


यहां पर पाठकों को सहज मे ही यह जिज्ञासा उत्पन्न होगी 
कि जब सृगसेन घीवर की कथा अनेक अन्थों में पहले से ही वर्शित 
है, तो फिर नवीन ग्रन्थ की रचना करने की क्या आवश्यकता थी। 
इस प्रश्न का उत्तर हमे प्रस्तुत प्रन्थ के अध्ययन करने पर मिल जाता 
है। वह यह कि उक्त ग्रन्थों में यह कयानक केबल कथा रूप से ही 
बरणेल किया गया है. पर श्रस्तुत दयोदय में मुगसेन घीवर और उस 
की घण्टा धीवरी के साथ त्रत-ग्रहण के प्रसग को लेकर वातोौलाप में 
जो अहिसा धर्म की महत्ता बतलाई गई है , साथ ही उसके प्रति- 
पादन करने वाले ज्ञेन तीथ करों की प्राचीनता और प्रामाणिकता 
का चित्रण वेद उपनिषद और भागवत, पुराण आदि के अनेकों 
उद्धारण दिये गये हैं, उनसे इसकी विशेषता सहज में ही ज्ञात हो 
जाती है। इसके अतिरिक्त बीच बीच में अनेक नीत्ति-वाक्यो को 
देकर कितनी ही उपकथाए भी इसमें दी गई हैं, जिनसे कि श्रतिदिन 
व्यवहार में आने वाली कितनी ही महत्त्वपूर्ण बातों की भी शिक्षा 
मिलती है। यही कारण है कि प्राचीन शास्त्रों में उक्त कथानक के 
होते हुए भी रचयिता को इसके एक नवीन ही रूप में रचने की 


( डे ) 


भावना हृदय में जागृत हुई और उन्होंने इस रूप में रचकर अपनी 
आवन। को प्रगट किया। 


संस्कृत साहित्य में जो रचना गद्य और पद्म इन दोनों सें की 
जाती है, उसे चम्पू कहते हैं । प्रस्तुत प्रन्थ की रचना भी इन दोनों 
में की गई है और इसके पढन से दया का भाव उद्दित होता है अत 
एवं इसका 'दयोदयचम्पू) यह नाम सार्थक है । 


ग्रन्थक्ती का परिचय 


राजस्थान प्रदेश में जयपुर के समीप राणोली ग्राम है । वहां पर 
एक खण्डेलवाल जैन कुलोशन्न छावड़ागोत्री सेठ सुखदेवजी रहते थे । 
उनके पुत्र का नाम श्री चतु्भु जजी और स्त्री का नाम छृतबरी देवी 
था । ये दोनों गृहस्थ-धर्म का पालन करते हुए रहते थे । उनके पांच 
पुत्र हुए । जिनके नाम इस प्रकार हैं १ छगनलाल, ३ भूरामल, 
३ गंगाप्रसाद, » गौरीलाल और ४ देबीदत्त। इनके पिताजी का 
बि० सं० १६४६ में स्वगंवास हो गया, तब सबसे बड़े भाई की आयु 
१२ वर्ष की थी ओर सबसे छोटे भाई का जन्म तो पिता जी की मृत्यु 
के पीछे हुआ था | पिताजी के असमय में स्वगंबास हो जाने से घर 
के कारोबार की उश्वस्था बिगड़ गई और लेन-देन का धथा बेठ गया। 
तब बड़े भाई छुगनलालजी को आजीबिका की खोज में घर से बाहर 
निकलना पड़ा और वे घूमने हुए गया पहुँचे और एक जेन दुकानदार 
की दुकान पर नौकरी करने लगे । पिताजी की मृत्यु के समय दूसरे 
भाई और प्रस्तुत प्रन्थ के कत्ता भूरामल की आयु केतरल १० बे की 
थी और अपने गांव के स्कूल की प्रारम्भिक शिक्षा प्राप्त कीयी। 
आगे की पढ़ाई का साधन न होने से एक वर्ष बाद अपने बड़े भाई 
के साथ आप भी गया चले गये और किसी जेनी सेठ की दुकान पर 
काम सीखने लगे । 


( ढ़ ) 


लगभग एक वर्ष दुकान पर काम सीखते हुआ, कि उस समय 
स्याद्याद महाविद्यालय बनारस के छात्र किसी समारोह मे भाग लेने 
के लिए गया आये | उनको देखकर बालक भूरामल के भाव भी 
पढ़ने को बनारस जाने के हुए और उन्होंने यह बात अपने बड़े भाई 
से कही । थे घर की परित्थितिबश अपने छोटे भाई भूरामल को 
बनारस भेजने के लिए तैयार नहों हो रहे थे, तब आपने पढ़ने के 
लिए अपनी हृढ़ता और तीत्र भावना प्रकट की और लगमग १४ बर्ष 
की उम्र में आप बनारस पढ़ने के लिए चले गये | 


जब आप स्याद्वाद महाविद्यालय में पढ़ते थे; तब वहां पर प० 
वंशीधर जी, पं० गोविन्द्रायजी प० तुलसीरासमजी आदि भी पढ़ 
रहे थे। आप और सब कार्यों से परे रहकर एकाग्र हो विद्याध्ययन में 
संलग्न हो गये | जहा आपके सब्च साथी कलकत्ता आदि की परीक्षाएं 
देने को महत्त्व देते थे, बहां आपका विचार था कि परीक्षा देने से 
वास्तविक योग्यता प्राप्त नहीं होती, बह तो एक बहाना है। वास्तविक 
योग्यता तो ग्रन्थ को आद्योपान्त अध्ययन करके उसे हृदयगम करने 
से प्राप्त होदी है, अतण्ब आपने किसी भी परीक्षा को देना उचित 
नहीं समझा और रात-दिन ग्रन्थों का अध्ययन करने में ही लगे रहते 
थे। एक ग्रन्थ का अध्ययन समाप्त होते ही तुरन्त इसके आगे के 
प्रन्थ का पटना ओर कण्ठस्थ करना प्रारम्भ कर देते थे, इस प्रकार 
बहुत ही थोड़े समय में आपने शाख््रीय परीक्षा तक के ग्रन्थों का 
अध्ययन पूरा कर लिया | 


जब आप बनारस में पढ़ रहे थे, तब प्रथम तो जैन व्याकरण 
साहित्य आदि के अन्य ही प्रकाशित नहीं हुए थे, दूसरे. बे बनारस, 
कलकत्ता आदि के परीज्ञालयों में नहों रखे हुए थे, इसलिए उस 
समय विद्यालय के छात्र अधिकतर अजैन व्याकरण और साहित्य के 


( झा ) 


प्रन्थ ही पढ़कर परीक्षाओं को उत्तीर्ण किया करते थे । आपको यह 
देखकर बड़ा दु.ख होता था कि जब जैन आचार्यों ने व्याकरण, 
साहित्य आदि के एक से एक उत्तम प्रन्थों का निर्माण किया है. तब 
हमारे जैन छात्र उन्हें ही क्यों नहीं पढ़ते हैं ? पर परीक्षा पास 
करने का प्रलोभन उन्हें अजैन प्रन्थों को पढ़ने के लिए प्रेरित करता था। 
तब आपने और आपके सदृश ही विचार रखने वाले कुछ अन्य लोगों 
ने जन न्याय और व्याकरण के ग्रन्थ जो कि उस समय तक प्रकाशित 
हो गये थे-काशी तिश्वव्रिद्यालय और कलकत्ता के परीक्षालय के पाठ्य- 
क्रम में रखवाये | पर उस समय तक जैन काव्य और साहित्य के क्‍भनन्‍थ 
एक तो बहुत कम यों ही थे, जो थे भी, उनमें से बहुत ही कम 
प्रकाश में आये थे। अतः पढ़ते समय ही आपके हृदय में यह 
विचार उत्पन्न हुआ कि अध्ययन समाप्ति के अनन्तर मैं इस कमी की 
पूर्ति करू गा | यहां एक बात उल्डेखनीय है कि आपने बनारस में 
रहते हुए जैन न्याय, व्याकरण, साहित्य के ही ग्रन्थों का अध्ययन 
क्रिया | उस समय विद्यालय में जितने भी विद्वान्‌ अध्यापक थे. वे 
सभी आह्वण थे, और जैन अन्थों को पढ़ान में आना-कानी करते 
और पढ़ने वालों को हतोत्साहित भी करते थे। किन्तु आपके हृदय में 
जैन ग्रन्थों के पढ़ने और उनको प्रकाश में लाने की प्रबल इच्छा थी। 
अतएव जैसे भी जिस अध्यापक से संभव हुआ आपने जन भ्रन्थों को 
ही पढा । 


इस प्रसंगमें एक बात और भी उल्लेखनीय है कि जब आप 
बनारस विद्यालय में पढ़ रहे थे, तब वहां प० उमरावसिंदजी जो कि 
पीछे अ्ज्मचय प्रतिमा अगीकार कर लेने पर ब्र० ज्ञानानन्दजी के 
नामसे प्रसिद्ध हुए हैं-का जेन ग्रन्थों के पठन-पाठन के लिए बहुत 
प्रोत्साइन मिलता रहा। वे स्वय उस समय घमंशास्त्र का अध्या- 
पन कराते थे। यद्दी कारण है कि पूषके १२ भूरामलजी और आशंके 


( ते ) 


मुनि ज्ञानतागरजी ने अपनी रचनाओं सें उनका गुरुरूपसे स्मरण 
किया है । 


आप अध्ययन समाप्त कर अपने ग्राम राणेली वापिस आगये 
अब आपके सामने काय क्षेत्र के चुनाव का प्रश्न आया । उस समय 
यद्यपि आपके घरकी परिस्थिति ठीक नहीं थी और उस समय घिद्ठान्‌ 
विद्यालयोंसि निकलते ही पाठशालाओं और बिद्यालयोंमें बेतनिक 
सेवा स्वीकार कर रहे थे, क्रिन्तु आपको यह नहीं जंचा और फल 
स्वरूप आपने गांव में रहकर दुकानदारी करते हुए स्थानीय जेन बालकों 
को पढ़ाने का काय नि स्वाथ भावसे प्रारभ किया और एक बहुत 
लम्बे समय तक आपने डसे जारी रखा । 


जब आप बनार त से पढ़कर लौटे तभी आपके बड़े भाई भी 
गया से घर आ गये और आप दोनों भाई दुकान स्वोलक्र अपनी 
आजीविका चलाने लगे ओर अपने छोटे भाइयां की शिक्षा-दीक्षा की 
देख-रेख में लग गये | इस समय आपकी युवावस्था, विद्धत्ता और 
गृह-संचालन-आजीविकोपार्जन की योग्यता देखकर आपके विवाह 
के लिए अनेक सम्बन्ध आये, आप पर आपके भाइयों और रिश्ते 
दारों ने शादी कर लेने के लिए बहुत आग्रह किया, पर आप तो 
अध्ययन काल से ही अपने मन मे यह संकल्प कर चुके थे कि आजी- 
बन ब्रद्मबचारी रहकर जेन साहित्य के निर्माण और उसके प्रचार में 
अपना समय व्यत्तीत करूगा। इसलिए विवाह करने से आपने 
एकदम इनकार कर दिया ओर दुकान के कायय को भी मौण करके 
उसे बड़े ओर छोटे भाइयों पर ही छोड़कर पढ़ाने के अतिरिक्त शेष 
स्व समय को साहित्य की साधना में ही लगाने लगे। फलस्वरूप 
आपने अनेक संस्कृत और हिन्दी के भन्‍्धों की रचना की, जिनकी कि 
सालिका इस प्रकार है-- 


( थ ) 


(१) दयोदय - यह अन्य पाठकों के हाथ में है, इसमें अद्दिसा 
धर्म का माहात्म्य बतलाया गया है । 


(२) भद्रोद्य--हसमें असत्य बोलकर चोरी करने वाले सत्य- 
घोष की कथा देकर असत्य-संभाषण और परधनापरहरण का बुर 
फल बताकर सत्य वचन का सुफल बतलाया गया है | 


(३) सुदशनोदय--इसमें सुदशन सेठ की कथा देकर अह्जचर्य 
या शील ब्रत का माहात्म्य दिखाया गया है। 

(४) जयोदय--इसमें जयकुमार सुलोचना की कथा महा 
काव्य के रूप में वशुन कर अपरिप्रह ब्रत का माहात्म्य दिखाया 
गया है । 

(४) बोरोदय-महद्दाकाठ्य के रूप में श्री बीर भगवान्‌ का 
घरित्र-चित्रण कर उनके अनुपम उपदेशों का बेन किया गया है । 


(६) नि-मनोरंजन शतक-इसमें १०० श्लोकों के द्वारा 
मुनियों के कत्तेब्यों का बणुन किया गया है । 


(७) प्रवबचचनसार--प्रतिरूपक--आए० कुन्दकुन्द के अंवचनसार 
की गाथाओं का श्लोकों में छायानुवाद किया गया है । 


हिन्दी रचनाए' 


१ ऋषभावतार--गीतिका, चौपाई आदि न्‍गना छन्दों में 
भ० ऋषमदेब के चरित्र का चित्रण किया गया है। 


२ गुणसुन्वर -बत्तान्त--यह एक रूपक कविता प्रग्थ है। इसमें 
राजा श्रेणिक के समय में युवावस्था में दीक्षित एक सेठ के पुत्र का 
सुन्दर बेन किया गया है । 


( दू ) 


३ भारधथोदय- इलमें धन्य कुमार का चरित्र वर्णन किया गया 
है। यह मुद्रित हो चुका है । 


४ जन बिवाहूँ विधि- इसमें हिन्दी भाषा में सरले ढंग से 
विवाह विधि दी गई है । यह प्रकाशित हो चुकी है । 


५ सम्यवत्वसार शतक--इसमें १०० छन्दों के द्वारा सम्यक्त्व 
का वरणन किया गया है । यह भी मुद्रित हो चुकी है । 


६ तत््वाथ सूत्र टीका -यह टीका अपने ढग की अनोखी है। 
इसमें प्रकरण बश अनेक नवीन विषयों की भी चर्चा की गई है। 
प्रत्तावता में कई नवीन बातों पर प्रकाश डाला गया है। यह भी 
प्रकाशित हो चुक्री है | 


७ कतंव्यपथप्रद्शत --इसमें सब साधारण लाग। के देनिक 
कर्तत्र्यों पर प्रकाश डाला गया है | यह भी प्ररुट हो चुका है । 


८ विवेशोदय-यह कुर्द कुल्दाचाय के समयमसार की गाथाओं का 
गीतिका छन्द में पद्मानुवाद है | यह भी प्रकट हो चुका है । 


९ सचित्तविबेचन--इसमे सचित्त और अचित्त बसतुओं का 
भागम के आधार पर प्रामाणिक विवेचन किया गया है | 


१० वेवगमस्तोत्र का हिन्दी पद्म/मनुवाद-- यह क्रमश जैन 
ग़ज़ट में प्रकाशित हुआ है । 


११ नियमसार का पद्चानुवाद--यह भी क्रमशः जैन गज़ट 
में प्रकाशित हुआ है । 


१२ अध्टपाहुड का पद्यानुवाद-यह्‌ श्रेयोमाग से क्रमशः 
प्रकाशित हुआ है | 


( थे ) 


. १३ सालव जोबन -इसमें सनुष्य जीवन की महत्ता बताकर 
कत्तव्य पथ पर चलते की प्रेरणा की गई है। 


१४ स्वामी कुम्दकुम्द और सनातन जेन धर्म--यंह पुस्तक भी 
छप चुकी है | इसमें अनेक प्रभाणों से स्या् लेन घमे का निरूपण 
स्वामी कुस्दकुर्द के प्रन्थां के आधार पर बतलाया गया है । 


इस प्रकार अध्ययम-अध्यापन करते हुए और नये नये श्रन्थों की 
रचना करते हुए जब आपकी युवावस्था बीत्ती तथ आपके मन में 
चारित्र को धारण कर आत्मकल्याण की भावना जो अभी तक 
भीतर ही भीतर बढ़ रही थी उमड़ पडी ओर फलस्वरूप बाल- 
ब्रह्मचारी होने हुए भी ब्त रूप से ब्रह्म च्य प्रतिमा वि० स० २००४ 
में घारण कर ली | इम अबस्था में भी आप अपनी ज्ञानोपाजन की 
साधना में बराबर लगे रह और इस बीच प्रकाशित हुए सिद्धान्त 
ग्रग्थ श्रीथत्ल जयघवल; भद्दा अन्च का आपने जिधिवत्‌ स्रध्याय 
किया | जब विरक्ति और बढ़ी तो आपने वि० सं: २०१२ से कल्लक 
दीक्षा ले ली। लगभग २-२॥ वष तक और इसमें अभ्यस्त हो जाने 
पर आपकी विरक्ति और उदासीनता और भी बढ़ी और बि० स० 
२०१४ में आपने आचाये शिवसागरजी महाराज से खानियां 
(जयपुर) में मुनि दीक्षा ्रहण की । तब से आप बराबर निर्दोष 
मुनि ब्रत का पालन करने हुए निरन्तर शास्त्र अध्ययन-सनन और 
चिन्तन से लगे रहते हैं । 


अभी २।॥ मास पूर्व पिहार करते हुए आप ब्यावर संघसहित 
पधारे, तब आपके दशनों का सौभाग्य मुझे प्राप्त हुआ। यद्यपि मैं 
आपको बहुत पहिले से जानता था, पर इधर मुनिरूप में भेंट करने 
का प्रथम ही अवसर था| एक विन प्रसंगबश मैंने उनके द्वारा लिखित 


( न ) 


अन्यों की जानकारी प्राप्त की, तो मेरे आशय का ठिकाना नहीं रहा 
कि आपने संस्कृत भाषा में पांच काव्यप्रन्थों की रचना की है, वह 
भरी प्रौद् प्राव्जल ओर अनुप्रास, रस अलंकार आदि काव्यगत सभी 
विशेषताओं के साथ जेन धर्म के प्राशभूत अहिंसा, सत्य आदि 
मूलब्रतों एबं साम्यवाद, अनेकान्तवाद, कर्मबाद आदि आगमिक एवं 
दाशनिक विषयों का प्रतिपादन करते हुए । 


मेरी इच्छा है कि आपके जो अनेक ग्रन्थ अभी तक प्रकाशित 
नहीं, हुए हैं, वे शीघ्र प्रकाश में आवे जिससे कि सारा समाज उनमे 
लाभ उठा सके । 


0० पत्नालाल दि० हीरालाल शास्त्री, 
जेन सरस्वती भवन सिद्धान्तालंका र, न्‍्यायतीर्थ 
ब्यावर ३-३-६६ 


ग्रन्थ रचयिता 





ब्री १०८ मुनि ज्ञानसागरजों महाराज 





श्रीदयोदयचम्पू 





श्रीपतिभंगवान्‌ जीयादू वहुधान्पहिताधिनाम । 
भक्तानां मुदृुग तत्वेन यद्धकितः धपकारिणी ॥१॥ 


अथे-केवलज्ञानाविरूप अन्तरंग लक्ष्मी और समवशरणादि 
चहि रद्ढ लक्ष्मी के स्वामी श्री अरहन्त भगवान्‌ जयवन्त बने रहें जिनकी 
कि भक्ति अधिकता से परोपकार में तत्पर रहने वाले भक्त लोगों को 
प्रसन्नता देकर परमोपकार करने वाली होती है | जैसे कि मूग की 
दाल बनाने वाली रसोइन, धान्य से निकले हुये चावलों के भातों 
को उपयोगी बना देती है । 


कतु | कुव॒लयानन्द सम्प्रदूध' च सुखंजनेः । 
चन्द्रप्रभः प्रदरः स्पान्नस्तमस्तो मप्रद्ाणये ॥२॥ 


अर्थ--जिस प्रकार चन्द्रमा रात्रि-विक्रासी कमलों को विकसित 
कर देता है, चक्ोर पत्तियों से सम्बन्ध रखता है, एवं अन्धेरे को हटा 
देता है, बैसे ही इस प्थ्बी मण्डल को असन्न करने के लिये, लोगों को 
सुखी बनने के लिये और हमारे अज्ञान को मिटाने के लिये श्री चन्द्र- 
अंभ भगवान समर्थ हैं । 


कमा. 
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श्रीमते वद्धमानाय नमो5स्तु विशदर्वने । 
यज्ज्ञानान्तगंत भूत्वा ब्रेलोक्यं गोष्पदायते ।।३॥ 


अर्थ - जिनके ज्ञान में यह तमाम दुनियां भी एक गोखुर के 
जितनी सी बढ़ दीख पड़ती है ऐते सम्पूण बातों के जानने 
बाले केवल ज्ञान के धारक श्रीमान्‌ बद्धमान भगवान के लिये हमारा 
नमरकार हो । 

श्र ज,. ३4% 

नम्रस्तस्ये सरस्वत्यं विमलज्ञानमूतये । 

यत्कृपाइऋरमासवाद्य गाता जीव॑न्ति नः स्फूटमू ॥४॥ 

अर्थ-पत्रित्र ज्ञान ही है शरीर जिसका ऐसी श्री सरखनी देवी 
को हमारा नमस्कार हो, जिसकी कि कृपा के अकुर को आस्ादन 
करके हम लोगों की यह बाणी रूपी गाय निरन्तर जीबित है ! 


ये शास्ाम्बुनिधे! पार सम्मुत्ततु  महात्मत्ि; | 
पोतायित मितस्तेभ्य! श्रीगुरुभ्पो नमो नमः ॥५॥ 


अथ--शाख्त्र रूपी समुद्र के पार पहुंचने के लिये जो महानुभाव 
जहाज का काम करते हैं ऐसे गुरुओं के लिये वारबार नभरकार हो । 


भ्रमण! भ्रमहन्तारः सचानां सन्ति साम्प्रतम । 
येषां सदृक्तितों बीक्षे घीवरस्य दयोदयम ॥३॥। 


अथ--मैं देखता हूं कि जिनके सदुपदेश से धौवर चाण्डाल 
सरीखों ने भी पुनीत अ्दिसा धर्मे को धारण करके अपना कल्याण 
किया है ऐसे प्राणी मात्र का भला करने घाले श्री श्रमण साधु 
आज भी इस घरातल पर विद्यमान हैं । 


जी 


प्रभल लब्ज | . [.३: 


_>रवर्माममक> नशा, 





परम्फ्तगत तस्वेक बर्स महचोश्तम्‌ । 
तथास्तु प्रीतमे नगां नंधा नीरं घटे सूंतेंम ।७) 
अर्थ - इसी का एक उदाहरण जो पूव परम्परा से सुना जां रहा है 
मैं मेरे वचनों में सरंपुरुषों को सुनाता हूं जिसे कि सज्जन लोग प्रेम 
से सुनेंगे । जैसे कि घड़े में भर कर लायें हुये नंदीं के जल को जोग 
खुशी से पीते हैं | 
सम्पल्लबे: समाराध्या प्रवृत्तालम्बना क्‍्वचित । 
बनितेव लतेवाथ मंदृक्ति! प्रीतयें संताम |।८॥॥ 
अर्थ -जिस शक्ार अच्जे पत्तों बाली ओर बीच बीच में फूलों वाली 
बेल अच्छी लगा करती है । अथवा जो धन सम्पत्ति वाले गृंहर्थपन 
को लक्ष्य में रख कर स्वीकार की जांतीं है और कहीं भी अपना एक 
आश्रम बना कर रहती है ऐसी औरत भी अच्छी लगती है। बेले ही 
यह मेरी निबन्ध-कला भी शो कि अच्छे वाक्यों हारा ओर संत्रध में 
कहीं कहीं ख्कोकों द्वारा भी बनाई गई है सत्पुरुषों को प्यारी लगनी 
चाहिये ! 


व्युत्पतयेषस्तु विज्ञानां केषांचिकोतुकाय च। 
अन्येपामनुसन्धान-धरे वसो परीक्षितुप्‌ ॥१॥ 
अर्थ -इस मेरी रचना को कुछ समझदार लोंग तो पढ़ने क्री 
इच्छा से, कुछ लोग कौतुक में पड़कर औंर कोई कोई समालोचनों 
की दृष्टि से भी देखेंगे। अस्तु-- 


ग्रथेकदाउध्ययनसमये प्रसज्भप्राप्तैरस्माक गुरुपादेरुक्‍्त-- 
करते स्क्यं कमे फलेदिदातः समस्त ग्ते खनकस्य पातः 
अथ--एक समय की घात हैं. कि हम लोगी को पह़ाते समय- 
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कर लि कील मद मल मर अल मम न आलम लव लिकल, 


इसारे गुरुजी ने प्रसज्ञ पाकर कहा कि जो लेसा! करता है उसका फल 
उसे स्वयं वैसा ही भोगना पढ़ता है। जैसे कि गद्ढा खोदने वाला 
आादसी खुद गड़डे के भीतर जाता दै। 

एतच्छ त्वा मयोक्‍्त-एतत्कथमिति सोदाहरण॑ स्पष्टमुच्यताम्‌ । 


अधे -यह सुनकर मैंने कहा कि इसको कोई एक उदाहरण 

देकर खुल।सा करिये ! 
गुरुदेवेरुक्त श्रूयता तावदस्येव विपत्प्रतीपस्य जम्बूद्ीपस्य 

भारतवर्षान्त्गते.प्रार्यावर्तेड्मुष्मि३ चतुववे गंसर्गसमुत्थम हिम एसूतः 
सकलमहीमण्डलालडूरणभूत: सुमृदुलसलिवेश: घडऋतु-सम्जात- 
सम्पदों निवेश. सुप्रसिद्धो मालवनामदेश: स चानेककल्पपादपसं- 
निवेश-या ललिताप्सर:परिवेषतया च किलापरस्वर्गप्रदेश इब 
समवभासते । 

अर्थ--गुरुदेव बीले-सुनो भाई,विपत्तियों से दूर रहने वाले 
इसी जम्यूद्वीप के भारतवर्ष नाम के क्षेत्र के अन्तर्गत आर्यावर्त खण्ड 
में मालव नाम का एक प्रसिद्ध देश है जो कि--धर्म अर्थ काम और 
मोक्ष इन चतुबंगों की मौजूदगी की महिमा से युक्त है, अतः सम्पूर्ण 
इथ्वी मण्डल का अलकूकार स्वरूप है, ज्ञिसकी वसावट बहुत अच्छी है 
ओर जहां पर छहां ऋतुएं अपना ठीक ठीक असर दिखलाती हैं, ऐसा 
बह देश है जो कि एक दूसरे स्व सरीखा प्रतीत होता है । क्योंकि 
स्वर्ग भें अनेक कल्पवृक्ष होते हैं, उसी प्रकार उसमें अनेक प्रकार के 
बृक्ष मौजूद हैं तथा स्वर्ग में मनोहर अप्सराएं होती हैं बैसे ही वहां 
बर अच्छे जल वाले तालाब हैं | 

यनत्नस्था ग्रामा अभ्रविकल्पप्रत्यक्षतयया ताथागतत्वम्‌, गोचरा- 

भारतया पञ्चाजु चेष्टाम्‌, महिषीतनाथतया नरनाथवृत्तिम्‌ समुद- 
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रस र म के हट शी न व मिज न कल एमी विश नगर लक लक हजरत कक 227 कि 
भावितारामतया पुरुषाह॑तस्थितिम बहुब्रो हिप्रभृतिसम्पत्तया वेग्या- 

“करणमतिम्‌, नक्षत्रद्धि जराजवत्तया निशीधभावमनुसरन्ति । 


अर्थ -जिस देश के गांव अविकल्प प्रत्यज्ञ थाले हैं. अथीत्‌ वहाँ 
भेड़ और बकरियों के भुंण्ढ देखने में आते हैं इसलिये तो बौद्धों का 
अनुकरण करते हैं। गोचराधार हैं - वहां पर गायें बहुत होती हैं इस 
लिये पच्चाज् का भाव दिखलाते हैं, क्योंकि पच्चाह् भी गोचर 
ग्रहों के आधार पर चलता है। मद्दिषी ( मेंस यां पट्टरानी ) युक्त हैं 
इसलिये नरनाथपने को प्रंगट करते हैं। आराम (बगीचा या पर्योय) 
को धारण करते हैं इसलिये ब्द्धब्ाद को सिद्ध करते हैं। बहुब्रीहि 
(बहुत धान्‍्य या एक प्रकार का समांस) आदि सम्पत्ति को लिये हुये 
है इसलिये बेय्याकरण-जैसी बुद्धि को उत्पन्न करते हैं। और नक्षत्र- 
द्विजराजबत्ता को लिये हुये हैं - उनमें क्षत्रिय लोग और ब्राह्मण लोग 
न होकर मुख्यता से किसान लोग ही निवास करते हैं इसलिये वे 
अ्ध रात्रि का अनुकरण कर रहे हैं क्योंकि रात्रि में नक्षत्र और चन्द्रमा 
का उदय हुआ करता है । 


समस्त्युज्जयिनी नाम नगरीह गरीयसी । 

यातीब स्वपूरी जेतु' स्वसोघेगंगनंकषे! ॥१०॥ 

अथे -डस देश मे एक उज्जयिनी नाम की बड़ी नगरी है जो 
कि अपने गगनचुम्बी मद्दलों द्वारा देवपुरी को जीतने के लिये जाती 
हुई सी प्रतीत होती है । । 

नरा यत्र सुमनसः स्वियः सवास्तिकोत्तमा) । 

राजा स्वयं सुनासीर-प्रतापी खलु कथ्यते |।११॥| 

अर्थ--जहां पर रहने वाले सच लोग देवों के समान अच्छे प्रन- 
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वाले, सभी खियों तिलोत्तमा ( अच्छे लक्षणों की घारक ) अप्सरा 
सरीखी हैं और स्वयं राजा तो सुनासीर-प्रतापी - इन्द्र सरीखा 
ध्रतापवान्‌ या सीर नाम सूय के समान प्रतापशाली उत्तम मनुष्य है ।' 
गज़ा वृषमदत्तो5भूदेकदा तत्मपालकः । 
प्रजाहिताय यथ्ित्त वृषमावनया श्रितम्‌ ॥१२॥ 
अथ--एक समय की बात है जब कि उस नगरी का रक्षक 
राजा वृषभद॒प्त था जिसका कि मन पुनीत घमं भावना को लेकर हूर 
समय प्रज्ञा के हित में लगा रहता था । 
पत्नी तदेकनाम।5भूत्तस्यच्छन्दो5नुगामिनी । 
स्मरस्य रतिवत्कान्तिरिवेन्दोमेंव भारवत! ।।१३॥ 
अर्थं--उस गजा की रानी भी उस ही जैसे नाम को घारण करने 
बाली पृषभद॒त्ता थी, जो कि उसकी आज्ञा के अनुसार चलने बाली, 


अतएव कामदेव की रति, चन्द्रमा की कान्ति और सूर्य की प्रभा के 
समान समभी जाती थी । 


गुणपाला भिधो राज-पश्रेष्दी सकलसम्मत३ । 
कुबेर इच यो वृद्ध-श्रत्रसो द्रविणाधिपः ॥१४॥ 


अथे--बहां गुणपाल साम का एक राजलेठ था जो कि सब्बे- 
जन-सानन्‍्य और बह्द इन्द्र के कोषाध्यक्ष कुबेर जैसा धनवान था । 


अनेकेषस्मिन्‌ गुणा! किन्तु प्रसिद्धा झवनोदरे । 
दृढ्संकल्पतेतस्य क॒तु मुद्दिष्टमात्मन! ।१ ४॥ 


अध -उसमें बेसे तो अनेक गुण थे, किन्तु खास गुश यद्द था 
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कि यह अपने प्रस का पक्का था जिस किसी भी कार्य के करने का 
विचार कर लिया करता, उसे पूरा करके छोड़ता था । 


गुशश्रीनाम भायाश्य समानगुणधमिणी । 
रुद्राशीत्र मुडस्था5$सीद्रपसोभाग्थशालिनी ॥१६॥ 
भ्रथ -उस सेठ के गुणभश्री नाम की सेठानी थी जो कि करीब 
करीब उसी के समान गुण. और स्वभाव वाली थी और इसीलिये 
वह महादेव के लिये पावेती के समान रूप तथा सोभाग्य से युक्त 
पति की प्रेम पात्री थी । 
तयोरेका सुता लक्ष्मीरिवाभूदब्धिवेलयो: | 
तिषाउस्था नाम सब्जातं रजनीव निश्ोजनों ॥१७॥ 
अर्थ--उन दोनों सेठ-सेठानी के एक लड़की हुई, जैसे समुद्र 
और समुद्र की बेला से लक्ष्मी उत्पन्न होती है । उसको दुनियां के 
लोग यद्यपि विषा कहा करते थे, परन्तु यह उसका नाम बेसा ही था 
जैसा कि रात्रि का नाम रजनी अर्थात्‌ चमकने वाली या पीली 
होता है। किन्तु रात्रि उससे उलटी अन्घकारपूर्ण काली हुआ 
करती है वेसे ही विषा भी अपने नाम से उलटे गुणवाली थी । 
अथेकदा समायातों पयटन्ती महाय्लुनी । 
मार्गप्रकाशनायेतो दर्यांचन्द्रमसाविव ॥१८:। 
अथे--किसी एक दिन दो महामुनि घूमते हुये इधर गरुशपाल के 


घर की ओर आ निकले, जो कि सूर्य और चन्द्रमा के समान सन्मागें 
के प्रकाश करने वाले थे । 


युणपाल: भुक्टयनन्त रमुच्छिष्टप।त्राणि तायदेव बहिदं।रं चिक्षेप॥ 
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अर्थ--गुणपाल सेठ ने उसी समय भोजन करके अपने #ूूठे 
बतेनों को लाकर अपने द्वार के आगे ढाल दिया । 
को5वपि शिशु. समागत्य तत्र तदुच्छिष्टमत्तु सहसेवा55रब्धवान्‌ । 
श्र कक. ९ बतंनों 
अर्थ-इतने में ही एक छोटा सा बालक वहां आकर उन बतनों 
में पड़ी हुई जूठडन को एकाएक खाने लगा। 
शिष्यमुनि --त हृष्ट्वोवाच-- 
हे स्वामिन्नसकों वाल; सुलक्षणममन्वितः । 
कृतो5थ देन्यभाक कीरक दशास्य च मविष्यति ॥१६॥ 
अर्थ-उन दोनों मुनियों में छोटे मुनि ने उस लड़के को जूठन 
खाते हुये देखकर कहा कि--हे प्रभो यह बालक सुलक्षण दीख पड़ता 
है । इसके शारीरिक चिह्नों को देखने से जान पड़ता है कि यह भाग्य- 


शाली होना चाहिए। फिर यह इस दीन दशा में क्‍यों है और आगे 
इसका होनहार केसा है | 


गुहराह-प्रसावस्येव गुणपालश्रेप्ठिसस्तनयाया पाणिग्रहण 
कृत्वाउस्योत्त राधिकारी भूत्वा राज्यसम्मानभागू भविष्यति । 


अथ - गुरु बोले--यह लड़का इसी गुशपाल सेठ की लडकी को 
परणेगा और इस सेठ के घन का मालिक होकर राजा से भी 
सम्मान पावेगा । 


अन्न त्यसाथंवारस्थ श्रीदत्तस्य कुलस्त्रियाः । 
श्रीमत्या जात एपो5स्य पू्वपाएतरशात्‌ पुनः ॥२०॥ 
पिता मृत्युमगाद्‌ गर्भ एवं माता तु जन्मनि । 
नास्य रक्षक एकोउपि साम्प्रतं क्षुत्रि बतेते ॥॥२१॥ 
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अर्थ -- यह इसी नगरी के निवासी श्रीदतत्तनामक साबंबादकी 
घर्मपत्नी श्रीमती की कूख से पेदा हुआ है। किन्तु पूर्व पाप के योग 
से इसके गर्भ में आते ही तो इसका पिता मर गया और जन्म लेते 
ही माता भी मर गई । अतः इस समय इसका कोई भी पालन पोषण 
करने वाला नहीं है । 

लघुमुनि.--स्वामिन ! किन्तु खलु कारणं यदेतस्थ मातु- 

पितृ-प्रभृतिबन्धुवर्गवियोगो बाल्य एवं जांत: ! कुतरचेंष पतितो5पि 
सहसेव पुनरुत्थाय घनदारादिभि. समलड्कृतो भृत्वा राज्यसम्मान- 
भाग भविष्यति । 

अथ--छोटे मुनि बोले- हे प्रभो, ऐसा कौनसा कारण हुआ 
जिससे कि बालकपन में ही इसके माता पिता आदि मर गये । 
ओर इस पतित अवस्था में होकर भी यह एक दम से उन्नति करके 
घन और स्त्री आदि से युक्त होकर राज्य-सम्मान का भी साजन बन 
जावेगा । 

गुरु--भो सुने ! झ्णु--शुभाशुभकर्म काण्डप्रेरितस्थास्थ 

जन्तोरेतस्यां ससृतिरज्भभूमौ ग्रेन्दुकवदुत्पतननिपतने भवत एवं । 
पूर्वस्मिन्‌ समयेषपि पाण्डुपुन्ना राज्यभुष्ठा भवन्तः पर्यटम्तइचा- 
रण्याद्रिप्रभृततिदुर्ममस्थानेषु वाचामगोचर कष्टमनुभूय पुमरेकदा 
राज्यसिहासनाएढा जाता.। मर्यादापुरुषोत्तमो रामचन्द्रोडपि 
राज्यसिहासनमनुकतु मासन्नतरतामुपलभमात: सन्नधि सहंर्सव 
समापतिता वनवासित्तामनुभोक्तुमुच्चालीकृत: ।+ पुनः: स चैवायो- 
ध्याधीशो जात इत्पादि बहुलतरा हृष्ठान्ता हृष्टिपथमायान्ति । 
तथ॑वास्यथापि बालरय स्वक्ृतपूर्वकर्म विचेध्टितवशीभूतस्य विषये न 
किड्चिदपि किलाइचयेस्थानम | 
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अर्थ--गुरु बोले-भो साघुराज,सुनो-इस संसार रूपी रघ्नभूमि 
पर अपने भले और बुरे कर्मों के वश में पड़े हुए इस संसारो जीच 
को इसी प्रकार कभी ऊचे को उठना और कभी नीचे को गिरना 
पड़ता है जैसे कि गेंद को | देखो पाण्डथ लोग राज्य अ्रष्ट होकर 
एक समय तो पर्वत वन आदि दुर्गेम स्थानों में घूमते हुए केसे दु खी 
हुए थे जिनके कि कष्ठ का वर्णन नहीं किया जा सकता। किन्तु 
ये ही पाण्डव फिर पीछे एक दिन महाराजा बन गये थे। 
मयौदा पुरुषोत्तम श्रीरामचन्द्रजी राज्यसिंहासन को पाने वाले थे । 
किन्तु एकाएक उन्हें अयोध्या छोड़कर बन में जाना पड़ा था। हाँ 
थोड़े दिन बाद वे ही आकर अयोध्या के राजा हुये थे। इसी प्रकार 
और भी बहुत से दृष्टान्त मिलते हैं। बेसे ही अपने पूकत कर्म की 
चेष्टा के वश हुए इस बालक की भी ऐसी हालत हो, इसमें कौनसा 
आश्ये है ? कुछ भी नहीं । 

लघुमुनि -स्वामिन्रेतस्य पूव॑जन्मचेष्टामेव श्रोतुमहमिच्छामि 
भवतो मुखात । सद्य एवं सब्र भवेद्रत्नवृष्टिदेरिद्रजगतो नु खात । 


अथे--छोटे मुनि बोले दे प्रभो, मैं आपके मुख से इसके पूर्ज 
जन्म की चेष्टा को ही सुनना चाहत! हूं। बही तो दरिद्र आदमी 
के लिये एकाएक आकाश से हुई रत्न वृष्टि के समान है। 
ग्रह --समस्त्यम्मिन्नेवा वन्ती प्रदेशे स्वकोयसम्पर्कवशतोंड्च्र- 
सम्भवता वहता च शीतलेन समीर णेत प्रशोषितपान्थजनसिप्रा सिप्रा- 
नाम नदी । यस्यामुत्कीडति सफरसमुह: सम्मदी । या बहुलहरितया 
बनततिममृतस्र्‌ तिपरिषृर्णतया$म रावतीमतलस्पशेतया ब्रह्मविद्या 
स्वजीवनेन प्रदूषितोभयपक्षतया पु श्चलीस्श्रियमनुस रत्ति । 


अर्थ--गुरु बोले--इसी अबन्ती जम के प्रान्त में एक सिप्रा 
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नाम की नदी है। जिस नदी पर से होकर बहने बाला शीतल वायु 
अपने सम्पर्क छे द्वारा पथिक लोगों के पसीनों को सुखा देता है। 
जिस नदी में बहुत सा मछलियों का समूह प्रसल्नतापृवंक छछल कूद 
मचाया करता है । जो नदी बहुलहरि (बहुत सी तरक्ों या बहुत से 
सिंहों) वाली है इसलिए तो बनीका, अभ्ृत (जल या अमृत) स्रोत से 
परिपूर्ण भरी हुई है इसलिये स्वर्गपुरी का, वह बढी गम्भीर है. उसके 
तल-भाग को कोई नहीं पा सकता, इसलिए अध्यात्म विद्या का, और 
अपने जीवन (जल या चाल चलन) से दोनों पक्षों (दोनों तरफ के 
भागों को या पीहर और सुसरात्) को वृषित कर देने वाली 
(तोड़ देने बाली या कलझ्लित फर देने वाली) है इसलिए व्यभि- 
सारिशी औरत का अनुकरण कर रही है | 


या सकलजनप्रत्यक्षा विज्ञानविद्यंत जलवादसम्प्रदानदक्षा 
सम्भवति । 


अर्थ -जो प्रायः सभी लोगों के देखने में आती है और 
विज्ञान विद्या के समान अलवाद ( पानी की बहुलता और जह़- 
बाद) को प्रगठ करने में चतुर है । 


तस्या: प्रान्तभागे शिशपानाम जनवसत्तियंत्र भवश्री-अबूर 
रू नल रु ५ 
देवयो. समुत्पन्नों मगसेनो नाम धीवर. समावर्तत किल। 


अर्थ - उस नदी के किनारे पर एक शिक्षपा नाप्त की छोटी सी 
बरती है। जिसमें कि भवश्री नाम की माता और भषदेव नाम के 
पिता का लड़का मुगसेन धीवर रहता था। 
तस्य व सेमा-सोमद।ययो: समुत्पन्ना धण्टाभिधाना गेहिनी 
नाम | 
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अथे--उस म॒गसेन की स्त्री का नाम घण्टा था जो कि सेना 
नाम की घीवरी और सोमदास साम के धीवर की लड़की थी । 
मुगसेन-एकदा कुलपालनाथ मत्स्यानानेतु प्रातरेव 
जाल॑ गृहीत्वा सरित्समुदद श गन्तुमुपचक्राम । पथि गच्छता तेन 
पाइवेनाथजिनालयसमीपप्राज्धणे समालोकि लोकसम्प्रदाय । 
दृष्टवआ च साइचयेंचकितमानसस्तत्न गत्वा पश्यति यत्किल सर्वेषा 
लोकाना मध्ये कश्चिदेको जातरूपधर सुमधुरवाचोच्चर ति- 
अरथे-एक समय वह मृगसेन धीवर अपने कुटुम्ब के पालन 
पोषण के लिये मछलियां पकड़ लाने के लिये जाल उठाकर नदी 
पर जा रहा था कि मागे में वह क्‍या देखता है कि पाश्वेनाथ 
जिन मन्दिर के पास की भूमि में बहुत से लोग इकट्ठ हो रहे हैं । 
यह देखकर उसके मनमे कुछ कौतुक सा हुआ, अत' वहां जाकर 
बह क्‍या देखता है कि-उन सब लोगों के बीच में बैठा हुआ एक 
नग्न दिगम्बर साधु मीठी वाणी से यां कह रहा है-- 
अहिंसा भूतानां जगति विदितं ब्रह्म परममर । 
अर्थ-जो सब में अनुस्यृत होकर उनको बनाये रखता है उसे 


परमन्रह्म कहते हैँ अत: अहिसा ही परमत्रद्य है। जो कि सब जीवों 
को निराकुल करता है । 


अहो--आत्मनो न सहेच्छल्यमन्यस्मे कल्पयेदसिम्‌ । 
नुरसाइुत्यमित्येतत्‌ कि पश्यति प्रजापति! ॥२२॥ 


अथे -आश्चये तो यह है कि जो अपने आपके शरीर में चुमे 
हुए कांटे को भी नहीं सह सकता,बही दूसरे के लिये तलवार निकाले 
हुए रह्दे | आदमी की इस घृष्टता को प्रजापति अर्थात्‌ राजा या 
विधाता कैसे सहन करठा है, कुछ समभ में नहीं आता । 
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ओवितेच्छा यथास्माक कीटांदीनां व॑ सा तथा । 
जिजीदपुरतो मत्येः परानपि न मारग्रेत ॥ २३ ॥ 


अथ - जैसे हम लोगों को सदा जीवित रहने की इच्छा होती 
है वैसे दी कीड़े मकोड़ों को भी जीवित रहने की इच्छा होती है । 
मरने को कोई भी पसन्द नहीं करता | ऐसी दश्शा में मनुष्य स्वयं 
जीवित २हने के लिये दूसरे निरपराघ जीवों को मारे यह 'ैसे 
ठीक हो सकता है | 


विमेति मरणमिति भ्रुत्वा सलस्थ सदा पुनः । 
मारयेदितराञ्जस्तूनू किमसो स्थात्‌ सुधीवरः ॥॥२४॥ 


अधे--जो आदमी अपने आप मरण के नाम को सुनकर भी 
कॉपने लग जाता है, वही दूसरे प्राणियों को कठोरता के साथ मारने 
के लिये तत्पर हो, वह केसे सुधीवर (अच्छी बुद्धि बाला) दो 
सकता है | 
मृगसेन इत्युपयु कत श्रुव्वा विचारयामास-यत्किल किमसो 
वदति क्रिमहमपरिणतपथप्रस्थायीति । पुनर्मन्ति क्षण विचार्य 
अहो सत्यमेवेद-यथास्माक॑ तथा|न्येषामपि प्राणितां जीवने समा- 
नो5घिकारो वर्तत इति निश्चित्य ससम्भ्रम तरय साधो: पादयोरी 
पतित्वा सगद्गदमुक्तवान्‌-स्वामित्‌, ज्राहि मां जवाहि मां कथन्तु 
में पापीयस: समुद्धार इति | ह 


अथ--सुनि के उपयु क्त व्याख्यान को सुनकर सृगसेन विशारने 
लगा कि यह कया कह रहे हैं। कया मैं खोटे मार्ग पर जा रहा हूं? 
इस अकार थोड़ी देर अपने मन से ब्रिचार कर फिर सोचने लगा कि 
ठीक तो है जेसा हम लोगों को, बैसा ही इतर प्राशियों को भी जीते 
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रहने का अधिकार है । हमें उन्हें मारने का अधिकार कहां से 
हो सकता है। ऐसा सोचकर शीघ्र दी उन मुनि राज के चरणों में 
पड़कर गद्गद स्वर से कहने लगा कि--हे प्रभो मुझे बचाओ, 
बचाओ, मुझ महापापी का कैसे उद्धार होगा । 
साधु-यद्यपि त्वमधुना सर्वथा हिसा त्यक्तुमसमर्थेस्तथापि 
त्वज्जालके समापतितमाद्य जीव मोक्‍्तुमहँसीति । 
बर्तितव्यं यथाशक्यं मानवेन सता पथा । 
पीयूष नहिं निःशेषं पिबन्नेतर सुखायते ॥२४॥ 
अर्थ-साधु महाराज बोल्ले-यद्यपि तू इस समय हिसा करने 
से सबंधा दूर नही हो सकता है, फिर भी तेरे जाल से सबसे पहले 
जो ज्ञीव आवे उसे छोड़ देना तेरे लिये भी कोई बड़ी बात 
नहीं है | 
चलो जहां तक हो सके उचित मार्ग की ओर । 
सुख देता है मनुज को क्या न अमृत का कोर ॥ 
मृगसेन -एतत्तु मया सहजमेव कतु पार्यत इति मनसि 
कृत्वा सद्भ रयति सम यतिपादयो ग्रे । 
अथे-रूगसेन ने यह तो मैं बहुत आसानी से पाल सकता हूं, 
ऐसा अपने मन में विचार करके मुनि महाराज के चरणों में उसने 
प्रतिज्ञा करली कि ठीक है मद्दाराज, मैं पहिले आये हुये जीब 
को नहीं मारूंगा । 
साधु समुवाच--विचाय व्रतमायच्छेदाच॑ं यत्नेन पालयेत्‌ । 
अर्थ --साथु ने कह्ा--देखी जो कुछ प्रतिज्ञा लेना, खूब सोच 
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समझ कर लेना, किन्तु की हुई प्रतिज्ञा को सावधानी के साथ निभाना 
चाहिये । । के 
मृगसेनो जगाद--प्राण"हानावपि प्रणहानिन भवितुमहँतीति 
यत, खलु-- 
न मानत्रों यह चस्तो5प्रतीतिः सतां वचोनिवेद्र एवं रीतिः । 
उक्तर्प भूथात्‌ परिपूतेयेद्वच्छिन्नो5न्पथा स्पादनुमीनमेत्र॥२६ 

अथ - प्राण भले द्वी चले जावे किन्तु की हुई प्रतिज्ञा कभी नहीं 
तोडू'गा | क्योंकि इतना तो में भी सममता हूं कि--जिसके कहे 
हुये वचन की प्रंतीति नहीं वह मनुष्य ही नहीं। अपनी कट्दी हुईं 
बात को पूरा करके बताना ही सत्पुरुषों की रीति है। मनुष्य या 
तो कुछ कहे नहीं, चुप बेठा रहे और अमर कह दिया तो फिर उसे 
पूरा करके दिखलाना चाहिये । 

श्रीमान्‌ श्रेष्ठिचतुमु ज.त सुघुवे म्रामसेत्याहयं 

वाणीमषणवरणिनं धृतवरी देवी च य॑ धीचयम्‌ । 

तथरोक्ते प्रथमो दयोदयपदे चम्पूप्रबन्धे गतः 

लम्पो यत्र यते! समागभवशादिसरो5प्पहिसां जितः ॥१॥ 


इस प्रकार श्रीमान्‌ सेठ चतुभु जजी और घृतवरी देवी से 
उत्न्न हुए, बाणीभुषण, बालब्रह्मचारी पं० मूरामल वर्तमान मुनि 
झानसागर बिरचित इस दयोद्यचम्पू प्रबन्ध में मगसेन धीवर द्वारा 
अहिंसा ब्रत के आंशिक नियम को ग्रहण करने का वर्णन करने 
वाला पहला लग्ब समाप्त हुआ । 


र्ज़ँ 


अथ द्वितीयों लम्बः 


सत्सड्भतः प्रदीणो5पि पूततामेति भतले । 
शुक्तिकोदरसम्प्राप्तो वार्विन्दुर्मोक्तिकायते | १ ॥ 


मृगसेन उपयु क्तां कारिका मुहुमु हु स्मरन्नथ तोर्थस्नात इव 
समुत्थाय प्रसन्नतया जालमादाय सिप्रा प्रति गत्वा तत्र प्रक्षिप्त जाले 
प्रथममेका रोहितां नाम मत्सी समायातां दुष्ट्वा, तां सचिह्लीकृत्य 
मुक्त्वा पुनरपि नद्या जाल त्यक्तवान्‌ । 


अर्थ--मृगसेन जैसा नीच कुल वाला भी मनुष्य सत्पुरुषों की 
सक्लतिसे पवित्र बन जाता है जैले कि सीप के पेट में गया हुआ जल का 
बिन्दु भी मोती बन जाता है, इस सुभाषित को पुन: पुनः स्मरण करता 
हुआ, एक तीर्थ पर नहाये हुए मनुष्य की भांति प्रसन्नतापूवक 
उठकर और जाल को लेकर सिप्रानदी पर जाकर उसमे डाले हुए 
अपने जाल में सर्व प्रथम आई हुई एक रोहित नाम मछली को देखकर 
डसे किसी चिह् से चिह्नित करके वापिस नदी में डालकर फिर 
दुबारा अपने जाल को उसने नदी में फेलाया । 


किन्तु यावच्चतुर्वार सेव समापतितेति कुतो वध्यभाव- 
भाप्तुयात्ततों विचचार-- 
जले समायाति झषः स चिह्रः किग्नाथ किन्नाथ करोमि खिन्‍्नः | 
ततः प्रतीच्छन्ति च पृत्रदारा इतः पुनः सढ्भरसारधारा ॥२॥ 


अथे--जस सगसेन ने इसी प्रकार चार बार अपने जाल को 
लदी में फैलाया किन्तु चारों द्वी बार बही मछली आई जो कि प्रारभ 
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में आई थी उसे वह कैसे मार सकता था इसलिए विचार 
करने लगा कि दे नाथ, क्या करू और क्‍या नहीं करू' ९ 
क्योंकि मेरे जाल में बद्दी मछली बार वार आती है जो कि प्रारंभ में 
आई थी। जिसके कि मैंने चिह कर दिया था। अब उसे मारू तो 
कैसे, जबकि श्रतिज्ञा ले चुका हूं। परन्तु नहीं मारता हूं तो उघर स्त्री 
पुत्रादि सब प्रतीक्षा कर रहे हैं उनके निर्बाह का क्या मारे है अतः 
मैं बड़ा दुःखी हूं । 
तदा कि पुत्रदारादिकृते किलालभ्यलब्ध ब्रतं त्यक्तुमर्हामि ? 

नहि समहौमि । किन्तु पुत्रदारादयी5पि स्वजीवनाय मामेवाश्रय- 
मभीच्छन्ति किलेति दोलायते मामकीन चेत: इतो गतंपातस्त्वितः 
कृपमस्ति तावत्‌ । 

अर्थ--तो फिर क्या स्त्री पुत्रादि के लिए अत्यन्त दुलेभता से 
गुरु की कृपा से प्राप्त हुए ब्रत को तोड़ देना चाहिये, नहीं ऐसा नहीं 
हो सकता । किन्तु स्त्री पुत्नादि का जोबन भी तो मेरे भरोसे पर है न 
वे सब फिर किसके सहारे जीवित रहेंगे। मेरा मन ट्विविधा में पड़ा 
है-- एक ओर गड्ढा है ओर दूसरी ओर कुआ है, क्या करू' ? 

क्षणमेव विचार्य पुनविचारान्तरमाश्रयामास--आा: स्मृतम- 
त्यजेदेक इुलस्यार्थे ग्रामस्थार्थे कुल त्यजेत । 
ग्रामं देशकृते व्यक्खाप्यात्मार्थे पृथिवीं त्यजेव ॥३॥ 

अर्थ--उपयु क्त प्रकार से कुछ असमव्जस में पडुकर फिर इस 
अ्रकार से अपने विचार को उसने थदला कि ओह | अब समझा नीति 
में लिखा हुआ है-कि जड्ढां बहुतों का सुधार होता हो, बहां एक रा 
बिगाड़ कर देना ठीक है । एवं कुछ लोगों को छोड़ने से गांव भर का 
सुधार होता हो बहों कुछ लोगों को छोड़ दे। किन्तु जहां पर अपना 
आपा ही बिगढ़ता दीखे जहां पर सब कुछ को भी छोड़कर अपने 
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आपको सम्भालना चाहिये, अपने कतंव्य से कभी नहीं डिगना 
चाहिये । 
आपदयें घन रतेदारान रकेद्धनेरपि | 
आत्मानं सतत रक्षेद्‌ दारंरपि धनेरपि ॥४॥ 
अर्थ - कट्ठा भी है-- क्रापत्ति के समय काम आवेगा इस थिचार 
से धन की रक्षा करना; उसे बनाये रखना मनुष्य का फाम है। परन्तु 
जहां स्त्रियों की लाज जाती हो-अपना घर बिगड़ रहां हो-बहां पर 
घन को व्यय करके भी उनक्री लाज रखना चाहिए। किन्तु जहां 
अपने पर हीं बार द्वो रहा हो, वहां धन और स्त्री आदि सबको छोढ- 
कर अपने आपको बचाने की चेष्टा करना चाहिए। 
ब्रतपरिरक्षणमेव चात्मपरिरक्षणमतस्तदेव सम्भालनीयमिति 
यतो वनितातनयादिपालनकरणेनेका न्तत अर त्मनो वहेलना का रकस्य 
यद भवति तबेतत्‌-- 
अथे-अपने ग्रहण किये हुए श्रत की रक्षा करना ही, आत्मा 
की रक्षा है इसलिए डसे ही अच्छी शरह सम्भालना चाहिए। जो 
आदमी स्त्री पुत्रनादि कुटुम्म पालन में पडकर अपने आपको खो बैठता 
है । उसकी जो कुछ दशा द्ोती है वह इस प्रकार है-- 


एकस्मिनू समये कश्चिदपि भिक्षु कत्तिपयमहेभ्यों भिक्षा- 
वृत्तितश्चूणमादाय स्वपत्नी हस्ते दत्तवान्‌ । तया च यावत्करपट्टिका- 
तति: समपादि, तावदेकेन लाइयूलेना55गत्म सा नि.शेेषतां नीता। 
ततो भिक्षुभार्या विलक्षतया वदति स्थेति विलपन्ती-- 


पक्वेषु धान्येषु तुपारप॑तः करोमि किम्भी तनयस्य तात । 
कि जीवनोपायमिद्दाभ्रयामि प्राणाः पुनः सन्‍्तु छुतों वतामी॥।५॥ 
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अथे--एक बार की बात है कि एक भिखारी ने कुछ घरों से 
आटा मांग लाकर अपनी स्त्री को दिया। और उसने ज्यों ही रोटियाँ 
बनाकर तेयार की एक बन्दर आकर उनको सफा चंट कर गया | तय 
जस भिखारी की स्त्री इस प्रकार बिलाप करने लगी -दे माथ, दे 
स्वामिन; में कया करू' ! पके पकाये चावलों के खेत॑ में पाला पद 
गया । हाय रे बाप, अब जीवन कैसे रहेगा? मुझे कोई भी दूसरा 
उपाय नहीं दीखता । क्या खाकर ये प्राण कचगे, इत्यादि । 


भिक्षु_ रोदत श्रृत्वा समागत्य निजगांद--दु्भिक्ष भावादुप॑- 
बासविधिरॉरम्भणीय: । 


अअ्ष:--इस प्रकार रुए्न सुनकर जब भिखारी आया तो बोला 
कि अब और भीख मिलना तो इस समय कठिन है, आज तो उप- 
वास ही करना होगा । 


भिक्षुभा्या55ह--भों भगवन्‌ ! भवानह चोपवासेनापि पार- 
यितु समर्हव । किन्तु वृद्धा श्वश्र्‌ शिशुरपि तु वर्तते, श्रात्मसंयमन 
तु शक्यम्‌, किन्तु सम्भालीयानां सम्मालनन्तु क्तेत्र्यमस्ति । 


अर्थ-- भिखारी की ख्री बोली--है भगवान, ठीक है आप और 
मैं तो उपवास द्वी कर जायेंगे। किन्तु बूढ़ी सासू और बच्चा भी तो 
है। अपने आपकों तो समभा श्रुकॉंफेर भी रक्‍खा आ सकंता है, 
किन्तु सम्मालने योग्यों की तो सम्भाल करना ही चाहिए। 








भिक्षु:--क्षणं संशोच्या5ड्भणतो बहिब्र जन्‌ विचा रयामास- 
किलापत्काले मर्यादा नास्तीति । तावतैकंत्र स्थाने क्षीराच्नस्थाली 
सम्पन्ना सती दृष्टिपधमायता । पाचकस्तु कार्यान्तरव्यासद्ध इति 
दुष्ट्वा निमृतमषि तामांदाय पलावोज्चर्क । किन्तु हूँ तमेंबे पृष्ठ- 
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लग्नेन धनिना सन्धृतस्सन्नाह-नाहमिहापराधवान्‌, मया तु मातृ- 
षुत्नादिकृते कृतमेताद्‌ क 


अर्थ--थोड़ी देर सोचकर भिखारी घर से बाहर निकला और 
विचारने लगा कि--आपत्ति के समय करने न करने योग्य का कोई 
बिचार नहीं होता, ऐसी कहावत है । ऐसा विचार करते ही 
उसे एक स्थान पर पको पकाई स्वीर की थाली दीख पड़ी, जिस खीर 
के कि बनाने वाले का ध्यान किसी दूसरी ओर लगा हुआ था । इस 
लिए उसे धीरे से उठा कर भिखारी ले भागा। किन्तु इतने में उसका 
स्वामी भी उसके पीछे लगा और शीघ्र ही आकर के उसने उसे 
फ्कड लिया। तब भिखारी बोला कि मेरा इसमें क्या दोष है, मेंने 
लो यह सब काम इन माता पुत्र आदि के लिए इनके कट्दने से 
क्रिया हे । 


तैरुक्‍्तं--किमस्मा भिव्चौर्यार्थ समादेशीति । 
अर्थ-घर वालों ने कह्ाा-क्या हम लोगों ने भी चोरी करने 
के लिये कद्दा था ९ 
धनिना मुष्टिघांतादिभिराहत्य स एव कोटपालाय समपित: । 


अ्् -पुनः उस धनी पुरुष ने मुककों की मार आदि से मारते- 
पीटते हुए ले जाकर उस भिक्षुक को कोतवाल के आधीन कर दिया, 
अथात्‌ उसे पकड़ा दिया। 
इत. क्षीरानन चतुर्भागीकृत्य जननी-पत्नी-पुत्रेस्तःद्भागन्रयं 
मल्षितम्‌ । 
,._ अथे--इधर उसके माता सत्री और पुत्रों ने मिल कर उस खीर 
के चार समान भाग करके तीन भाग रन्‍्होंने खा लिये। 
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एकभागदच भिक्षुनिमित्तं स्थापित: । स च तदागमनात्पूवे- 
मेव सारमेयेन खादितो$त. स बुभुक्षामेवानुभवन्नासीत | 


अर्थ - खीर का एक भाग जो कि उस भिक्तु के निमित्त इन्होंने 
रख छोड़ा था उसे उसके आने से पहले ही आकर एक कुत्त ने रक्त 
लिया | श्रत: उस भिखारी को भूखा का भूखा ही रहना पड़ा। - 
तत कुटुम्ब-परिपालन-चिन्तायाम।त्मान कतेव्यपथान्न 
श्र शयेत्‌ धीमानिति सिद्धान्त' । 


अभ--उपयु क्त कथानक में खीर तो कुटम्बियों ने खाई और 
मार भिखारी को खानी पड़ी । इससे यह बात सिद्ध हुई कि कुटुम्ब 
पालन की चिन्ता में पड़ कर भी समझदार आदमी को कभी भी न 
करने योग्य काय नहीं करना चाहिए । 

घण्टा धीवरीत. खलु प्रतीक्षते सम यत्तावत्प्रातरेव गत प्राण- 

नाथ: सोउघुनापि नायातः सन्ध्यासमयो5पि जात. । भगवान्‌ गभभस्ति- 
माली यावद दिनमविश्वान्तपर्यटनेन श्रान्तत्वादस्ताचलचूलिका- 
मवलम्ब्य विश्वान्तिमवाप्तु वाउ्छति | चिरन्तनानेहसो<नन्तर- 
मागच्छन्तमहस्कर प्र तिगृहीतुमिव किल सुप्रसन्नारविन्दसन्दो हसम्पा- 
दितरागरज्जितदुकूुलावलिमादधाना प्रतीचीयमनेकश, स्वती- 
डान्वेषणतत्परपतश्निपरम्परायातकलकलमिषेण खलु स्वागतगान- 
परायणा प्रतिभाति । 

अथ-इधर घण्टा धीषरी प्रतीक्षा करती हुई विचार रही है कि 
जो प्राणुनाथ सबेरे ही गया था वह अबतक भी नहीं आया, संध्या भी 
हो चली । मार्गे-प्रद्शोक सूर्य नारायण, दिन भर परिभ्रमण करने 
के कारण अब अस्ताचल की चोटी पर विश्वाम लेना चाहते हैं १ 
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लीड हे जता 





चिरकाल के बाद आने वाले सूय को स्वीकार करने के लिए ही 
मानो प्रसन्नता को प्राप्त होने बाली, एबं कमलों के समूह में से 
निकले हुये रह से रक्ली हुई साड़ी को धारण करने वाली यह पश्चिम 
दिशा अपने अपने घोसलों को खोजने में लगे हुए इन बहुत से 
घक्षियों की परम्परा के कल-कल शब्द के बद्ाने से स्वागत गान 
करने में लगी हुई है । 


उलूऊः स्तेनवन्मोदमादधति स्वचेतास । 
दूर रजस्वलेवेशादपि कोककुठुम्बिनी || ६ ॥ 


भृजमन्तदधातीय॑ वेदयेव विसिनो पुनः । 
लोकमाक्रामति तमो मनो मूठस्य पाषवत्‌ ।। ७ ॥| 


अथ--देखो इस समय उल्लू पक्ती भी चोर की तरह से अपने 
मन में बड़ी खुशी मना रहा है। यह चकवी रजस्वला की भांति 
अपने रवामी से दूर हट रही है। कमलिनी वेश्या की तरह से शभ्रृद्ज 
( भीरे या कामी पुरुष ) को अपने घर में घुसा कर छिपा रही है 
और मूढ प्राणी के मन को पापकी तरह से अन्धकार सारे संसार 
को घेर रहा है । 


गावो5पि गहनमवगाह्याधुना गोष्ठमायात । पुनरपि न जाने 
कुतो न समायाति स्वामी । किन्‍नु खलु पदस्खलनभावेन सिप्राया 
पतित्वा मकरे खादित उत किल दिग्भ्रमभावेन वत्म विहायान्यतो 
जगामेति चिन्तातुरतयाउनल्पविकल्पकल्पकर््रो तसि सन्नि मज्य त रल- 
तरविलोचना बभूव । 


जबे-ये गाएं श्वरीवन में से चर कर अपने स्थान पर आ- 
चुकी, फिर भी न मालूम मेरा स्वामी अभी तक क्यों नहीं आ रहा है। 
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क्या कहीं पेर किसल जाने से सिप्रा भे तो नहीं गिर पड़ा है, जिस से 
कि उसे मगर-मच्छों ने खा ढाला द्वो। अथवा मार्ग भूल कर कहीं 
दूसरी ओर तो नहीं चला गया ! इस प्रकार की चिन्ता के मारे 
अनेक तरह के विकल्प जाल रूप प्रवाह में डूब कर अपने चण्बल 
लेन्नों से इधर उधर देखने लगी । 


तावतेब चिरक्षधितव्याप्रीव जरदगवं, चातकगेंहिनीव 
समुद्श्रन्तपर्जन्य, पिकीव प्रत्युदगत वसन्तं, दृष्टिपथमायान्त प्राण- 
प॒तिमवलोकयामास सा | 


अर्थ - इतने ही में उसने आने हुए झगसेन को देखा जेसे कि 
बहुत काल की भूखी व्याप्नी एक बूढे बेल को, चातक की श्री उमड़ते 
हुये मेघ को और कोयल प्रगठ होते हुए बसन्‍्त को देखा करती है। 


पुनरपि पराजितद्युतकारमिव रिक्तपाणिम्‌, सायन्तनविरो- 
चतमिवापहतप्रभम्‌ू, परिमुषितपान्थमिव मन्दपाद तमेनमवलोक्य 
चेतसि किड्नचिच्चिन्तामेवातिवाहयन्तीत्थमुव/च--भो प्रभो, क्वे- 
तावती बेला लग्ना ? कर्थ च दरिद्रितहस्त एव भवानिति । 


अथ--फिर उसने देखा कि वह तो हारे हुए जुआरी की तरह 
खाली हाथ ही आ रहा है, सायंकाल के सूर्य की तरह से श्रभाद्दीन 
है, लुट गये हुए पथिक की तरह धीरे घीरे चल रहा है। ऐसे उसे 
देखकर अपने मन में कुछ चिन्ता करती हुई वद्द इस प्रकार बोली-- 
कि है स्वामी, आपको आज इतनी देर कट्ठदां लग गई ओर फिर भी 
आप खाली द्वाथों ही केसे आ रहे हैं 


मृगसेन: प्रत्युवाच-भो भद्र , मार्गे गच्छताउच्चय मया दरिद्र ण 
निधिरिवंक्रो महात्मा समवाप्त:। यस्य स्वरूपमिद--- 
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समानसुख-दुःखः सन्‌ पाणिपात्रों दिगम्बरः । 
नि:सड़ी निष्पृहः शान्‍्तों ज्ञानध्यानपरायण: |॥८॥ 


अर्थ -मगसेन बोला - दे भद्रे, मार्ग मं जाते समय आज मुझे 
एक महात्मा मिले - जेसे कि किसी दरिद्री को कोई निधि मिल जावे । 
उसका स्वरूप ऐसा है-- 


जो सुख और दुःख दोनों को एकसा सममभता है। जिसके 
पास कोई बतंन नहीं हैं, अपने हाथा में ही खाता है। शरीर 
पर बिलकुल कोई कपड़ा नही है, जिसके प|स कोई साथी भी नहीं 
है और ज्ञिसको किसी प्रकार की कोई इच्छा भी नहीं है। बिल- 
कुल जञान्त है, हर समय ज्ञानाभ्यास करने मे, या ध्यान करने में 
ही लगा रहता है। 


सद्य इमसान निधन धनं च विनिनन्‍्दनं स्वस्थ समचनं च | 
सकण्टक पृष्पमयश्व मज्च सपानमन्तःकरणे समश्वन्‌ ॥5॥। 
अथ--जो अपने अन्तरद्ढ में भवन को और श्मसान को, 


द्रिद्रपने को और धनको, अपनी निन्‍्दाको और बड़ाई को, कांटों 
की शय्या को और फूला की सेजकोी समान सममता है । 


शय्येयप्रुर्यी गगन वितानं दोपो विधुमज्जुमजोपधानम्‌ । 
मैत्री पुनीता खलु यस्य माया तमाहुरेव सुखिनं सदायाः ॥॥१०॥ 


भथे--जिस महरषिं के सोने के लिए तो यह लम्बी चौड़ी 
पृथ्वी ही शय्या बनी हुई है, आकाश ही जिसके लिए चन्दोवा या 
छत है, चन्द्रमा ही जिसे दीपक का काम देता है, अपनी भुजा का 
ही जिसके पास तकिया है ओर प्राणी मात्र के साथ में मैत्री रखना 
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इसी को जिसने अपनी कुलाज्ना बना रक्खी है, ऐसे उस महापुरुष 
को आये जन सदा परम सुखी मानते हैं । 


मिश्षेंत्र बृत्तिः कर एवं पात्र तपः प्रसिद्धयर्थमिहास्ति गात्रम । 
दिशेव वास: समतेत्र शक्तिजेगद्धिताया5 इत्मपद प्रसक्तिः ॥१ १॥| 


अथ - जिस महात्मा के पास भिन्षा बिना याचना किए ही 
ग्रहस्थ आदर पृबक प्रतिप्रहण करके जो कुछ रूखा सूखा दे--बड़ी 
तो एक आजीबिका है, हाथ ही जिसके भोजन-पात्र है, शरीर का 
रखना भी जिसका केवल एक तप करने के लिये है. दिशा ही जिसके 
बस्त्र है, समता प्राणिमात्र को समान सममते हुए किसी से भी राग- 
द्वंष नहीं करना-किसी को भला और किसी को बुरा नहीं समझना- 
यही जिसके पास अद्वितीय बल है और संसार के जीवमात्र के हित 
को ध्यान मे रखते हुये बाह्य क्रियाओं से रहित होकर हर समय 
आत्म-तत्पर होना ही जिसका मुख्य काय है । 


पुष्पनेरो5 वा विद्धातु को5पि कण्ठे क्रृपाणं प्रकरोतु कोपी । 
निहन्तु कामः खलु सामधाम मनो मनोज्ञस्य तयोललाम ।। १ २॥ 


अर्थ -भले ही कोई आदमी फूलों से उसकी पूजा करे, चाहे 
मारने की अभिलाषा से गुस्से में आकर उसके गले पर खज्ज प्रहार 
करे, दोनों में ही जिसका मन संकल्प-विकल्प से रहित होकर परम 
शान्‍्त बना रहता है उस महात्मा की में क्या प्रशंसा करू ? 


है प्रिय, यर्थवाथवंबेदस्थ जाबालोपनिषद: षष्ठसूत्रे यथोकत 
परमहसस्य स्वरूप तदेवानुरुष्यमानो यर्थाथेतया व्िराजते स भूमौ । 
श्यणु जावालोपनिषदः सूत्र तदेतत्‌--- 
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यथा जातरूपधरो निर्ग्रन्थो निष्परिग्रहस्तत्तदअह्ममार्गे सम्यक 
सम्पन्न, शुद्ध मानस प्राणसन्धारणार्थ यथोक्‍्तकाने विमुक्तों भेक्ष- 
माचरन्नदरपात्रेण लाभालाभयो समो भूत्वा शून्यागारदेवगृह- 
तृणकुटवल्मीकवृक्षमूलकुलालशालाग्निहोतृगृहनदी पुलिनगिरिकुहर - 
कन्दरकोटरनिर्जनस्थण्डिलेषु तेष्वनिकेतनवास्यप्रयत्नो निर्मम 
शुक्लध्यानपरायणो5ध्यात्मनिष्ठो5शुभकर्म निमू लनपर सम्यासेन 
देहत्याग करोति स परमहसो नामेति | (पृ० २६० सूत्र ६) 


अर्थ--उक्त प्रंकार से उस साधु का बणेन करके मुगसेन ने पुन 
कहा--है प्यारी, अथवंबेद की जाबालोपनिषद्‌ के छुट्ट सूत्र में 
जैसा परम हंस साधु का स्वरूप बताया है ठीक उसी के अनुसार 
चलने वाला वह साधु प्रृथ्वी पर विराजमान है। देख उसमें लिखा 
है--“जो एक भोले बालक के समान निर्विकार नप्न रूप का धारक हो 
शऊ»िसके मन में मायाचार छलच्छिद्र आदि की भ्रन्थि न हो, बाह्य में 
भी जिसके पास कोई परिग्रह न हो जो उसी प्रसिद्ध ब्रह्म मार्ग 
में सदा तत्पर रहता हो, पवित्र मन वाला हो, केवल पश्राण-सन्धारण 
के लिये निश्चित समय में जाकर विना किसी पात्र के अपने उदर रूप 
पात्र में ही भसिज्षा भोजन करने वाला हो, भोजन मिले तो ठीक और 
न मिले तो कोई खेद नहीं, इस प्रकार के सम बिचार का धारक हो, 
शून्यागार--सूना मुक्त मकान देबस्थान, घास की कुंटी, वृक्षमुल, 
नदी-पुलिन, गिरि-कन्दरा आदि मे विश्राम करने बाला हो, सांसारिक 
बातों में बिलकुल ममता-र'हित हो, निर्विकल्प निरतब्ध ध्यान में 
तल्‍लीन होने वाला हो अन्तरात्मा पर जिसका पूण विश्वास 
, खोटे कर्मों को काटन में तत्पर हो, संन्यास--शान्तिपूर्वंक 
अपने शरीर को ल्याग करने के लिये तय्यार ही, वह परम हस 


द्ोता है ।”! 
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जनता ओणएशशशराक 


तत्पादयो, सम्पतता मया तदुपग्रहसमर्पणस्वरूपतया मम 
जाले प्रथमवार यत्किड्चित्समागच्छति तदह न मारयामीति प्रत्यय- 
मुपादाय शीघ्रमेब ज्लोतस्विनीसमीप॑ गत्वा जालंप्रक्ष पे कृते सत्येका 
महामत्सी समायाता। तां तस्यामेव यथा प्रतिज्ञातं मुक्‍्त्वा 
पुनरनेकवार जालप्रक्ष पे झृतेडपि न ततोथन्यत्किड्चित्समुपालब्धं 
कि करोमि । 


अथ--डस महात्मा के पैरों में पढ़ते हुए मैंने भेट के रूप में 
यह प्रतिज्ञा करली कि-मेरे जाल में प्रथम बार जो भी जीव आबेगा 
उसे में नहीं मारू गा, ऐसी प्रतिज्ञा कर जब मैंने नदी पर जाकर उसमें 
अपना जाल डाला तो एक बड़ी भारी मछली आई । उसको मैंने 
अपनी प्रतिज्ञानुसार नदी में वापिस छोड कर फिर कई वार जाल को 
फैलाया, किन्तु उसके सिवाय और कुछ भी नहीं आया । तब बता, 
में क्या करता ९ अतः यों दी खाली हाथ चला आया। 
घण्टा--मनसि अ्रहों साधुसमागमादेतदीदर्श कृतमनेत 
स्वामिना, मा कदाचिदन्यदाप्येवमेष कुय्रदिति सम्प्रधायें बहिरेब॑ 
जगाद-भो जाल्म, भवता55हँतमतानुयायिनो बेदबाह्यस्य नग्नस्य 
सम्पर्कमासाद्य विरूपकमेतत्कृतम । 
अश्ष---यह सब सुनकर घण्टा ने मन में विचार किया कि-- 
हाँ, इस भेरे स्वामी ने साधु-सम्पक में पड़ कर के ऐसा किया है 
सो फिर भी कहीं ऐला न कर बेठे। बाद में बह उससे बोली-- 
भो निठुर, आपने वेद से बाह्य चलने वाले जेनमतामुयायी नंगे साधु 
के पास पहुंच कर यह्द प्रतिज्ञा ले ली, सो बहुत बुरा किया । 
मृगसेन:-कथ्थ किल स वेदबा ह्वा:, वेदेईपि तु साधोस्तादुगेव स्वरूप 
निरूपितमस्तीति मया वेदविदां मुखाच्छ त मनेकवारम्‌ । भ्रयि मुरधे, 


र्८ ] [ दयोदयचम्पू 
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यजुर्वेदस्येकान्न विशतितमाध्याये मन्त्र-- 
आतिथ्यरूपं मासर महावीरस्य नग्नहु, रूपमुपसदामेतत्तिस्रो 
रात्रों सुरासुता इति बमायातमासीतू ॥१४॥ 
अर्थ--घर्ठा की बात सुनकर मगसेन बोला-वद्द बेद से 
बिपरीत चलने वाला है यह केसे माना जाय, जब कि बेद में भी साधु 
का स्वरूप बैसा दी बतलाया है जो कि बेद के जानकारों के मुख से 
मैंने कई बार सुना है | 
हे भोली ! यजुर्वेद के उन्नीसवें अध्याय के चौदहवें मन्त्र में महा- 
बीर की प्रशंसा की है वहां उसको नग्न बतायो है । 
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मुनि कोपीनवासास्स्यान्नग्नो वा ध्यानतत्पर । 

एवं ज्ञानपरो योगी ब्रह्मभमुय।य कल्पते ।। 

श्रप्सू वस्त्र कटोसूत्रमपि विसुज्य सर्वेकर्मनिवंतकोहहमिति 
स्मृत्वा जातरूपधरो भूत्वा इत्यादि ॥ ३२॥। 


नारद पारित्राजकोपनिषद में भी लिखा है कि मुनि दो प्रकार 
# होते हैं एक तो वह जो कोपीनमात्र धारण करता है । दूसरा वह जो 
बिलकुल नग्न होता है जो ध्यान में तत्पर रहता है और यही ज्ञानवान 
योगी परसात्म अवस्था का प्राप्त कर सकता है| तथा जल में वस्त्र को 
ओर करधनी को बहाकर में सब कर्मों से रहित हो चुका हूं ऐसा 
सोचता हुआ आदमी नमन दिगम्घर वेष को धारण कर इत्यादि लिखा है 


मेत्रेयोपनिषदस्तृतीयाध्यायस्य कारिका-- १ ६ 
देशकालविभुक्तो5स्मि दिगम्बरसुखो5स्म्यहमित्यादि । 


प्रथम लम्ब ] [ २६ 


_व्ककपिनमनन, 


तुरीयोपनिष दि क्ष-सर्वमप्सु संन्यस्य दिगम्बरो' भूत्वा, इत्यादि 
मेत्रेयोपनिषद्‌ के तीसरे अध्याय के उन्नीसवें सूत्र में भी लिखा है 
कि सब कुछको जल में विसजेन करके दिगम्धर होकर “ इत्यादि । 
सनन्‍्यासोपनिषदि च--देहमात्रावशिष्टो दिगम्बर झादि। 
जातरूपध रो भृत्वा इत्यादि (परमहत ) सन्यस्य जातरूपधरो भवति 
स ज्ञानवराग्यसन्यासीत्यादि च | 
इसी प्रकार संनन्‍्यासोपनिषद में भी, “और सब कुछ छोड कर 
देहमात्र को धारण करते हुए दिगम्बर बन जावे, तत्काल के पैदा हुए 
बालक सरीखा निर्विकार हो जावे, तथा संन्यास लेकर तस्काल के 
पैदा हुए बालक सरीखा होता है वही ज्लान बेराग्यशाली द्वोता है? 
इत्यादि रूप से जगह जगह साधु का स्वरूप दिगम्बर ही लिखा 
हुआ मिलता है । 
किव्च-अयि दयिते पुराणग्रन्थेषु तु भूरिश एव दिगम्बरप्रशंसाउस्ति। 
पद्म पुराणे भूमिकाण्डस्याध्याये ६५ 
नग्नरूपो महाकाय' सितमुण्डो महाप्रभ. । 
माजिनीं शिखिपत्राणां कक्षाया स हि धारयन्‌ || 
और हे प्यारी कह्मां तक बताऊं--पुराण अन्धथों में तो दिगम्थर 
की कई जगह प्रशंसा आई है । प्रग्म पुराण के भूमि कार्ड के अध्याय 
चैंसठ में लिखा है-“जो साधु नभ्न रूप को घारण किये हुये है; लम्बी 
कद का है, सफेद शिर थाला है. अच्छी कान्ति वाला है और अपनी 
कांख में एक मोर पंखों की पीछी लिये हुये है ।” 
स्कन्धपुराणस्प प्रभासखण्डाध्याये षष्ठे-- 
पद्मासन: समासीन: द्याममूर्तिदिसम्बर: । 
नेमसिनाथ. शिवो5थेव नाम चन्द्रस्थ वामन ॥।* 


३० ] [ दयोद्यचस्पू 


इसी प्रकार स्कन्ध पुराण के प्रभास खण्ड के छठे अध्याय में 
भी लिखा है--“दहे वामन, आप ठीक समझो कि - जो पद्मासन से 
बैठा हुआ है, काले बणे के शरीर वाला है, दिगन्बर अर्थात्‌ वस्त्र- 
रहित है, वह नेमिनाथ ही कल्याण रूप शिव का रूप है” इत्यांदि | 
भ्रपि च भद्र स यदि किला5 तो मतमेवानुशास्तीत्यपि मन्यतां, 
पुनरफि वेदबाह्यों बेदाद अहिमेत कथ कथयितुमहों यदा वेदे किल 
तस्थेवा55हंतो भूरिशस्स्तवनानि विद्यन्ते । पश्य--ऋग्वेद झ० १ 
झ० ६ ब० ३० मन्त्र १ झू० १५ सृक्त €४ 
इम स्तोममहँते जातबेंदसे रथमिव समहेमा मनीषया भद्रा- 
हिन प्रमतिरस्य ससदयग्मे सख्ये मारिषा मावंय तव ॥२॥। 
टीका:--हे5हैस्‍्त्वंविधातासि निजबुद्धिकौदलेनेम समस्त 
भूमण्डलं रथमिव चालयसि तव मतमस्माक॑ कल्याणायास्तु वय मित्र- 
स्पेव तव ससर्ग सदा वाञ्छाम इति । 


अथ--और भोली, थोड़ी देर के लिये मान लिया कि वह 
आहतमतानुयायी ही है, तो भी वह वेद-बाह्य वेद के प्रतिकूल चलने 
वाला केसे कहा जा सकता है जब कि नसी अहँन की बेद में स्थान 
स्यान पर प्रशंसा की गई है| (देख --ऋग्वेद अ० १ आ० ६ व ३० सं० 
२ अ० १५ सूक्त ६४) सें कहा दै--“हे अहेन आप विधाता हैं, अपनी 
चतुरता से इसे समंस्त भूनण्डल को रथ की तंरदद चलाते हैं, आपका 
मत हम लोगों के कल्यांण के लिए हो, हम लौग मित्र के सभान 
आपका संसर्ग सदा चाहते हैं ।” 
किज्च--ऋग्वेद सम० २ भ्र० ६ सूक्त७ ३० । भ्रहेस्विभषि 
सायकानि धन्वाहंच्निंष्क यजंत विश्वरूप । अ्रहश्निंदं दयसे विश्व- 
मभ्वं न वा झोजीयो रुद्रत्वदस्ति ॥|१०॥॥ 


प्रथम लम्ब ] [ ३१ 





टोका-हे+हन्‌ भवान धर्मरूपबाणान सदुपदेशरूप धनु रनन्त- 
ज्ञानादिख्पाण्याभूषणान्यपि विभरति ससारिणां रक्षकीईपिं भवति 
कामक्रोधादि-शत्रुभ्यो भयद्धूरो5पि भवति भवता समानो5न्‍्य:की5पि 
बलवान्नास्ति विलेति । 


अर्थ--ऋगबेद के मण्डल २ अध्याय ४ सूक्त ३० में लिखा 
हुआ है कि है अहंन्‌ आप धर्म रूप बाणों को, उत्तम उपदेश रूप 
धनुष को अनन्त ज्ञानादि रूप आभूषणों को धारण करते हो, संसारी 
लोगों के रक्षक हो, एवं काम-क्रोधादि शत्रुओं को भगाने वाले भी 
हो । आपके समान दूसरा बलवान नहीं है, इत्यादि । 
अपिच--ऋग्वेद मण्डल ५ अध्याय ४ सूृक्त ५२ । श्रहै- 
न्ता ये सुदानवों नरों भ्रंसामिशवस | प्रयज्ञ यज्ियैभ्यो दिंवो ग्रर्चा 
मरुद्धूघ, ॥५।। 


टीका--भगवानहेन स्बज्ञोउनन्तदानवायकर्च भवति तश्य 

पूजकाना पूजा देवेरपि क्रियते । 
अथे--अहेन्त भगवान्‌ सब बातों के जानने बाले सर्वेनश्ष और 

अनन्त दान के देने वाले होते हैं । उनके पुजारियों की पूजा देव लोग 
भी करते हैं । ऐसा ऋग्वेद के मण्डल पांच, अध्याय चार के सूक्त 
बावन में लिखा हुआ है | 

तथेव--ऋग्वेद मण्डल ५ श्र० ६ सृक्‍्त ४६। तावृधन्ता 
वनु यून्‍्मर्ता यदेवा वदभा। भ्रहेन्‍ता बित्‌ पुरोद्धेडशेव देवा वर्बते ।५ 


टीका--समुद्रवत क्षोभरहितादहँती ज्ञानाशंमवबॉप्य देवा: 
पुनीता भवन्ति । 


३२ ] [ दयोदय चम्पू 
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अर्थ--ऋग्वेद के मण्डल पांच अध्याय छद्द के सूक्त छियासी 
में इस प्रकार लिखा है कि--समुद्र सरीखे ज्ञोभ रहित होने वाले श्री 
अरहन्त भगवान से शिक्षा पाकर ही देव लोग पवित्र बनते हैं । 
अ्न्यच्च--ऋग्वेद मण्डल २ भ्रध्याय ११ सृक्‍त ३ | इडि- 
तोअ्ने सनसानो भ्रह॑न्देवा न्यक्षि मानुष्यात पूवी अद्य । स श्रावह 
मरुतां शर्धो ग्रच्युतमिन्द्र नरो वहिपद यजध्व ॥।३॥। 
टीका--हेअग्निदेव ? श्रस्या वेद्या सर्वेभ्यो मनुष्येभ्य प्रथम 
तावदहँन्तमेव मनसा पूजय दुक्पथमानय । ततस्त स्या55छ्वानन च कुरु, 
पवनदेवाच्यृतदेबेन्द्रदेवादिवदेतस्य पूजन कुरु । 
अथ-- ऋग्चेद के समरडल २ अध्याय ११ सूक्त ३ में लिखा है-- 
है अग्निदेव, इस वेदी पर सब्र मनुष्यों से पहले अहन्त की ही पूजा 
करो, उनके दशन करो, फिर उनका आह्वानन करो, पवनदेव और 
अच्युतेन्द्र देत्रादि की भांति उनकी पूजा करो | 
एवं च-ऋग्वेद मण्डल ५ अ्रध्याय १ सुक्‍त ७ । कुत्रचि- 
चम्य समृतोरण्वानरों नूषदने । अहुंन्तश्चिद्य मिन्धते सञअजनयन्ति 
जन्तव: ॥॥२॥ 
अपिच-कऋग्वेदमण्डल ७ ग्रध्याय २ सृक्‍्त १८--- 
द्वे नप्तु देववत' शते गो्द्ा रथा वधू मन्‍्ता सुदास: । 
अ्रहेन्नगने पे जवनस्य दान होतेव सद्म मर्ये मिरेभन्‌ ॥२२॥ 
इत्यहँत. स्मरण वेदे भूरिश. समायात । 
इस प्रकार बेदों में अहन्त का स्तवन बहुत है । 


तथबाहँता मध्ये द्वाविद्वस्थारिप्टनेमेवर्णण किलाथवबंण- 
बेदेइस्ति ताबत्‌ । 


दितीय शम्ध | [ ३३ 


अथ-इसमी प्रकार बाईसबव तीथंड्ुर श्री अरिष्ठनेमि का वर्णन 
अथर्वंण बेद में है - 


त्यमृषु वाजिन देवजूतं सह्ावान तस्तारं रथानां 
शा (९ ७. 
अरिष्टनेमि पृतनजिमाशु स्वस्तये ताक्ष्येमिहाहुवेम्‌ ॥१॥ 
अथर्वण काण्ड ७ अध्याय ८ सूक्‍्त ८५ । 


टीका-देववाजिसद्शा वाजिनो यस्य रथस्य तद्रथवाहुकी$रिष्ट- 
नेमिरस्माक कन्याण करोतु वय तस्यास्मिन्‌ यज्ञ समाद्वानन 
कुम. । 
अथे - स्त्र्गीय घोड़ों परीखे घोड़े जिस में जुते हुए हैं, उस रथ 
को चलाने वाला अरिष्टमेमि भगवान्‌ हमारा कल्याण करें. हम 
लोग उनका इस यज्ञ में आह्यानन करते हैं। ऐसा अथनेण॒काण्ड ७ 
अध्याय प सूक्त ८५ में लिखा है । 
तवा रथ वयमस्या हुवे मस्‍्तो मेरश्विना सुविताय नव्य 
अरिष्टनेमि परिद्यामि यान विद्यामिष बृजन जीरदान॑ं ॥१०॥ 
अथवेणकारढ २० अध्याय ६ सृकत १६३ 


टीका--सूर्यस्येवाकाशे विहरतः: पृथुलतरघोटकंर्वाहमाने 
च रथे विद्यामये विराजमानस्यारिष्टनेमेरान्वलानन कुमे. । 


अथ -बड़े बड़े घोड़ों के द्वारा खेंचे जाने वाले विधामय रथ में 
विराजमान होने वाले और स्य $ समान आकाश में घूमने बाले भरी 
अरिष्टनेमि भगवान का हम आह्वानन करते हैं । 
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रवस्ति न इन्द्रो बृद्धश्ववा स्वस्ति न: पूषा विश्त बेदा, । 
स्वस्ति नस्ताक्ष्योउरिष्टनेमि' स्वस्ति नो वृहस्पतिदेधातु ॥॥ 


यचुवेंदाध्याय २४ सं० १६ 


इत्यत्रेन्द्रवस्सूयेबद्‌ वहस्पतिवच्चारिप्टनेमिरपि भद्र तनो- 
त्विति क्थितम | 
अर्थ -यजुर्वेद के इस मन्त्र में स्पष्ट लिखा हुआ है कि सुये, 


इन्द्र और वृहस्पति की तरह से भगवान अरिष्टनेमि भी हम लोगों 
का कल्याण करे । 


किजञ्वाहँतामाचस्यषंभदेवस्य तीथ्थद् तो माह त्म्यन्तु पुनरपु- 
बेमेव यस्मे किल श्रीमद्भागवते नमरकारश्च कृत आसीतृ-- 


नित्यानुभूतनि जल।भनिवृत्ततृष्ण 

श्रेयस्पतदचनया चिस्सुप्तवद्धें! । 

लोकस्य य; करुणयामयमाप्तलोक- 

माख्यन्नमी मगवते ऋषभाय तस्में || १६ अ० ६ 


अथ -अहन्तों में इस युग समृह की अपेक्षा से सबसे पहले 
अहंन्त श्री ऋषभदेव तीथ कर का माहात्म्य तो कुछ अनोखा ही है 
जिसके लिये श्रीमद्भागवत के छठे अध्याय के उन्नीसवें श्लोक में 
नमस्कार किया गया है। कहा है कि जो वार वार अनुभव में आने 
योग्य इन सांसारिक विषय भोगों में अभिलाषा रहित हो चुका था 
और बिरकाल से सोई हुई बुद्धि वाले अर्थात्‌ भूले हुये दुनिया के जन 
समूह पर जिसका वचन के द्वारा वणेन नहीं किया जा सकता ऐसी 
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अपनी दया ब॒ति द्वारा जिसने लोगों को कल्यास के मार्ग में लगाक 
था, उस भगवान ऋषभदेव के लिये नमस्कार हो । 


श्रीमस्भागवत एवं गदित यत्किलषंभ एवं तपस्या कुत्वा 
प्रमहसानामग्रणीत्वमज्ीकृतवानिति । यथा- 


नामेरसा वृषभ आस सुदेववलु । 

यो वे चचार समचग्दढयोगचर्याम । 
यत्यामहंस्पमपयः पदमामनन्ति 

स्वस्थः प्रशान्तकरणः परिमक्तसड्भर४ || २० ।। 


अर्थ--श्री मद्भागवत में ही यह भी लिम्ग है कि श्रीऋषभदेव ने 
ही तपस्या करके परमहस मागे को प्रगट किया | जैसा कि लिखा है- 
ये श्रीऋषभदेव महाराज नाभिराजा के उत्तम पुत्र हो गये हैं, जिन्होंने 
कि साम्यवाद को अपना कर अर्थात्‌ शत्रु मित्र, तृण-कर्चन, एवं 
जगल और नगर में एकर सी बुद्धि को रखते हुये उत्तम से उत्तम योगा- 
भ्यास किया था, जिस योगाभ्यास को ऋषि लोग परमहस अवस्था 
कहते हैं । उस अवस्था को धारण कर बे श्रीऋषभदेव भगवान स्वस्थ, 
इन्द्रिय-विजयी और परिग्रहद--रहित हो गये थे । 


वहिषि तस्मिन्नेव विष्णुभगवान परमर्षिभि. प्रसादतो नाभे: 
प्रियचिक्रीषंया तदवरोधायने महरुदेव्यां धर्मान्दिशतुकामों वात- 
रशनानां श्रवणानामृषीणामूथ्वमन्थिन्या शुक्लया तन्‍्वाजवततार ६ 
(श्री म-ड्रागवताध्याय ३ श्लोक २०) 


अथ--डउसी समय में विष्णु भगवान्‌ महर्षि लोगों के द्वाख 
प्रसन्न हो जाने से नाभिराजा की इच्छा को पूरी करने की इच्छा से 
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धसके अन्त'पुर में मरुदेबी महारानी की कूख में; वायु ही है वस्त्र 
जिनके, या करधनी जिनकी ऐसे दिगम्बर महर्षियों के धर्म को प्रमर्ट 
करने की इच्छा से खूब ऊंची और श्वेत वर्ण वाली शरीर लता को 
लेकर अवतरित हुए। 


एतस्य महात्मनो मह॒नीयस्यषेंभदेवस्थ तपस्था-माहात्म्यात्‌ 
दशयोजनपर्यन्तसुगन्‍न्धदायी पुरीष समभूदिति च कथिनतमस्ति 
यत्‌ तस्य हय पुरीषसुरभिसोगन्ध्यवायुग्त देश दशयोजन सम- 
न्‍्तात्सुरमि चकरार ॥ ३६ ॥। 


अथ - इस परमादरणीय महात्मा ऋषभदेवजी की तपस्या के 
बल से उनकी विष्टा में भी ऐसी गन्ध हो गई थी जो कि दम योजन 
लक चारों ओर की बायु को सुगन्धित कर देती थी । 


अग्यपषभावतारस्य प्रशसा मार्कण्डेयपु राण-कुर्मपु राणा ग्निपु राण- 
बायुभहापु राण-विष्णुपुराण-स्कन्धपुर ण-शिवपुराणादिषु च वर्तते 
किल यस्यानुयायिन ग्राहुता भवन्ति यमनुस्म॒त्य च परमहसपदवी - 
मनुभवन्ति महात्मानो या सकललोऊकइलाघनीयामवस्थामव।प्त, 
से महात्माप्यस्ति । 


अथ--इस ऋषभावतर की बड़ाई मार्केण्डेयपुराण; कूर्मपुराण, 
अश्निपुराण, वायमहापुराण, विधष्णुपुराण, स्कन्‍्धपुराण, शिवपुराण 
आदि में भी लिखी हुई है जिसके कि अनुयायी जैन लोग होते है और 
उन्हें ही आदृश मानकर महापुरुष परमहंस अबस्था को प्राप्त होते हैं । 
सब लोगों के द्वारा प्रशमा योग्य उसी परमहंस दशा को वह महात्मा 
भी प्राप्त हो रद्दा है । 


हिलीय लम्ब | [ ३७ 

घण्टा--अस्ति चेदस्तु किन्तेन । स साधुवेग्रन्तु गृहस्था:, कि 
तस्य कथयाउस्माक॑ सिद्धि । तस्य मार्गों योगस्त्यागश्चास्माकन्तु 
सयोगो भोगो<प चेति मह॒दन्तरम । 


आत्मकतंव्यविस्मृत्या परकायकरों नरः । 
सद्यो बिनाक्षमायाति क्वीक़ोत्पाटीव बानर। || १३ ॥। 


अर्थ -यह सब सुनकर घण्टा बोली--अस्तु वह परमहंस है ते 
हमें इससे क्‍या प्रयोजन | बह साघु है, हम लोग गृहस्थ हैं । उसकी 
बात से हम लोगों का क्‍या कोई काम चल सकता है। डसका माये 
और हम लोगों का मार्ग ही परस्पर विरुद्ध है। उसका काम है 
त्याग करना और योग अर्थात्‌ ध्यान धरना | किन्तु हम लोगों का काम्र 
है संयोग लोगो से मेल करना अनेक तरह की चीजें जुटाना और 
भोग भोगना। उसके काम में और हमारे काम में बड़ा अन्तर है ६ 
जो आदमी अपने कर्तव्य कार्य को भूलकर औरों के करने योग्य का 
करने में तत्पर होता है वह कीलको उखाडने वाले बानर की भांबि 
शीघ्र ही मरता है । 


मृगसेनो जगाद--कथमेवमेतदिति कथनीयमास्ते प्रिये ! 
अर्थ-मसगसेन बोला--यद किस प्रकार से है, सो है 'यांणी 
खुलासा कही । 


धण्टा-एकदैकस्य काष्ठफलकमुस्तस्योपरि गत्वा कोउपि प्रकेट« 
स्तदन्तर्गतं कीलकमुत्खातुमु्तो5भूत्‌। किन्तु यावत्स शडकुमुत्कोच- 
य्रामास तावत्तत्काष्ठाभ्यन्तरतो गत्वाउण्डकोषविमंदवभावेद 
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तत्कालमेव मृत्युमाससाद । तथवास्माकमपि भवत्प्रसादैन क्षुधा- 
लुुराणां गतिभवितुमहँतीति । 


अर्थ - घण्टा बोली - एक बार एक बन्द्र किसी चीरे हुए पटियों 
के समूद्द रूप लकड़े पर जा बैठा, वह उसके बीच में लगाये हुए 
कीले को उखाड़ने लगा | किन्तु ज्यों ही बह कीला निकला त्यों ही 
उस बन्दर के अण्डकोष उस काठ के अन्तराल में फंस गये और वह 
बन्दर उसी समय मर गया। बस अब इसी प्रकार आपके प्रसाद से 
हम लोगों को भी भूखों मरना पड़ेगा । 


मृगसेन' प्रत्याह--है भामिनि, किम्मया किलाकरणीयमेव 


कृतम, किनन्‍्तावदहिसाधर्मो मनुष्यमत्रस्यथापि क्तेव्यमाव नासाद- 
यति ? यथा कितीक्तम- 


त्रिवगेसंमाधनमन्तरेण पशोरिवायुर्िफल नरस्य । 
तत्रापि धर्म: प्रवरो5स्ति भूमों न त॑ बिना यद्भूवतो5थंकामों॥२६। 


पापानुर्बान्धिनावथंकामों तनुमतो मतो । 
धम एवोद्धरेदेन संसारादुगहनाश्रयात्‌ । २५ |॥। 


अर्थं--घण्टा की बात सुनकर मृगसेन ने कहद्दा हे प्यारी, क्या 
है... ॥ €्‌ 
मेने बिलकुल दी न करने योग्य काम किया है। क्‍या अद्विंसा धमं का 


पालन करना मनुष्य मात्र का कास नहीं है? हमारे पृज्य पुरुषों ने 
शो कहा है-- 


जो मनुष्य होकर के घम, अर्थ, और काम इन तीन पुरुषार्थों 
को नहीं साधता उसका जन्‍म लेना ही व्यर्थ है। उन तीनों में भी धर्म 
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पुरुषार्थ मुख्य माना गया है, उसे तो भूलना ही नहीं चाहिये। शेष॑ 
दोनों में अगर गलती हो जाय तो हो भी जाय। क्योंकि अर्थ और 
काम इन दोनों पुरुषार्थो' की भी जड़ धर्म पुरुषार्थ ही है । 


दूसरी ब्रात - अथपुरुषाथ और कामपुरुषार्थ ये दोनों तो पापानु- 
अन्धी हैं इन दोनों के सम्पादन में मनुष्य को कुछ न कुछ पाप भी 
करना ही पढना है। किन्तु धर्मपुरुषाथ ही एक ऐसा है जो निर्दोष 
होकर इस प्राणी को दुखों से भरे हुए इस संसार से पार उतारने 
वाला होता है । 


घण्टा (शिगोे धुनित्वा) जगाद--है भगवन्‌, संदबुद्धि देहीदशे- 
भ्यो धर्मंबमेतिस्टनकारकेभ्य” | इदमपि न जानल्ति धर्मान्धा: 
यत्किल धर्मगालन शरीरस्थितिपूर्वकम्‌, शरीरस्थितिदच वृत्त्य- 
धीना । वयन्तु गृहस्था साधवो5पि तनुस्थित्यायाहारमन्वेषयन्त: 
प्रतिभान्ति, 6दलाभे तेडपि कति न पथश्रष्टा जाता | श्रीमतो 
भगवतस्तस्यष॑ मरेवस्यापि काले तेन साद्ध दी क्षिता राजानो भुक्त्य- 
लाभादेवोत्पथमवाप्ता इति श्रूयते-- 


आया क्रिया धदरपूतिरेत्र मकत्यादयो5तः पुनरस्ति देव । 
रिक्तोदरस्य व्ययते यतशिचद्रु भरक्षितः स्वापमियान्न कश्चित्‌॥१ ६॥ 
दृश्यन्ते भूरिशों लोके कला मानवसम्भताः 
आद्यमाजीबन तेषु जीवोद्धारकथा पुनः ॥१७। 
अर्थ--घण्टा ने शिर घुनते हुए कहा - है भगवन्‌; इन घर्स धर्म 


की रट लगाने वाले लोगों को भी थोड़ी सदूबुद्धि दीजिए । ये धर्मान्ध 
लोग यह भी नहीं जानते कि धर्म का पालन करने के लिये भी शरीर 
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को बनाये रखने की आवश्यकता है और शरीर की स्थिति वृत्ति 
के अधीन होती है. उसको बनाये रखने के लिए आजीबिका आब- 
श्यक है। हम लोग तो गृहस्थ हैं. हम लोगों की तो बात ही क्या, 
साधु लोग भी- जो कि और सब कुछ के त्यागी होते हैं वे भी शरीर 
की स्थिति के लिये आहार लेने हुए देखे जा रहे हैं। आहार न 
मिलने से ही कितने ही साधु लोग भ्रष्ट हो गये हैं। श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
ऋषभावतार के ही समय मे जो राजा लोग उनके साथ दीक्षित 
हुए थे बे सब भोजन न मिलने से ही तो उन्मार्गगामी बने थे जेसा 
कि शास्त्रों में लिखा हुआ है । 


हे नाथ, बात तो यह है कि पुरूष की जितनी भी क्रियाए हैं 
उनमें सबसे पहिला कार्य पेट पालना है भगवद्भक्ति आदि और 
सब काम उसके बाद में याद आया करते है। भूखे आदमी की तो 
बुद्धि ही ठिकाने नहीं रहती । अत' ऐसा कभी न हो कि किसी को 
भी भूखा सोना पड़े | 


कला वहत्तर पुरुष की उनमे दो सरदार । 
प्रथम जीव की जीविक।, दूजो जीत्र उद्धार ॥ 


मृगसेन' प्रतिजगाद-यदि कान्‍्ते, स्विदियान्ते विचारस्तहि 
श्रुणु-किमिय वृत्तिर्याधस्माभिरेकान्तेन परसत्त्वसह्ा रेणेव सम्पायते। 
कृष्पादि भिन्न त्तिवाप्तनी तियंत्रात्मनो धन्यस्थ च नेव भीतिः । 
नुशंसता वच्चकता ठकत्वं याञ्चा च वृत्तेविंपरीतकृत्वम ॥? ८।। 
आजीवन यह्चिगदामि नाम तदब्लभज्जीबननाशघाम । 
समस्‍्तु नस्तृत्त रमेकमेव लग्नो जले5ग्निः क्िप्तु वच्मि देव ||१६॥ 
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अरथ घण्टा की बात सुन कर मगसेन बोला-- हे प्यारी, 
ज़ेसा तू कहती है बेसा ही यदि मान लिया जाय कि आजीविका का 
विचार तो भनुष्य को करना द्वी चाहिए। तो भी सुन--में पूछता हूं 
कि अन्य बीजों को मारना ही जिसका आधार है ऐसी क्या यह 
आजीविका बृत्ति है जिसको कि हम लोग करते चले आ रहे हैं । 
खेती आदिक जीविका जहां स्व-पर उपकार । 
सगया चोरी बब्चना आदिक दुष्ट बिचार | 
जीव-धात करिये जहां फ्रि आजीवन होय। 
यह तो ऐसी बात है पावक ही हो तोय ॥ 
आसमन्ता|ज्जीवन यत्र- जहां प्राणिमात्र का जीवन हो वही 
आजीविका है । 
घण्टा-है भगवन्‌ क्ृष्यादियु प्राणिवधो नेव भवतीति 
ताहक यत्किल वर्षासु सतीष्वपि भूतल जुष्क मेव । कृषिकर्मणि तु 
प्रत्युत प्रचुस्तयंव प्रणि-प्रणाश सम्भवति-- 


क्षण खातमम्पात-करणे मिश्चने पुनः । 
लबने वपने चाम्ति प्राशिहिंसा पदे पदे ॥|२०॥ 


धान्यमस्तु यतो विश्व-ममितिः स्थादितीयती ) 
कृपकस्य प्रतीर्तिहिं सम्पवेद्धद्रदेशिका | २१ ॥ 


अर्थ - घण्टा कहने लगी--दे भगवन , मानों खेती आदि में ह्विंसा 
होती ही नहीं | यह बात तो ऐसी हुईं जैसे वर्षा खूब जोर की हुई 
डिन्तु जमीन सूखी द्वी रही । खेती करने में तो और भी ज्यादा हिंसा 
होती है, उतत्नी तो हम लोग कभी नहीं करते हैं। जमीन के जोतने 
में, उसमें खात ढालने में, पत्ती सींचने में एवं खेती पक कर तेबार 
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हो जाने पर उसके काटने और बोने आदि में तो पग-पग पर हिसा 
है । हां, कंपक की यह भावना रहती है कि मेरी खेती में खूब धान्य 
पैदा हो जिससे कि धान्य सस्ता हो और सब जीव सुखी रहें । बस, 
डसकी यह भावना ही उसे उस पाप से बचाने वाली होती है । 





म॒गसेन. प्रतिवदरति स्म--क षंणेईपि हिसा भवति चेद्धूवतु, 
सिन्‍्तु न कृषीवल' करोति वयन्तु कुर्म इत्येतदत्यन्तमन्तरमस्ति । 


यदपि व्याप्रियते5नुचरण यथोद्यमं तदुपायकरेण । 
लामालामकथास्तु च मतु: शिरमि सम्पतेत्‌ फलं हि कतु : ॥२२॥ 


अथे--मगसेन ने जबाब मे कहा कि ठीक है, खेठी करने मे भी 
हिंसा होती है । किन्तु किसान हिंसा करता नहीं है उसके काम में हिसा 
होती है । हम लोग तो हिंसा करते हैं यही एक बड़ा भारी अन्तर है । 
देखो--करिसी भी प्रकार के काम-पन्धे से उसका स्वामी भी फाम 
करता है ओर नोकर भी । प्रत्युत नौकर और भी लगन के साथ काम 
किया करता है किन्तु उस काम के नफा-नुकसान का भागी तो स्वामी 
ही होता है । 
घण्टा-तदा पुनर्भवत साधोश्च विचारेण।स्माभिबु भुक्षिते- 
रेव मरतंव्यमिति नाय धर्मोश्स्मादृशामनुकुलतया प्रतिभाति । सज्भ- 
ज्छतु साधुपन्रिधिमेव भवान्‌ करिमधुनास्माभि प्रयोजनमिति सम्प्र- 
तज्यं॑ मृगसेन बहिप्कृत्य द्वारस्याररसगठनपूर्वकर्मर्गलप्रदानमपि 
चकार । 


अर्थ - मृगसेन की बात सुनकर घण्टा तमक़ कर बोली कि-- 
फिर आपके और साधु के कद्दने में तो हम लोगों को भूख के मारे 
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तड़फ तड़फ कर ही मर जाना चाहिये | यह ऐसा धर्म दम लोगों को 
तो अच्छा नहीं लगता । जाइये आप अपनी तशरीफ उन साघुजी के 
पास ही ले जाइये, हम लोगों से अब आपका क्या प्रयोजन रहा । 
इस प्रकार ताडना देकर और मगसेन को बाहर निकाल कर उसने 
दरवाजे के कियाड़ बन्द कर लिये और आगल लगा दी। 


मृगसेन'--एतदभूतपूर्ववृत्तान्तमवलोक्येव मनसि चिस्तयामास । 


अर्थ-जो बात जीवन भर में पहले कभी नहीं हुई ऐसी इस 
अपूर्य बात को देख कर म्गसेन अपने मन में नीचे लिखे अनुसार 
विचार करने लगा-- 


अहो ममेहानुभवोष5्च जातः स्त्री वा तुगम्बा भगिनी च तातः | 
सर्वे जना:स्वाथतया5नुरागमायान्‍्त्यप्रुष्सिन्न मनागिवाग: ॥ २३॥ 
अथे - अहो, आज मुमे यह अच्छी तरह से मालूम हो गया ऊ#ि 
इस ससार भ॑ क्‍या ख्री, क्या लड़का, कया माता, क्‍या बह्चिन, क्‍या 
बाप क्‍या और कोई, सभी लोग अपने अपने मतलब को लेकर प्रेम 
किया करते हैं इसमें जरा भी भूल नहीं, सही बात है । 


या नाम नारीति विभति में साइरिमावम।यात्यधुना विशिषात । 
विचारतो5हं परिवारिलोके पुनः परेनेव तथावलोके ॥२४॥ 


अधथे--देखो जो नारी (जो कभी बैरी नहीं होती) इस नाम को 
घारण करने वाली यह मेरी निज्र औरत ही जब इस प्रकार स्पष्ट रूप 
से बरी का काम कर रही है तो फिर और परिवार के लोगों की तो 
कथा दी क्‍या। उनका तो नास ही परिवार के लोग अर्थात्‌ चारों ओर 
से जकड़ रखने वाले ऐसा है । 
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बैषां कृते नित्यमनर्थकतु रथैव किश्विद्रिपरीतमतु ! । 
जनेरुपादायि विरुद्ध मात्र इवाशु वंशैरिंपिनेषपि दावः ।।२५।। 
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अर्थ--जिनके लिये मैं प्रतिदिन अनेक तरह के अनर्थ करता 
रहा, पाप क्रमाता रहा, उनके लिये आज एक जरा सा विपरीत 
काम किया, उसी में लोग इतने विरुद्ध हो गये | एकाएक मुझे बाहर 
कर उन्होंने ही ऐसा परिचय दिया जेंसे कि बन के वांस ही बन 
को जलाते हैं । 


सदेह दंहप्रतिपत्तये5ह॑ तनोमि चित्त वहुपापगेदम । 
तदडुना5हो प्रियते यमेन तृशतरणालीव समीरणेन ॥२६॥ 


अर्थ -इसी प्रकार जिस शरीर को लालन-पालन कर मोटा 
ताजा बनाये रखने के लिये मैंने निरन्तर मन लगाकर अनेक जाति के 
बुरे कर्म किये, वह यह शरीर भी तो एक न एक दिन काल के द्वारा 
नष्ट किया जाने वाला है, जेसे कि हवा के द्वारा तिनकों का ढेर । 


समस्त शार्करपि यस्य पूर्तिदेग्पोदराथें कथमस्तु जूतिं: । 
ग्राणिप्रणाशाय विचारकतु : प्रवेषमानस्थ च नाम मतु मं ॥|२७॥ 


अथ--जब कि यह पापी पेट शाक-पिण्ड के द्वारा भी भरा जा 
सकता है तो फिर इसके लिये, जो र्त्रय विचारवान है और जो मरने 
के नाम को सुनकर भी कांपने लग जाता है वह अन्य प्रोण्ियों का 
संद्दार करने में केसे प्रवृत्त हो मकृता है। कभी भी बढ्ीं हो सकता । 


स्वदेद्गेहादिषु मुह्ता मया धृथा कृत जीवनमात्मपयेयात्‌ । 
परिच्युतेनेत्यथ साधुसडगमादुपागता कि परिष्रुच्यतां क्षमा ॥२८॥ 
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अथे “अपने आपके स्वरूप से दूर हटऋर इस शरीर और घर 
कुटुम्ब आदि में मोद्दित होते हुए मैंने अपना इतना जीवन व्यथे ही 
खो दिया । अब्र बहुत हो कठिनता से साधु महाराज के समांगम से जो 
सहिष्णुता प्राप्त हुई है, क्‍या उसे छोड़ देना उचित है? नहीं 
कभी नहीं | 


ययुयेदा यान्ति ममासव्रों ननु जनुष्मता सन्ध्रियते मुहस्तनुः । 
पुदलभ सन्मनुदेशितं व्रत कलड्डपड्टाय किंडीपसंहतम !,२६॥ 


अर्थ--यदि मेरे प्राण भी जाते हों. तो चले जावे, कोई हानि 
नही है क्योंकि जन्म मरण करने वाला समारी प्राणी यों ही जन्मता 
और मरता रहता हैं, धार बार शरीर धारण करता है । किन्तु यह 
सज्जन-शिरोभणि गुरुमहाराज का दिया हुआ ब्रत यदि छोड़ दिया 
जाता है तो इस जन्म मे कलझू का और उत्तर जन्म में पापका कारण 


होता है । 

इत्येव विचार१रिपूर्णस्वान्त, स्वस्यान्तरज़ेइतीव शान्‍्त. पु: 
पुन सस्मृतसाधुवृत्तान्त, ससारस्वरूपानुपेक्षणक्षणसलग्नान्तस्तया 
भौगौपयोगोचितविचा रत क्लान्‍्त शनेगंत्वा गृहीतथून्यदेवकुली- 
पान्त: प्रातरारमभ्प दितान्तपर्यन्तमनवरतक्कृतपरिश्रमतया श्रान्त- 
स्तत्रेकान्तमासाद्य विश्वाममादातु किल प्रलम्बमानजानुयुगान्त- 
स्सन्‌ दण्डवन्निपपात । 


अधथे - इस प्रकार जिसके मनमें विचार उत्पन्न द्ोते जा रहे हैं 
जिससे कि मन श्ञान्त होता चला जा रहा है, जो कि वार बार सांधु 
महाराज की बात को याद कर रहा है और ससार की दशा का विचार 
करने में लगा हुआ होने से आज तक भोगों में विताये समय के विचार 
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को लेकर जिसे ग्लानि उत्पन्न हो रही है, ऐसा बह मझगसेन धीवर 
घीरे धीरे जाकर किसी एक सूनी घमेशाला में पहुँचा | प्रातःकाल से 
लेफर सायंकाल तक अथक परिश्रम करने से थक तो चुका ही था इस 
लिये बहां पर एकान्त पाकर विश्राम करने के लिये अपनी दोनों ढांगे 
फैलाकर एक दण्डे की तरह सीधा लेट गया । 


ताबतैव वल्मीकतो विनिगंतेन दन्दशुकेन विकरालकालप्रति- 
सूर्तिना दृष्टिमात्रत एव भयदायकेन वह्लिज्वाल।मिव विस्तृता जिद्ना 
मुहुरुत्वालकेन कथमपि पशुपतिकण्ठतों निपतनमासायेेदानी 
पुनम्तमेवान्वेप्टुमिवोद्यविन ब्रतश्रप्टस्यान्त करणेनैवातिश्या मलेन 
कुलटाजन विचा रेणेवा त्यन्तकुटिलेत चिरविर हसमागतदम्पतिप्रस्तुतो 
दस्तेनेव प्रलम्बमानेन नूतनदुर्गभभित कृतखातेनेव विषभरितेन 
दष्ट' सन्दीधनिद्रामवाप, प्राप चेतद्वालकरूपतामिदानीं सोमदत्त- 
नाम्ना । 
अर्थ--इतने ही में जिसको देखते ही डर लगे ऐसा काल के समान 
विकराल मूर्ति वाला, अग्निकी ज्वाला के समान फेलती हुई अपनी 
लम्बी जीभमको वार वार ब्राहर निकालने वाला, मानों महादेव के 
करठ में से किसी कारण-बश खिसक पड़ा हो, अत: अब फिर वापिस 
उसी की खोज करने में लगा हुआ, अपने किये हुए डचित 
प्रण को भी तोड़ ढालने वाले आदमी के अन्तःकरण के समान काला, 
व्यभिचारिणी थशथ्लरी के मन के ममान अत्यन्त बक्रता धारण करने वाला, 
परस्पर बिछुर कर बहुत काल के बाद मिलने वाले ख््री-पुरुषों की 
बात के समान लम्बा, नवीन ऊिले के चारा तरफ बनाई हुई खाई 
के समान विष का भरा एक सांप अपने बिल में से निकलकर उसे 


खा गया, जिससे कि वह मर गया । वही आकर यह बालक हुआ है 
जिसका कि नाम सोमदत्त है । 
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एक 


चिनतली. नजर 





घण्टा -- किड्चित्कालान्तरसमुपशमितरोषा सती स्वम्न्सि 
विचारान्तरमेतादुक कतु मारेभे घिगिदं स्वभावत एवं चज्चलचित्तम्‌। 
अथे- इधर थोड़ी देर बाद रोष श्ञान्त हो जाने से घरटा के 


मन में विचार ने पलटा खाया तो वह सोचने लगी कि घिकक्‍कार हो 
इस चित्त की च््चलता को ! 


निमु क़वल्गनमिवोचलन तुरद् स्वर निरठकुशमिवातिशयान्मतड्म | 
श्रीप>जरादरणवच्च विचारपू्ण चित्त जन: स्ववशमानयतात्त तूणम॥ ३० 


अथ--देखो यह चित्त बिना लगाम के घोड़े के समान तो उत्पथ 
में चलने वाला है, निरझ्टू श द्वाथी के समान बेरोक टोक इधर उधर 
दौड़ने वाला है, पीजरे के समान विचारों (पत्तियों की चालों या 
अनेक तरह के भावों ) का घर है, अतः मनुष्य को चाहिये कि 
शीघ्र दी इसको अपने वश मे करले इसे खुला न छोड़े । 
श्रहो मयापि दोश्चित्यवशीकृत्या महदेवानुचितमाचरित 
यत्किल यावद्दिन श्रान्तो5पि क्षुधातुरोषपि धीव रघुरन्धरो निर्देयतया 
गहान्निर्घाटित: । 


अथे-देखो में भी कैसी पागल हो गई कि गुप्से में आकर बहुत 
ही बुरा काम कर गई । मेने जरा भी विचार नहीं किया और दिन भर 
के थके हुए भूखे प्यासे धीवरों के मुखिया अपने पति को निदंयता के 
साथ घर से बाहर निकाल दिया। 


स॒ किलास्यां व्यसनिना चित्तवृत्ताविवान्धकारपूर्णायां लोका- 
यितकस्य विचारधारायामिव भूतचेष्टाबहुलाया विकटाटव्या- 
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मिव जनसचाररहितायांसाख्यसमभ्पत्ताविवोलूकतनयो कितिथ्याप्तायां 
सौगतस्थ प्रमाणकलायामिव च विचारविरहिताया विनियोग- 
वार्तायामित्र दस्यूृत्याहसमर्थिकराया जेनानां साथादनदशायामिव 
संम्गग्दर्शनस्यापव दघ राया तमिस्नाया कव किल यास्थति । 


अथ -वह इस बुरी आदत वाले व्यसनी लोगों के मनसा के 
समान अन्धकार ( अज्लान वा अन्धरा ) वाली, चावीक की विचार- 
परम्परा के समान भूता ( प्रथिव्यादि प्चभूत या व्यस्तरदेवां ) 
की चेष्टा से व्याप्त रहने वाली, एक भयड्भुर वनी के समान जन- 
सञ्चार से रहित, सांख्यपरम्परा के समान डलूक-तनय ( सांख्यों 
के आचाय या उल्लूपक्षी ) की आबाज़ को लिये हुये, बौद्ध मता- 
बलम्बिया की प्रमाण-वाती के समान विचार (निश्चय या 
योग्यायोग्य का ध्यान ) से भी रहित, विनियोग ( विवाही हुई औरत 
को ढ्याह लेना ) प्रथा के समान दस्यु (जारज़ यथा चोर छुटरेरे ) 
लोगों को उत्साह दिलाने वाली, और जेन मत में माने हुए सासादन 
गुणत्थान की अवस्था के समान सम्यरदशन (यथाथ श्रद्धान ) को 
नष्ट करने वाली रात्रि में कहां जायगा, कया करेगा ” 


उड्ल्लसत्कीकशदामशस्ता निशा पिशाचीन्दुकपालहस्ता । 
बुधुत्तिताइप्राडटतीह भिक्ता: कार्यो मया पत्थुरतः समीक्षा |३१॥ 


अथे -जिसके गले में त,रा रूप चमकती हुई हड्डियों की माला 
पड़ी हुई है, चन्द्रमारुप खप्पर को हाथ में लिये हुये है ओर जो 
भूखी है ऐसी यह निशारूप पिशाची भिक्षा मांगने को डतरी हुई 
है अतः इस भयझ्वर समय में मुके भी पति की तलाश जरूर 
करना चाहिये । 
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यत. खलु सो5स्माक तारुण्यतेज: समुत्तननाय तरणिरिवोत्त- 
रायण  सर्वदेवानुकुलाच रण-करण-परायण: सुललित-मनो रथ- 
लता-पल्‍लवननिभित्त मम्बधरायण: पानीयापत्तिपुतनाविनाहनाय 
नारोयण' पाठीनमीननक्रमकरादिजलजन्तुभ्य. कारायण: कुतो 
जगामास्माक स्वेस्वसारायण इति प्रत्यवेक्षितु' तदनुसरणक्रमेणव 
गत्वा देवस्थानभूमावेकाकिन पतित च दुष्ट्वोत्थापयरितुमभि' 
वाञ्छन्ती सहसंव परासुतामवाप्तमवलोक्य रुरोद स्वशिरस्ताडन- 
पूर्वक स्वकृताप राधस्‍्म रणपुरस्सर चेति। 


अथ--क्योंकि वह स्वामी हमारे तरुणता रूपी तेज या सौभाग्य 
को बढ़ाने के लिये उत्तरायण सूय के समान है, हमेशा ही अनुकूल 
हमारी इच्छा के अनुसार आचरण करने वाला है इसलिये हमारी 
मनोकामना रूप बेल को बढ़ाने या पूर्ण करने के लिये मेघ-समूह्द 
समान है, पानी से ह।ने वाली आपत्ति रूपी पूतना राक्षसी को नष्ट करने 
के लिये ऋष्ण नारायण सरीखा है, पाठीन नाम की मछली, घढ़ियाल 
और मगरमच्छ आदि जल-जन्तुओ के लिये जेलखाने के समान वश 
करने वाला है इसलिये बह हम लोगों के लिये सबंधा आदरणीय है । 
इस श्रेकार सोच विचार कर वह धीवरी उसे खोजने के लिए निकली 
और जिघर को वबद्द गया था उधर को द्वी वह भी दो ली और उसी 
देवस्थान-धर्मशाला में जाकर उस अकेले ही को बह्दां पड़ा हुआ देख 
कर उठाने लगी। पर सहदसा उसे भरा हुआ देखकर और अपनी 
गलती को याद कर करके सिर कूट कूट कर रोने लगी | 


हा5स्त॑ गतो मे व्यवद्वारद्यः नात्रास्त्यहों भीवरकरमंपूय 
मयेव में मूधेनि वजपात; इंत; सुरद्रो च कुडारधात। |॥॥३२॥ 
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अर्थ--हाय हाय मेरा सीभाग्य सूब आज अस्त हो चुका, आज 
वह धीवर के कार्य करने में मुखिया यद्दां पर नहों रहा, द्वाय हाय मेंने 
स्वयं ही अपने सिर पर वज्ञ गिरा लिया, और एक कल्पबृत्ष को मैंने 
ही कुल्हाड़ी से काट डाला । 


पुनइच--गतं न शाचापि कृत॑ं न मन्ये क्रिंताडनेनाहिपद प्र जन्ये | 
तदुत्तम॑ यद्वतपूवक मे ययो ममानन्दतटकहसः ॥३३॥ 


अथ-थोड़ी हेर के बाद वह बविचारने लगी-जो हो गया सो हो 
गया, गई बात को याद करन से क्या लाभ, साप की लकीर को पीटने 
से क्या हो सकता है; कुछ नहा | हा वह मेरे आन, रूपी तलाब 
का हंस ब्रत-पूवक मरा, यह भी अच्छा हुआ । 


मयापि तदेद ब्रतपादरणी यमस्ते किमिंद।नी तरलतरजीवन- 
धा।रणकरणायात्यजन्तुसहा रकरणेनेति यावदेव सा55त्ममनसि मनीषा 
मुदाजहार तावदेव तुनेव वागपतिनाऊगत्य सन्दष्टा सती पर- 
लोकयात्रा कृतवतीहास्य गुणप,लश्रेष्ठिन सधमिण्या गरुणश्षिया: 
कुक्षितों विषास्ययाध्वतरितास्तीति किलैतयों पूर्वेजन्मसस्का र- 
वशत परस्पर सयोगो भविष्यति। 


अर्थ--मुमे भी «ही त्रत ले लेना चाहिए | इस थोड़े से दिन के 
जीवन के लिये इतर प्राणियों का सहार करना ठीक नहीं है। इस 
प्रकार उसने अपने मन में विचार किया। उसी समय बही सॉप 
जिसने कि सृगसेन को डसा था, आकर उसे भी डस गया। और बह्द 
सर कर यहां इस घर वाले गुणपाल नाम के सेठ की सेठानी गुणक्री 
की कूख से विषा नाम की लड़की हुई है। इसलिए पृवजन्म के 
संस्कार बल से इन दोनों का संयोग द्वोबेगा । 
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यतः किल-अधटितघटनां करोति कम प्राशिनां सदा5५प८॑ च शर्म । 
भवतादुचितं चेष्टितं तत आसाच्च जसुभू तले सतः॥३३॥ 


अथ--क्योंकि प्राणियों को जो भी कुछ सुस्त और दुःख या 
सम्पत्ति और विपत्ति होती है वह उनके कमाये हुए कर्म के अनुसार 
ही होती है। जिसका हमको स्वप्न में भी विचार नहीं आता, ऐसी 
बात भी प्राशियों के पूर्वोपार्जित कम द्वारा बहुत ही आछानी से ग्राप्त 
हो जाती हैं । इसलिए समझदार आदमी को चाहिए कि वह जो कुछ 
करे समझ सोचकर करे और हर समय अपनी चेष्टा अच्छी रक्‍्खे। 


श्रीमान्‌ श्रेष्िचतुड्ध जः स सुषुंवे भुरामलेत्पाहयं 
वाणीभूषणवर्णिनं ध्तवरी देवी थे यं धीचयम्र । 
तत्रोक्तेडक्षिमितों दयोदपपदे चम्पूप्रअन्धेडस्स्थयं 
लम्पः श्रीपुनिराजयोरिद्द मिथः सम्माषणात्मा सम ॥२॥ 
इस प्रकार श्रीमान्‌ सेठ चतुभु जजी और छृतवरी देवी से उत्पन्न 
हुए बाणीभूषण, बालत्रह्मचारी प० भूरामल वर्तमान मुनि ज्ञानसागर 


विरचित इस दयोदयचम्पू में दो मुनिराजों की वार्तालाप वाला 
दूसरा लम्ब समाप्त हुआ | 


' छल * 
१ ाआखर्ण _>सपक्‍ान्‍मम. 
# के ह् 


तृतीयो लम्बः 
गुणपालो5पि यतियुगलस्य वातलापमिम श्रुतवानतस्तस्या- 
न्तःकरणमाइचयंमहाणंवरनिमग्नमभूत्‌--यत्किलेषो5तिशया न्नि .स्वता- 
मापन्नो5पि शोचनीयाँ दशामितो5पि समुच्छिष्टाशननिरतो5पि मम 
तनुजाया ननु जायतां स्वामीति किन्‍नु खलुच्छुगलोडपि पड्चानन- 
तनयाया भर्ता भवितुमहँतीति । 


अथ --ग़ुणपाल सेठ भी उन मुनिराजों की बातचीत फो झुन 
रहा था इसलिए उसका मन आश्चय सागर में पड़ गया। उसके 
मन में बड़ा आश्चये हुआ कि यह अति दीन दरिद्र, शोचनीय दशा 
को प्राप्त हुआ, प्रत्येक की जूटन खा करके पेट पालने वाला, 
बालक मेरी लड़की का स्वामी हो, यह बात कुछ भी समझ में नहीं 
आती, क्या कट्दीं बकरी का बच्चा भी शेर की बूची का स्वामी 
जन सकता है । 


किन्तु श्रमणसमुदितमपि पुनरन्यथा भवितुमहेंदित्यपि 
किलाकाझकुसुममेव तावत्‌ । यत. किल-- 
भुमो न कस्यापि कदा55परदेउवगच्छन्त्यविच्छिन्नतया यदेव । 
तदेव वृत्त श्रमणा वदन्ति ये नित्यसत्यत्रतिनों भवन्ति ॥२॥। 
अथ - किन्तु दिगम्बर मह॒र्षियों की कही हुई बात भी भूठी हो 


जाबे, यह भी आकाश के फूल के समान न होने वाली द्वी बात है। 
क्योंकि दिगम्बर महर्षि लोग एकान्त सत्य ब्रत के धारक हुआ करते 


तृतीय लम्ध ] [ ४ह॥ै 


हैं, थे कमी किसी दशा में भी मूठ नहीं बोलते, व लोग वही बात 
कहते हैँ जिसे कि अन्य के द्वारा किसी प्रकार से भी अन्यथा न 
किया जा सके, अपि तु नियम से होकर ही रहे। 


तदा पुनः किकतंव्यमिदानीमस्माभि: किमिह किसपि न 
कृत्वा यथोदासीनतयैव॒ स्थातव्यमिति किकतेव्यविमृढभावेन 
चिन्तानिमग्नाय_ तस्मे तन्मतस्कार एवेत्थमुत्त रं दत्तवान्‌ । 


अथ--तो फिर अब क्‍या करना चाहिये, ९ कया कुछ भी न 
करके एक उदासीन आलसी आदमी की भांति से चुप रहना चाहिये 
इस प्रकार किंकतेव्य विमूढ़ रूप से चिन्ता में पड़े हुए उस सेठ को 
स्वयं उसी के मन ने इस प्रकार उत्तर दिया--- 


यत्पुरुषनामधारिभिः: क्ियते तदेव भवत्ापि विधातव्यमेव 
भ्रपायादपेतु समाय च समालब्धुमुपायो विधीयतामिति सतां-सम्मत् 
मतमस्ति । 
अथे--जो कुछ पुरुष नामधारी किया करते हैं वह्दी आपको भी 
करना चाहिए--हानि से बचने और अपने लाभ की बात को प्राप्त 
करने के लिए हर समय उपाय करना ही चाहिये, यह सज्जनों की 
मानी हुई बात है । 
यत. खलु-असम्मवी5पि सम्माव्यः सता यत्नेन जायते । 
श्रूयते हस्ति-हन्तापि शशकेन निषातितः ॥२॥ 
अर्थ--क्योंकि देखो सअयत्न से असंभव भी संभव हो जाता 
है। सुना जाता है कि द्वाथियों के मारने वाले सिंह को भी एक खर- 
गोश ने मार दिया था | उपाय एक ऐसी बस्तु है । 


४४ ] [ दयोदयचम्पू 
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एकदैकस्मिन बने मृगारिणा सन्त्रस्तैवेनवासिफ्शुमिमिलित्वा 
केशरिणे क्रमेणेकेकदिने क्रिलेकेक व्यक्ति विनिश्चित्थ तमपि 
(केशरिण ) निजससदि कृतप्रस्तावनिवेदनेत प्रसाद्य तर्थव कतु - 
मारब्धमिति कतिचिद्दिनानन्तरमेकस्य वृद्धशशकस्य समय समुप- 
स्थितो5्भूत । 
अर्थ--एक वार एक बन में सिंह के सताये हुए बन-पश्ुओं ने 
मिलकर ऐसा विचार किया कि सिंह के लिये एक एक दिन एक एक 
पशु बारी बारी से अपने में से चला जाया करे तो अच्छा हो, ओरों 
को हैरान न होना पड़े, अतः अपनी इस सभा में पास हुए प्रस्ताव को 
लिंह से भी कहकर उससे भी स्वीकृति लेली ओर वेसा ही करने लगे। 
कुछ दिनके बाद एक बूढे खरगोश का नम्बर आया | 


तत्र मरणादधिक किमपि भवितु नाहँतीति मनसि निश्चित्य 
विधोरदुाभिध: शने पादविक्षेपेण बहु विलम्ब्य मुृगेन्द्रस्याग्रे 
गतवान्‌ । 


अथे - वहां उस खरगोश ने सोचा कि अब मरने से अधिक 
तो कुछ होना नहीं है इस प्रकार अपने मनमें विचार कर वह धीरे 
थीरे पैर रखकर बहुत देरी से डस सिंह के पास पहुंचा । 


सिह सकोपमाह-रे जाल्म ? कुतो विलम्ब कृतवानिति । 


अथ--सिद्द ने गुस्से में आकर कट्दा कि-रे दुष्ट, इतनी देर कहां 
पर लगाई । 


श़शो वदति स्म-स्वामिन श्रूयता पथि समागच्छुतो ममा- 
स्येनेकेत सिहेन साद्धं समागमो जात. । तस्मिन सा खादितुशुचते 





कृतीयों लम्ब ] [ ४५ 
सतिघटिकानलर पुतः प्रतिमिलितु शपथपूवंक निवेद्यहगतो5स्मि 
७ त कि कतेव्यम । 


अथे-खरगोश बोला-महाराज | सुनो मांगे में आते हुए 
मेरा एक दूसरे सिह से समागम ही गया । वह जब मुमे खाने लगा, 
तो मैं आपसे एक घड़ी के बाद मे नियम से वापिस अ,कर मिल्लू गा, 
अभी आप मभे छोड़िये, इस प्रकार सौगन्धपूवक उससे प्राथना 
करके आया हू | अब क्या करना चाहिये ” 


विह -सरोप क्वाइस्ति स दुरुद्योगीति शशस्य पृष्ठतो गतवान। 


अर्थ - सिह-गुस्सा करके कहां पर है वह अन्यायी, ऐसा कह 
कर उस शशाक के पीछे पीछे हो लिया । 


अश॒ कम्यचित्कृपस्य तीरे स्थित्वा तसस्‍्येब प्रतिविम्ब 
जले निपतितमुपादर्द्यायमस्तीत्युक्तवान । 


अथ--खरगोश ने किसी कुए के किनारे पर जाकर उसके जल 
में पड़ते हुए प्रतितिम्त को दिखला कर कह्दा देखो यह है । 


तदा नाद कृतवति सिहे प्रतिनादोषपि कृपमध्यादागतस्तत: 
कृपे निपत्य तेनात्मविनाश स्वयमेव कृत इत्येव भद्रमेवाभूत्‌ । तत. 
कृतिना स्वेष्टसम्पत्तये समुपाय कतेंव्य एवं 


अथ--तब मिंह ने दहाड़ लगाई | कुए में से उसकी प्रंतिध्वनि 
आई । इस पर उस सिंह ने हां, इसमें अबश्य सिंद है, ऐसा विचार 
कर कुए में कूद कर अपना विनाश स्वयं ही कर लिया। यहद्द बात 





५६ ] [ दयोदयचम्पू 





सब के भले के लिए हुई। अतः समभादार को चाहिए कि अपने 
बाब्छित को सिद्ध करने के लिए उपाय अवश्य करे । 


कि>च--कस्यापि पितरि व्याधिते सति नेमित्तिकेन चाय- 
मनेना55मयेन मृत्युमेव यास्यतीति निगदिते सत्यपि तत्तनयेन 
तस्य चिकित्सा नैव कार्या कि खलु। नहि। किन्तु यथाशक्ति 
प्रयतितव्यमेव । 


अर्थ -इसी तरह मान लो एक आदमी का बाप बीमार पड़ गया 
और ज्योतिषी महाशय ने भी कट्ठा कि यह इसी बीमारी से सर 
जावेगा, बचेगा नहीं । अब बताओ क्या वह बाप का इलाज नहीं करे ९ 
नहीं, बल्कि उसे शक्ति भर ओर भी प्रयत्न करना चाहिए। 


उदकाड़के यदस्ति स्थान्नोचितं शोचितु सता । 
यथेष्टं हृद्दबःकायक्रिया कार्येब भूतले || ३ ॥ 


अथ-भविष्य की गोद में जो कुछ है उसका विचार करना 
सममदार आदमी का काम नहीं, किन्तु इस दुनियांदारी में आकर 
अपने भले के लिये मन बचन काय से प्रयत्न करना ही उसका 
काम है । 


तत्त' केनाप्युपायेनेदानीमेवामु मारयामीति पुन. कथमवन्ध्य- 
तामनुभवेदनागतो$्नेहा किलेति । 


अर्थ--इसलिये मैं ऐसा करू कि किसी उपाय से इसे अभी 
आर ढालू' फिर भविष्य काल कया करेगा; वह केसे सफल हो 
सकेगा । 


तृतीय लम्ब |] [ ४५ 
बंशे नप्टे कुतो वंश-वाधस्पास्तु समुद्भवः 
कायकारणभावेन स्थितिसेति बवंजबः || ४ !। 


अथे--जथ कि वांस ही है नहीं, वंशी कैसे होय। 
कारण से ही कार्य की, पेदाइश अवलोय || 


किन्तु कार्यमपि भवेदहचानारय॑तां नानुभवेय भुवोति चेष्टि- 
तव्यम । मया चेतच्छक्यमेव यत -- 


धनी धनइलेनेत कुर्याद्‌ यद्यदपीच्छति । 

धनस्यान्तः स्वयं तिष्ठेद्डनायत्तं यती जगत्‌ १४॥ 

न तपसा न बलेन न विद्या भवितु्महति कायमिहान्वयाद्‌ । 
द्रविणतःक्रियते तदपि ज्षणात्कनक्रमेव सतामपि दक्षिणा ॥६॥ 


अथ-किन्तु ऐसा करना चाहिए कि काम भी हो जावे, और 
में दुनिया में बदनाम भी न होऊ। मेरे लिये यह बात कोई कठिन 
नहीं है, क्योकि मैं घनी हँ-धनी आदमी घन के बल से जो चाहे सो 
कर सकता है और आप धन की ओट में भला बना रहता है । यह 
सारा संसार धन का गुलाम है। जो काम न तो तपस्या के द्वारा हो 
सकता हैन शक्ति के द्वारा और न विद्या या चतुरता के द्वारा ही, 
वह काम भी धन के द्वारा बात की बात में किया जा सकता है। 
ओर तो क्या बड़े बड़े महात्माओं को भी धन के द्वारा बश म॑ किया 
जा सकता है, यही, इस दुनियां की रीति चली आ रही है | 


इति विचिन्त्य पुनः कमप्येक मातज्भुमाहुय निवेदयाअचके 
यत्किलेतस्य शिक्षोर्मारणेन भवता&्लुग्राह्योईस्मि भवन्तंज्चोहँ 





धप ] [ दयोद्यचम्पूं 


प्रभूतवित्तेनानुगृहीष्यामि यत किल सुखेन भुवि जीवनयापन कुर्या- 
दिति दिक । 


अर्थ--इस प्रकार बिचार करके गुणपाल सेठ ने एक 
चाण्डाल को बुलवाया और उससे कह्दने लगा कि देखो तुम इस 
लड़के को मार डालो तो इसमे मेरा बड़ा उपकार हो और उसके 
बदले में में तुम को बहुत कुछ धन देऊंगा जिससे कि तुम अपनी 
जिन्दगी आराम से काटना । 


मातड़् (स्वगत) यद्यपि वय चाण्डाल। सक्ष्वसहार एवा- 
स्माक प्रवृत्तिभवति, तथाषि मार्गगामिन एबं तानू मारयाम इत्यु- 
चित न प्रतिभाति | ये के5पि प्रजासूपद्रवकरा भवन्ति, यद्वा राज्ञा- 
इपराधिन एवंते किलेति प्रतिज्ञायते यभ्यस्तनेव मारयाम । 


अथ--सेठ की बात सुनकर चाण्डाल ने अपने मन में विचार 
किया कि यद्यपि हम लोग चाण्डाल है इतर जीवों के मारने में हम 
लोगों की सहज प्रवृत्ति हुआ करती है तो भी अपने रास्ते चलते हुए 
हर एक जीव को ही मारने लगे यह कुद्ध ठीक नहीं ज़चता | हां; जो 
लोग प्रजा को आम तौर पर तकलीफ देने वाले हों या राजा ने जिन 
को एकान्त से पूण अपराधी ठहरा दिया हो, बस ऐसे जीवों को हम 
लोग मार सकते है । 


अयन्तु तावदबोधो बाल सहजतयवोच्छिष्टास्वादनेन स्वोदर- 
ज्वाला शमयितु प्रवृत्त. सुलक्षणश्चर प्रतिदृश्यतेइत: कथ मारणो- 
यतामहंतीति । किन्तु- 


तृद्रीय लम्ज ] [ ४६ 


जजिका तल अल नस जा लक्णा लत 
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गुडमिव वणिजाहुपग्राहके! पिपीलिकरपि गृद्यते तके! । 
धनिनां धनमपि तददेव वे कमकरेरितरेश मानते: ॥६॥ 


इत्यतोीं धनमपि लब्धव्य बालकस्य जीवनमफि नापहूर्त॑ज्य 
भवति । 


अथ-यह तो बिलकुल भोला बालक है, सहज्ञ रूप में किसी को भी 
न सता कर लोगों की जूठन खाकर अपनी पेट की ज्वाला को बुभाने 
में लगा हुआ है, किसी का कुछ भी बिगाढ नहीं कर रहा है और 
देखने में बडा ही सुलक्षण प्रतीत होता है, फिर इसे किस तरह मारा 
जा सकता है। किन्तु धनिकों का धन बनियां लोगों के गुड़ के समान 
माना गया है| जैसे बनियां के गुड को ग्राहक लोग तो पेस से खरीद- 
कर खाया करते है, और मकोड़े मुफ्त में मी ग्वाते रहते हैं, वेसे ही 
धनवान के घन को काम करने वाले तो काम करके खाते हैं और 
बहुत से बिना काम किये ही खा जाते हैं, यही रीति है। इसलिये मुझे 
इस सेठ के पास से धन जरूर ऐंठ लेना चाहिए और बालक को 
मारना नही चाहिए । 


बहि प्रकेटमुवाच--भो श्रीमन्‌ भवादुशामादेशक* णमेवा- 
स्मादशामुद्धरण तत वकार्यमेवास्माक तदनुकुलमाचरणमिति। 
अच्य यामिन्याइचरमप्रहरे भवन्‍्मनोरथ सफलयिष्यामि | अस्माक॑ 
कुलकर्म किल प्रबलयिष्यामि । वालकमिम क्ृत्तान्तस्य कृते सम्व- 
लयिष्यामि । श्रीमतामुद शमागंस्य कष्टक दलयिष्यामि । 


अर्थ-भो महाशय, आप सरीखों की आज्ञा का पालन करने 
खे ही तो हम लोगों का काम काज चलता है अतः मुकेक आपका 
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कहना करना ही चाहिए। ठीक है आज राव को पिछले पहर में में 
आपकी भावना को पूरी कर दू गा,हम लोगों के कुलक्रम से चले आये 
हुए काम को मैं अवश्य करू गा इस लढ़के को काल का कलेवा बना 
दू गा, आपके अभीष्टमाग में होने वाले कांटे को मैं बिलकुल नहीं 
रहने दू गा, दूर कर दू गा । 


ग्रथा न्धका रपूर्णाया निशि समादायोत्तानशयमन्त्यज स ग्रामा- 
दहि' समीप एवं गत्वा क्वचित्सरित्ती रस्थित जम्बूवृक्षतले समारोष्य 
पुन' स्वस्थानमुपजगाम । 


अर्थ--इसके बाद रात पड़ने पर जब खूब अन्धेरा हो गया, तो 
उस लड़के को अपने कन्धे पर रखकर वह चाण्डाल गांव के बाहर 
गया और गांव के पास में ही एक नदी थी उसके तीर पर जामुन के 
पेड़ के नीचे उसे डालकर फिर वापिस अपने घर पर आ गया | 


तावतेवामानुषो चितमेतत्कर्म समालोक्य पृत्कतु मिव जगता- 
मग्ने ताम्रचूडेन शब्दाथितम्‌ । 
अथ-- इतने में ही इस काम को मनुष्य के न करने योग्य राक्षसी 
काम समभ कर दुनियां के सामने पुकार करने के लिए ही मानों 
मुगों बोलने लग गया | 


अहो प्रकटमपि तनयरत्नमपह्नियतेथमुष्मिन्भूतले धू््तेजनेन 
कथ पुनर्मयेहोडुरत्नानि विकीर्य स्थातुपायेतेति किल तान्युप- 
संहृत्य कुतो5पिच्छुन्नी भवितु पलायाञ्चक्रे रजनी । 


अर्थ -अदहो बड़े आश्चय की आात है कि धुते लोग इस घरातल 
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पर प्रकट रूप से दीखने वाले बालक रूप रत्न को ही जब इस प्रकार 
हड्प रहे हैं तो फिर मैं यहां पर अपने इन नक्षत्र रूप रत्नों को फैला- 
कर केसे निर्भय बैठी रह सकती हूं ऐसा सोच कर ही मानों उन सब 
नक्षत्रों को समेट कर रात्रि भी कहीं छिपने को चली गई । 


पश्यन्तु सन्‍त किल श्रमणसूक्तमप्यन्यथाकतु प्रयत्यते स्वा्थे- 
पर।यणैरितीव सरीजिनी जहासेदानीम । 


अर्थ - देखो सज्जनो, दिगम्बर साधुओं की कही हुई बात को 
भी मूठी करने के लिये प्रयत्न करने में भी स्वार्थी लोग कसर नहीं 
छोडते, इस आशय को व्यक्त करने के लिये ही मानों कमलिनी भी 
उस समय हँस पड़ी । 


निरपराधस्तनन्धयविष्वशनविधानायापि ब्याप्रियते गोध॑रिति 
क्रोधारुण इव सूर्यनारायण सहसा समुदस्थात । 


अर्थ- देखो मनुष्य लोग भी इस प्रकार छोटे बालकों फे मारने 
का व्यापार करने लगे हैं इस प्रकार क्रोध के मारे ही मानों 
लाल होकर सूर्य महाराज भी एकाएक उठ खड़े हुए । 


नरनामकृतं॑ दृष्टुमयोग्यमिद मित्यतः । 

कृपुद्वतोमिरप्याप्त निजनेत्रनिमीलनम्‌ ॥ ७ ॥ 

अर्नृ--नर इस नाम के धारक प्राणी कहलाने वाले के द्व/रा 
ऐसा राक्षसी कार्य किया जावे और मैं देखती रहूं यद्द खैक नहीं, यही 
सोचकर मानों कुमुद्ती ने भी अपनी (कुमुदरूप) आखों को बन्द 
कर लिया । 
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फाइलेशे सम्दिते फिरड्डीराज्यवत्तम: । 
अस्मात्‌ सति सबितरि भूभागान्नयमस्यगात्‌ ॥८।॥ 


अर्थ--सूर्य के उदय होने पर उस समय इस धरातल पर से 
अन्धकार भी दूर हो गया, जसे कि कांग्रेस का जोर हो जाने पर 
अंग्रेज लोग भारतवष छोडकर चले गये । 


तेजोमतु स्तमोहतु : प्रभावम भिक्रां क्षिण: । 
विरदावली मप्यूचुइबारणा इग्र पश्षिण: ॥६॥ 


अथे---अन्धकार के नाश करने वाले ये पक्तीगण, चारणों की 
भांति उस सूय रूप राजा का यश गान करने लगे। 


कमलिनीकोपादिव सुकोमलात्कामिनीभुजबन्धाद् हिसुत्थाय 
भूज़रिव भत्‌ लोकरपि यथेच्छ बिहत्तु मभ्यलाषी यदा तदा 
गोविन्दो नाम गोपालो गोकुलपतिमेंदिनीमडलस्य यश समूहमिव 
प्रसरणशील स्वर्गप्रदेशमिवामितामृतस्नाविण प्रशस्तच्छन्दोबन्ध- 
मिवाविकलचतुष्पाद तीथर्थग्नाताड्रनाजनकव री भारमिव मुक्त- 
बन्धन निजधेनुधनमा दायाग्रतोगो च रवतमन्वेष्ट्मभिवाज्छ- 
स्तेनेव पथा समाजगाम । 


अथ-जबकि कमलिनी नाल के समान कोमल कामिनी की 
भ्रुजा के बन्धन में से निकलकर उनके स्वामी छोग भौरों के समाम 
यथच्छरूप से जहां चादे बहां जाने लगे उस समय बहुत सी गायों का 
रखने वाला गोविन्द नाम का गुवालों का मुखिया इस प्रथ्वी मण्डल 
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क यश के समान फेलने बाते स्त्रगे के खण्ड समान, अखण्ड अमृत 
(दूध या सुधा) को पेदा करने बाले उत्तम छन्द के समान निर्दोष 
चारों पादाी को रखने वाले. और ऋतु काल पर नहाई हुई स्त्रीजनों 
की चोटी के समान अन्धन से रहित ऐसे अपने गोधन को लेकर फिसी 
गोचर भूमि की तलाश में जा रहा था बह उधर से निकला | 


सहसेबास्य दृष्टिश्वकोरीव चन्द्रमस केकिनीव वलाहक- 
कुलपलिकुट्र॒म्बितोव कमलवन पिशोव रस/लकरोरक त शिशुमुदी क्ष्या- 
तीव सन्‍तोषमासादिववतों । 


अथ--एकाएक उस गुबाले की आंखों ने उस बालक को देखा 
जेसे कि एक चकोरी चन्द्रमा को, मयूरी मेघ-समूह को, भोरी कमलों 
के बन को ओर कोयल आम के मौर को देखा करती है। सो देखकर 
त्रह बड़ा खुश हुआ | 


य डिम्म मातंण्ड स्वस्थ मन्दमृदुलकरप्रचारेण कपोलयो'" 
परामृशति, तरुग्पि परिपक्वफलप्रद/नेन पोषयन्‌ प्रतिभाति, प्रकृ- 
तिरप मन्दस्मित यन्मुखमण्डले पुरयति । 


अथ--सूय अपने हलके ओर कोमल कर (हाथ या किरण) 
फैलाकर दोनों गालों पर जिस बालक को चूम रहा है, वृक्ष अपने 
पके पके फल देकर जिसका पोषण करने में लगा हुआ है और प्रकृति 
जे जिसके मुख मणढल पर मीठी मुसकान बना रखी है । 


दरक स॒प्ुपादाय प्रसन्‍नमनसा तकस्‌। 
पब््मियं समायाये ददो पृत्रहृदीरग्न्‌ ।।१०॥ 
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अर्थ “उसने उसे अपना सा पुत्र मानकर बड़ी खुशी के साथ 
डठाया और अपनी घधनश्री नाम की स्त्री को दे दिया । 


धनश्री रपि तेन मौक्तिकेन शुक्तिरिवादरणीयता कामधेनु- 
रिव वत्सेन क्षीरभरितस्तनतामुद्यानमालेव वसन्तेन प्रफुल्लमाव 
समुद्रवेलेव शशघरेणातीवोल्लासस:्भावमुदाजहार हारलसितवक्ष - 
स्थला । 


अथ -हार से शोभित है वक्त: स्थल जिसका, ऐसी वह धनश्री 
भी उस बालक को पाकर बहुत खुश हुई, जेसे कि चन्द्र को 
पाकर समुद्र की बेला | उसका मुख मण्डल खुशी के मारे खिल उठा, 
जेसे कि बसन्‍्त को पाकर वन भूमि का प्रदेश, उसके स्तन दूध 
से लबालब भर गये जेसे कि बछड़े को पाकर गाय के स्तन | ०्व वह 
उसके द्वारा बड़ी आदरणीय बन गई, जैसे कि मोती के 
द्वारा सीप। 


ग्रहों किलौ रसादपि रसाधिकोडड्डुप्राप्त पुत्र. प्रभवति यत्र 
न यौवनहानिन प्रसवपीडा, नचापुत्रवतीति नाम ब्रीडा, समुप- 
लभ्यते च सहजमेव बाललालनक्रोीडा जगतीत्येव विचारित- 
बती धनश्रीस्तमात्मजमिवातीव स्नेहेन पालयामास सरस्वतीव 
लम्बोदरम । 


अथ--बह धनश्री विचार ने लगी अपने उदर से पैदा हुए पुत्र 
की अपेक्षा गोद में आया हुआ पुत्र और भी अधिक सुख देने वाला 
द्वोता है क्योंकि उसमें अपने यौवन की हानि नहीं होती, उत्पन्न करने 
की पीड़ा नहीं भोगनी पढ़ती ओर सहज़ द्वी बालक को लालन-पालन 
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का सुख प्राप्त हो जाता है। ऐसा सोचकर बह उसे अपने जाग्रे पुत्र 
से भी ज्यादा प्यार के साथ पालने लगी, जैसे कि सरस्वती गणेश को 
पालंती थी । 


सच ता मृदुलतमहृदयलेशा स्वसविन्रीनिविशेषां गोपवर- 
ड्चानितरपितरमिव मन्वान सुखेन समयसमयन तन्वान. समवतेत। 


अथ-वह सोमदत्त बालक भी जिसका कि दिल बहुत दी 
सुकोमल था; ऐसी उस धनश्नी को ही अपनी जन्‍म देने बाली माता, 
और गोविन्द गुवाले को ही अपना खास पिता मानता हुआ सुखपूर्वक 
समय बिताने लगा । 


प्रथच सततमेव ताभ्या गोप-गोपीभ्या स्वहृदयदेश इवा ज्भी- 
कृत, सुभगता, प्रताप-दीप्तिभ्या प्रतिपालित., पूषेव निर्दोषता, 
आह्वाद-मधुरताभ्यामनुगृहीतो द्वितीयाविधुरिवाभिवृद्धि, सुरूप- 
सुरभीभ्यामुपासित कुसुमस्तवक इव सकललोके. स्पृहणीयतां, 
विनय-विद्याभ्या मनुभावितों गणेश इव चतुरतामनुसन्दधान: सम- 
वद्धत तावत । 


अथ--अब वह सोमदत्त बालक उस गोप और गोपी के द्वारा 
हर समय सम्भाला जाता हुआ अपने हृदय-सरीखा होकर सुद्दावने- 
पन को, सुर के समान प्रताप और दीष्ति के द्वारा प्रहण किया हुआ 
निर्दोष (अवगुणों स्रे या रात्रि से रहित) पने को, दूज के चन्द्रमा 
समान आइह्वाद (प्रसक्षता) और मधुरता (प्यार) के द्वारा अपनाया 
हुआ उत्तरोत्तर वृद्धि को, फूलों के गुच्छे के समान सौन्दर्य और सौरभ 
के द्वारा सेया जाता हुआ सब लोगों के द्वारा आदरणीयपने को और 
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गणेश के समान बिनय और विद्या के द्वारा आलिज्नन किया हुआ 
चतुराई को प्राप्त होता हुआ दिनों दिन बढ़ने लगा | 


सम्मोजयेत्सम्प्रति सेव माता सम्भालयेत्सो5स्तु पिता विधाता। 
पुपृषुरात्मानमसौ स पृत्र: विना55त्मभाव सुखमस्तु कुत्र ॥११॥ 


अथ--जो अच्छी तरह से खिला-पिलाकर पालन करे, बस्तुतः 
वही माता है और जो सम्भाल रक्खे, बुरी आदतों में न पड़ने देवै, 
भली बातों की शिक्षा देवे वही पिता है। जो अपनी चेष्टाओं द्वारा 
सनुष्य की आत्मा को प्रसन्न करे वही पुत्र है, ऐसा समककर परस्पर 
में प्रेम का उयवहार करना चाहिए, बिना इसके संसार मे सुख नहीं है। 


श्रीमान्‌ श्रेष्ठिचतुसु जः स सुषुवे भूरामलेत्याहय॑ 
वाणीभृषणवर्णिनं घृतवरी देवी च य॑ घीचयय्‌ । 
पूर्ति तत्कथिते दयोदयपदे चम्पृप्रबन्धे5त ति 
गोविन्दस्थ सुतोपलम्भ विषयो लम्भस्तृतीयः सति ॥३॥| 
इस प्रकार श्रीमान्‌ सेठ चतुभु जजी और घृतवरी माता से उत्पन्न 
हुए वाणीभूषण, बालबत्रह्मचारी प० भूरामल वर्तेमान मुनि ज्ञान पागर- 


विरचित इस दयोदयचम्पू से गोविन्द गुवाले के पुत्न-प्राप्ति का वर्णन 
करने वाला तीसरा लम्ब समाप्त हुआ । 


अं 2 


चतुर्थो ल्म्बः 
वल्लवपलली प्रुपस्थितेन राजक्ायत्शतः खलु तेन । 
गुणपालेन व्यलोकफि बालस्तारुण्ये परिणतों रसाल; ॥१ ॥ 


अथ -पूर्वोक्त प्रकार गोविन्द गोपाल के यहां पलते हुए वह 
सोमदत्त बालक कुड्ध दिन बाद जब युवावस्था को प्राप्त हुआ और 
बहुत ही सुन्दर दिखाई देने लगा, तब एक दिन किसी राजकार्य 
से वही भुणपाल सेठ उस गुवालों की बस्ती में आया। वहां पर उसने 
उस बालक को देखा | 


वीक्ष्याउप्ममनसि विक्ल्पमाप मदरिरेव्र भात्यसो से पापः। 
मारितेषपि न मया कथमापत्ततिरिति वा5स्तु च विधेः प्रतापः। २६ 


अथ - उसे देखकर उसने अपने मन में विचार किया कि हो 
न हो, यह तो वही लड़का प्रतीत द्वोता है जो कि मेरा शत्र था और 
जिसे कि मैंने मरवाया था | किन्तु आश्चय तो यह है कि जब वह 
मरबा दिया गया तो फिर जीवित केसे रहा ? हो सकता है दैव से 
इसका साथ दे दिया हो, अर्थात्‌ मारने बाला अपनी समझ में इसे 
मारकर चला गया दो, फिर भी कुछ ज्ञान रद्द जाने से धीरे धीरे 
पुनरुज्जीबित हो गया हो । 


पुनश्चकदा गोविन्देन साद्धं सहजसल्लाप कुर्वेन्नसो 
पृष्टवान्‌ यत्किल भवतो5्यमेक एवाड्भज उतान्यापि काचित्सन्तति- 
रिति। 
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अथ --पुनः किसी एक दिन बातों ही बातों में गोबिन्द से 
उसने पूछा कि आपके एक यह लड़का ही है या और भी कोई 
सम्तान है 


गोविन्द सहजसरलतया जंगाद--श्रीमन्नास्त्ययमप्य- 
स्माकमौरस , कि करोतु जनो विधे ग्रे पुन. पोरुषमथाप्यभवदेकदा 
दो रस एताहक यत किल भवन्नगरसमीप पर्यटताब्नेन भवाहद्या- 
मुचितचरणसरोजस्पशेकेनकस्मिन्व॒ुक्षलले निपतितोईषय समदर्शि, 
समादायि च मया55त्मजसुखाभिलाषासमायुक्तेन । किन्‍्त्वय 
खल्वात्मजादप्यधिकसन्तोषदायी समस्ति विनीतभावेनेति । 


अथ --गोबिद ने सहज सरल भाव से उत्तर दिया- श्रीमान्‌ 
जी, यह भी हमारा औरस पुत्र नहीं है। क्‍या किया जाय बिधाता 
के आगे किसी भादमी का कोई वह्श नहीं चलता। फिर भी एक 
दिन ऐसा संयोग हुआ कि आप सरीखों के पवित्र चरण-कमलों 
को छूने वाले इस सेबक ने आपके ही नगर के पास घूमते हुए, एक 
वृक्ष के नीचे पड़े इस बालक को देखा। जब मैंने इसे देखा तो 
मैंने पुत्र के पालन-सुख की अभिलाषा से इसे उठा लिया। किन्तु यह 
बड़ा विनयवान्‌ है इसलिए हमें तो यह औरस पुत्र से भी अधिक 
सन्तोषदायी है । 


गृुणपाल (स्वमनप्ति) हूं मया यदेवात॒कि तदेव फलित्तम्‌ । 
स चाण्डालो5पि महाधूर्तो यो मा विश्ववश्चकमपि वजूचयामास । 
प्रजापुत्रोदपि किल खट्टिकस्यारघट्टान्न खादाजञ्चक्रे । अम्तु । 
प्रकादमुवाच--भो महाभाग ! 


चतुर्थ लम्ब ] [ क्ष. 


ननन्‍्दगोप इव भ्रीमान्‌ यशोदा तव भामिनी । ।$ 
अयञ्च कृष्णबद्धाति सुदामस्थानिनों मम्र । ३ ॥ 


अर्थ--गुणपाल गोघपिन्द की बात सुनकर मन में विचारने 
लगा - हूं, मैंने जेसा छुछ अपने मन में सोचा, बह्दी तो निकला १ 
देखो में तो था ही, किन्तु वह चाण्डाल मेरे सं भी अधिक चालाक 
निकला जो कि मुझ सरीखे ठग को भी ठग गया । आश्चयें तो इस 
बात का है कि कसाई के भोजन को बकरा खा गया। खेर हुआ 
सो हुआ, ऐसा सोचकर बाहरमें बद्द बोला--हे महाशय, आप बडे 
भाग्यशाली हैं. नन्‍्दगोप सरीखे पुए्यघान हैं और आपकी घर-चाली 
भी यशोदा सरीखी सुशीला है, जिनका कि यह लड़का श्रीकृष्ण 
के समान चेष्टा वाला है, जो कि सुदामा के समान मेरे लिये बढ 
ही प्यारा है । 


अस्मस्मनसोउपमतीवानन्ददायी लगति यत्किडशिच दस्मे 
कथ्पतें तदेबासो नि संकोच सभ्पादयतोति । 


अथ --भुमे तो यह बड़ा ही प्यारा लगता है। में जो कुछ इस 
से कद्दता हूं उसे यह बड़ी ही चतुराई और लगन के साथ पूरा फर 


देता है । 


गोविन्दों जगाद--यद्यय भवदाज्ञा करोति किमधिकं 
करोति। तत्करणमेतस्यथावश्यकतेव्यमेवास्ति । भवानस्माकम- 
तिथियसस्‍्य सत्कारो गृहस्थवर्गेस्थाद्य कतेव्य कि खलु नास्ति यतः॥ 


अथ --यदि वह भाष की आज्ञा का पालन करता है तो क्या 
बड़ी बात करता है। आपकी आज्ञा का पालन करना इसका पहिला 
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काम है। क्योंकि आप हमारे अतिथि हैं और अतिथि का सत्कार 
करना गृहस्थ वर्ग का मुख्य कतव्य है। 


अतिथिसत्करणं चरणं व्रते गुणसमुद्धरणं जगतः कृते । 
भगवदादरणं च महामते निखिलदेवमयो$तिथिरुच्यते ॥४॥ 


अथे - अतिथि का सत्कार करना सम्पूर्ण सदाचारों में मुख्य 
सदाचार है; संसार भर के लिये गुण प्रकट करने वाला है ओर 
अगवान को याद करने का सबसे अच्छा ढंग है क्‍योंकि अतिथि ही 
सम्पूर्ण देव-स्वरूप द्वोता है, ऐसा ज्ञानी जन कहते हैं । 


गुणपाल:-भवता वयोवृद्धानामस्माकमुपरि सर्वेदेव कृपा 
सम्भवति यत -- 


परोपकाराय दुद्दन्ति गावः परोपकाराय नदस्य भाव; | 
परोपकाराय तरोः प्रद्धृतिः परोपकाराय सतां विभूतिः ॥५।| 


शअ्र्थें-आप जेस बयोवृद्धों की तो हमारे ऊपर सदा ही कपा 

बना रहती है। ठीक ही कहा है--ज़िस प्रकार से गाएं दूसरों के 

भले के लिये ही दूध दिया करती हैं, नदी का पानी भी दूसरों की 

भलाई के लिये ही बहता है, वृत्त भी औरों की भलाई के लिये ही 

हक कं वैसे ही सत्पुरुषों की विभूति परोपकार के लिए ही 
ती है! 


गोविन्द--भो सहाशय ? किलन्निगदासि मसयास्मे किमपि 
पितभावो न॒प्रदर्शितः पितु: । स्वप्रथमकर्तेब्य सन्‍्तानस्य पाठनम 
यत.--- 


चतुर्थ लम्ब ] [ ७९ 
माता श॒त्रः पिता बरी येन बालो न पाठितः 
न शोभते सभामध्ये हंसमध्ये वक्रो यथा ॥६॥ 


अथ - है महाशय जी, क्या कहूं मैंने इस बालक के लिये पिता- 
पने का कुछ भी निवांह नहीं किया | पिता का सबसे पहला काम 
लड़के को पढ़ाना है। कहा भी है-- 

जिन्होंने अपने बालक को पढाया नहीं, वे माता पिता उसके 
शत्रु हैं, इसके जीवन को बिगाड़ने वाले है, क्योंकि अपढ पुत्र सभ्य 
पुरुषों के बीच में बठकऋर शोभा नहीं पाता है; जैसे कि हसों के बीच 
में वगला । 


इत्येव मया5पि बहुवार श्रुत विज्ञानाम्मुखादस्ति,किन्तु वय 
ग्रामनिवासिन ,यत्र नास्ति को४पि विद्यालय' समस्ति किलेको ग्रुरु 
योजिधुनेन पाठयति। स च वदति यदहमस्मे सम्वदामि तदेष पूर्वमेवो- 
पस्थापयति । स गुरुरपि सकलजनशुश्रूषणमेव प्रधानतयाओस्मै 
प्रतिपादयति । 


अथे-इस प्रंकार मैंने बिद्वानों के मुख से कई बार सुना है। किन्तु 
हम लोग गांव के रहने वाले लोग हैं, जहां कि कोई विद्यालय नहीं 
है। हां एक गुरुजी हैं, वे इसे पढाया करते हैं। वे भी कभी कहा 
करते हैं कि मैं जो कुछ इसे बताता हूं उसे यह पहले से दी मुझे 
बोलकर सुना दिया करता है। वे गुरुजी भी खास तौर पर इसके 
लिये यही शिक्षा दिया करते हैं कि सब लोगों की सेवा करना ही 
अच्छी बात है । 
ग्रथ पृत्र प्रति लक्षीकृत्य--है वत्स सोमदत्त ! योथ्यं महा- 
नुभावो5स्माक प्राघुणिकस्तत एतदुक्‍्तं त्वया करणीयमेव । 
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अर्थ-इस प्रकार कह कर फिर उस गोविन्द ने अपने उस 
लड़के से कहा कि - बेटे सोमदत्त, ये महाशय अपने यहां पाहुने 
आये हैं, इसलिये नो कुछ भी ये कहे तुम वह काम तुरन्त कर 
दिया करो | 


गुणपाल -- (स्वगत) मयाउसौ सोमदतों $वश्य प्रहरणीय- 
स्तथापि तदर्थ भमात्मा5स्य विशध्वासयोग्य करणीयस्तस्मात्कि डिच- 
त्कालमेतस्यानुकूलमाच रणीयमिति नीति: । 


अर्थ--इतनी सब बात हो जाने के बाद गणपालने अपने मनमें 
विचार किया कि अब भी इसे मारना ही चाहिये, किन्तु इसके पूज 
मुझे इसके साथ ऐसा ठयवहार करना चाहिये जिससे यढ मेरा विश्वास 
करने लगे, मेरी बातकों मानने लगे और इमीलिए थोड़े दिनों के 
बास्ते मुझे इसके अनुकूल हो करके चलना चाहिये। जेसाकि नीति में 
लिखा हुआ है-- 


उत्पापयेत्तमुच्चे ना यस्य वाज्छेन्निपातनम्‌ । 
मूध्नों न वाह्यते भमो ददनीयं किमिन्धनम्‌ ॥७॥ 
अथ--मनुष्य जिसका विनाश करना चाहे उसको पहले शिर 


पर चढ़ा ले। देखो - जिस इन्धन को जलाना होता है उस भी कया 
शिर पर ढोकर नहीं लाया जाता है? 


इति निश्चित्य यथा समय कदाचित्पारितोषिकदानानुकुल- 
वर्तेत-मुदुलत रसम्भाषण।दिभिनेंसगिकस रलस्वभावस्थ गोपाल- 
पतिबालकस्य हृदय स्वसाच्चकार । 


ध्वतु्थे लग्ब | [ ७४ 


किले तापस०न्‍्सक, 





अभ्े -- इस प्रकार विचार कर उस गणपालने कभी दो 
उसे इनाम देकर, कभी उसके अनुकूल व्यवहार कर और कभी मधुर 
संभाषण आदि से उस सहज सरल स्वभाव बाले, गवाल के बालक 
सोमदत्त के हृदय को अपने अनुकूल बना लिया । 


यत खजु-दुजनानां बचः स्त्रादू हृदि हालाहलं यथा। 
फणायां फणिनों रत्न॑ दंष्ट्रायां गरले महत्‌ ।८॥ 


अर्थ-क्योंकि जैसे सांप के फण में मणि होती है किन्तु दाढ 
में उसके हालाहल विष रहता है, वेसे ही दुजनों के भी बचन में 
तो मिठास होता है फिर भी उनका हृदय एक दस काला और भोले 
जीवों को घोका देने वाला होता है । 


माधुयमाप्या पिशुनस्य वाचि न विश्वसेन्ना धरणीतले तु । 
शेवालशा लिन्युपले च्छलेन पातो भवेत्केतलदुःखहेतुः ।। ६॥ 


अथ - इस भूतल पर दुगाबाज़ आदमी ऊपर से मीठा बोछता 
हैं, उसकी मीठी बातों में आकर किसी को भी उसका विश्वास नहीं 
कर बैठना चाहिये, क्योंकि जल की काई वाले प्रत्थर पर चलने से 
फिसल कर गिरना ही पड़ेगा जिससे कि चोट लगेगी । बेसे ही दगा- 
बाज की बाता में फंसने से भी नुकसान होगा। 


सोमदत्तम्तु पुन सभ्यतयैवातिथे, सत्करणपरायणस्तदूपरि 
पितुरादेशस्तदा किमिह सकोचकर णेज्यकाश स्थात्‌ । यदेव स 
प्रतिपादयन्‌ बभूव तदेबाय कतु मुत्साहबान तस्थौ । 


अथ- किन्तु बिचारा सोमदत्त तो बिलकुल सरल मन काया 
इसलिये प्रथम तो वह अपने आप ही अतिथि के सत्कार करने में 
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तत्पर रहा करता था | तिस पर भी पिता की आज्ञा हो चुकी थी कि 
यह जो कुछ कहे सो कर दिया करो । ऐसी दशा में उसे ज़रा भी 
संकोच करने के लिये अवकाश कहां था। अतः जो कुछ बह 
कहता था उसी को सोमदत्त तुरन्त करने के लिये तय्यार रहता था। 


द्यो: परस्पर मेत्री मुगज़म्बुकयोरिव | 
एकः सहजसोहादी परो घातपरायणः || १० ॥। 


अथ--हिरण ओर गीदड़ जेसे स्वभाव के धारक उन दोनों 
सोमद॒त्त और गुणपाल की आपस में खूब गहरी मित्रता हो गई । 
उनमें एक तो बिचारा स्वाभ त्रिक मित्रता रखता था, किन्तु दूसरा 
हर समय उसका घात करने मे लगा हुआ रहता था । 


गुगपा।ल कतिचिहििनानन्तरमेकस्मिन्दिवसे किलेकाकिनं 
सोमदत्तमवेत्य स्वसाध्यसाधनावसरमिति निश्चित्योक्तवान 
यत्किल है मित्र सोमदत्त ? मद्गृह प्रत्यत्यन्तावश्यकसन्देश प्रेष- 
णावसर समायात । 


अथ कुछ दिन बाद एक दिन सोमदत्त को अकेला ही अपने 
पास बंठा हुआ देखकर अपने साध्य की सिद्धि का अच्छा अवसर 
समभकर र गुणपाल बोला क्रि मित्रवर सोमदत्त, आज तो एक बहुत 
जरूरी समाचार मुझे अपने घर पर भेजना है, क्या करना चाहिए । 


सोमदत्त दोयता मह्यमहमेव ब्रजिष्यामि पितुरादेशमुद्धरि- 
उ्यामि भवत्कार्य सम्यक्‍तया सम्पादयिष्यामि चेति सम्प्राथ्यं पत्र- 
मुपादाय सुसज्जीभूय शीघक्षगत्याअ्नुव्बजन्‌ पुरसमीप एवाउररामे 
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क्वचित्पादपच्छायामासाञद्य विश्वाममादातु समुपविवेश । वत्त्मेश्रा- 
न्तिवशेन निद्रामप्यनुबरभूव चेति । 
अथ--सोमदत्त बोला-मुमे ही दो, में दी जाऊंगा, पिंताजी की 
आज्ञा को पूणे निभाऊंगा, और आपका काम अच्छी तरद सिद्ध कर 
दिखिलाऊंगा । इस प्रकार कद्द करके गुणपाल के लिखे हुये पत्र को 
लेकर खूब सजघज कर शीघ्यता के साथ चलकर डस नगर के ही पास 
में एक बगीचा था उसमें एक वृक्ष को पाकर उसके नीचे बेठ गया । 
मांगे का थक्रा हुआ तो था ही इसलिए बहां उसे निद्रा आ गई । 
वसन्तसेना नाम पण्याज्भना तस्मिन्नेवावसरे कुसुमाव- 
चयाथंमिहा55गता ससुप्त तमवलोक्य अभ्रहों कोईडय रतिपत्तिमप्य- 
तिवतंमानों युवा, कथ चेहा5गत्य सुप्तो5्मुष्य निगलदेशे समव- 
लम्बित पत्रमपि वर्तते कच्चिदस्मिन्नस्थ परिचयोड5ंड्ितो भवे- 
दिति तदादाय वाचयामास हने । 
अथ-इतने में ही एऋ वसन्तसना नाम की वेश्या फूल्न 
तोड़ने के लिये बहां पर आ पहुंची । उसने उस सोया हुआ देख कर 
सोचा कि यह यहां पर कौन जवान सो रहा है, जो कि कामदेब को 
भी मात कर रहा है। इसके गले में पत्र भी बचा हुआ है, संभव 
है इसी में इसका कुछ परिचय लिखा हुआ मिल जाय; ऐसा सोच 
कर उस पत्र को धीरे से खोल कर उसने अपने मन में पढ़ा । 


यस्मिन्नेव लिखितमासीत्‌ 
श्री! 
विष सन्दातव्यं मवति परमागन्तुकनरे, 
त्वयाधमुष्से सच्यो नहि क्िमपि चान्यआअविचरेः । 
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प्रिये तव॑ चेद्धायों सुबल ? यदि पुत्रस्त्वमथ मे, 
मदादेशोद्धारे न पुनरधुना जातु विर्मेः ॥११॥ 
ह० गुणपालो राजश्रेष्ठी । 


अरथे-उस पत्र में इस प्रकार लिखा हुआ था कि है भ्रिये, 

तू अगर मेरी अद्धाज्लिनी है और दे महाबल, तू अगर मेरा सच्चा 

पुश्न है तो यह जो पत्र लेकर आ रहा है उस आदमी को तुरन्त विष 

खिला कर मार ढालना, इसमें जरा भी आया पीछा मत सोचना, 
मेरे लिखे हुए को बिलकुल भी मत टालना। 

हस्ताक्षर गुणपाल राजमश्रेष्ठी । 


वसन्तसेना- श्रहो किलाय तु पत्र-लेखको5स्माक नंगर- 
निवासी प्रतिभाति य स्थानान्तरमवाप्तोडपि वतंते । किन्तु तेन 
सज्जनेन नूतने वयसि वर्तेमानाय सुसज्जावयवाय सम्पूर्णंसामुद्रिक- 
समुचितलक्षणलक्षितसौभाग्याय. स्वरूपपराजितपश्चुपतिप्रतीपाय 
पुरुषोत्तमप्रियासहोद रसमानसुन्दराननार विन्दाया वलोकन मा त्रेणै व 
च मनोनयनमोदकायेहक्‌ श्रवणासुभय सता हृदयविदारक वृत्तं 
लिखित कुत सम्भाव्यताम । 


अर्थ--पत्र को पढ़ कर वसन्तखतना ने विचार किया कि इस पत्र का 
लिखने वाला तो हमारे नगर का रहने वाला ही मालूम पढ़ता है, 
जो कि यहां पर इस समय है भी नहीं, बाहर गया हुआ है । किन्तु 
वह सेठ तो बढ़ा सज्जन है, वह इस नवयुवक, सुसंगठित सुन्दर 
शरीर वाले, जिसके सभी सामुद्रिकलक्षण सौभाग्य फे सूचक हैं, 
अपने रूप के द्वारा जिसने कामदेव को जीत लिया है, जिसका 
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मुख-कमल चन्द्रमा के समान सुन्दर है, देखने मात्र से ही मन और 
नयतों को भाने वाले इस सुन्दर पुरुष के लिये ऐसो सत्पुरुषों के 
हृदय को दुक दुक कर देने वाली, सुनने में ही बुरी बात को लिखे 
यह समझ में नहीं आती, अर्थात्‌ वह ऐसी बात अपनी कलम से 
नहीं लिख सकता | 


यदिद --कमलाय जलाइह्विमिपजो रोगिणे गरम्‌ । 
दीपात्मो ध्यनीनाय ग्रतिमाति सप्त्यितम्‌ [१२॥ 


अथ -क्योंकि, यदह्द त ऐसा है जेंसे कि कमल को जलाने के 
लिये जल से ही अश्नि उत्पन्न हो गई हो, या वेद्य ने ही रोगी को 
छहर दे दिया हो, अथवा मांगे चलने वालों को दीपक ही अन्धेरा 
कर रहा हो । 


ग्रा स्मृत तस्यास्ति विषा नाम कुमारी कुमारवयो5तिक्र- 
मणेन द्वितोयाश्रमसन्धा रणप्रवणाचरणकरणा मम सहचरी ययस्‍्ये 
चर-विलीकनोत्कण्ठा च॒ तन्मनोमकंटस्तम्भनार्थ निगलोचितचल- 
नाया गुणश्रिया मुखारविन्दात्मयापि श्रुतमनेकवारम्‌ । 


अथ--थोड़ी देर बाद वह विचारने लगी कि हां अब याद्‌ आई- 
डन गुणपाल नाम के सेठजी के एक विषा नाम की लड़की है, जोकि 
इस समय बालकपन को लांध चुकी है, जवान हो चुकी है, अतः 
यह गृहरथाश्रम धारण करने में मुख्य गिने जाने बाले चाल-नलन को 
अपनाना चाहती है. अर्थात्‌ विवाह-योग्य द्वो गई है, वद् मेरी सखी 
है। उसके लिये बर दू ढने की चिन्ता उसके माता पिता को लगी 
हुई है, यह बात मैंने भी उन सेठजी के मनरूप बन्दर को बश में 
करने के लिए सांकल का काम करने वाला है चाल चलसम शिसका 
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ऐसी संठानी शुशश्री के मुख कमल से कई बार सुनी है । 
भवितुमहंति तदनुसन्धानवशगतेनान्विष्यान्यूनग्रुणप्रसून- 

दामललाम।भिरामरूपो5परिमितपुण्यपय कूपो निजभागधेय प्रश स्ति- 
स्तृपो निखिललोकसद्धूलितपापदशमशकसमुत्थापननिभित्तधृपो- 
उप्यसो तरुणो5भिप्रेषित. स्यात्‌ु किल स्वयमन्यत्किडि चद्राज- 
कार्यव्यासड्रेंनेति लेखनप्रमादेन च विषाया सथाने विषभिति 
लिखितु पायेत एवेति किल समधिगमस्थ निजविलोचनकज्जला- 
ज्जितशलाकया 'विषा सन्दातव्या' इत्येव कृत्वा तथेव निगले तस्य 
सन्निबद्धच स्व्स्थान समासादितवती । 

अथ-हो सकता है कि वह वर की खोज में गया हो और इस 
तरुण को ख्ोजकर बर के रूप में निश्चित करके उसने भेजा हो । 
कैसा है यह तरूण-बहुत से गण वे ही हुए फूल उनकी माला सरीखा 
सुद्दावना है, बहुत ही सुन्दर रूप बाला है, असीम पुएय रूप जल 
का भरा कूप है, अपने भाग्य को प्रंगट करने के लिये प्रशस्तिस्तृप 
समान है अर्थात्‌ इसको देखकर इसके भाग्यशालीपनेका पता चल 
जाता है। एवं जो युवक ससार भरके इकट्ठ हुए पापरूप डांश-मच्छरों 
को दूर हटाने के लिये धूप समान है। स्वयं किसी अन्य राजकाये के 
करने में लगे होने के कारण प्रमाद से विषा के स्थान पर विष लिखा 
गया हो । ऐसा सोचकर उस बसन्‍्तसेना ने अपने आंख के काजल में 
सलाई भरकर उसके द्वारा 'विषं सन्दातव्य॑' के स्थान पर “विधा सन्दा- 
तज्या! ऐसा बना दिया और पहले की तरह से ही उस पत्र का उसके 
गले में बांघकर वह अपने स्थान पर चली गई । 


जलस्य सद्भमे नधाभ्यायातो5स्त्युत्करोच्चयः | 
वात्यया55गत्य निःशेषी भावतां प्रापितों द्रुतम्‌ ॥१३॥ 
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अथे- जल के स्रोत का नदी के साथ मिलना समुचित है, किन्तु 
उसके बीच में कोई कूड़े का ढेर आकर रुकाबद ढाल दे तो उसे हटाने 
के लिए हवा की भी जरूरत पड़ती है। बैसे ही बिषा के साथ में 
इस सोमदत्त का समागम होना था जिसमें संठ के लिखने ने जो 
अड्चन पेंदा कर दी थी, वह वसनन्‍्तसना के द्वारा दूर हो गई । 


सोमदत्त: क्षणलाक्षणिकविश्रामानन्तर मुत्थाय सवर्गीयोपपा द- 
स्थानादास्थानमण्डपमनल्पदर्शनी यकल्पस जल्पबहुलपत्तनोत्तम शी ध्र- 
मेव प्रविवेश सुप्रसन्नमना । 


अथे--थोडी देर विश्राम लेने के बाद ठकर प्रसन्न हो रहा है 
मन जिसका ऐसा वह सोमदत्त शीघत्र ही नगर के भीतर गया, जैसे 
कि उपपादशय्या पर से उठकर कोई देव अपने सभास्थान पर जाता है, 
जैसे देवों का सभासथान नाना तरह के देखने योग्य पदार्थों' 
के समूद्द से व्याप्त है, बेसे ही उस नगर में भी बहुत सी देखने 
योग्य बस्तुएं थों । 


सम्मोहयन्‌ मानिनीजन लोकोत्त रमृदिम्ना, सन्तोषयन सभ्य- 
जनहडःमण्डल सहजविनयगुणगरिम्णा, सम्भावयन्महाजनससूहू 
स्वशरी रसमड्रवितभूषणगणमहिम्ना, नैसगिक चातुयपूर्य मा णसमु चित- 
चेष्टितित चाहचर्यपर्यायपरोत विदग्धपरिकरं कुर्बंत्‌ काम इवं 
कमनीय किल कामिनीजनहुदयमन्दिर सम्मान इंव माननीयता- 
मुपगत' सभ्यसमुदितपरिषद्व र सन्‍्तान इवातिशयरनेहनिरीक्षणीयों 
बन्धुवर्गोत्सज़ मण्डल, समवाप ललिततमेद्ित: स्वसमुददेश गरुण- 
पालश्रेष्ठिसदनस न्निवेशम्‌ । 


म्प्छ ] [ दु योद्यचम्पू 


अथ -किसी भी दूसरे आदमी में नहीं पाई जाने वाली ऐसी 
अपनी सुन्दरता के द्वारा मानिनी स्त्रियों को मोहित करता हुआ, 
सभा में बेंठने वाले लोगों की आंखों को भी अपने बढते हुए विनय 
गुण के द्वारा सन्‍्तोषित करता हुआ, अपने छारीर पर पहिने हुए 
आभूषणों की बहुमूल्यता के द्वारा महाजन लोगों को भी अपने अनु- 
कूल बनाना हुआ और सहज स्त्राभाविक चतुराई से परिपूर्ण अपनी 
डचित चेष्टा के द्वारा विद्वानों के समूह को भी आश्चये में डालने 
बाला वह सोमदत्त, कामरेव के समान तो सुन्दर था, स्वयं भी 
सम्मान के समान ही मान्यपने को प्राप्त था, अपने बाल-बच्चे के 
समान लोगों के द्वारा प्रेम की भरी हुई दृष्टि से देखा जा रहा था, 
ओर बहुत ही सुन्दर चेष्टा वाला था, जो कि अपने अभीष्ट स्थल सेठ 
गुशपाल के घर पर जा पहुँचा, जेसे कि कामदेव सुन्दर नवयुवती 
स्त्रियों क मनमन्दिर में पहुंच जाता है। अथवा सम्मान जेसे सभ्यजनों 
की सभा में जा प्राप्त होता है, या बालक अपने बन्धु लोगो की गोदी 
में चला जाता है । 


यदीक्षणमात्रेणेव विषा विषादप्रतियोगितभावमज्ीकुर्वाणा 
किलेत्थ विचचार स्वमनसि, मनसिजमनोज्ञों मृद्रुलमासल- 
सकलावयवतया समवाप्तारोग्यो दुशामनिमेषतयोपभोग्यों मदीय- 
हृदीष।ज्भीकरणयोग्योडबस्ति को$सौ श्रीमान य. खलु पृंपरिचित 
इव मम चित.स्थानमनुगृत््ाति । 
अथ--जिसे देखते ही विषा के मन में एक प्रकार की प्रसन्नता 
हुई और बह इस प्रकार विचार करने लगी कि यह कौन महाशय है 
जो कामदेब-सरीखा सुन्दर है, जिसके सभी अल्लोपाज्न बहुत है 
सुकोमल ओर मांसल हैं, अतः पूर्ण नीरोगंता को अगट कर रहे हैं, 
जिसे देख कर आंखें ठ॒प्त नहों दो पाती, देखते ही रहना चाहती हैं, 


चतुर्थ लम्ब ] [ ८१ 


मेरा मन ज्ञिसे स्वीकार करना चाहता है और जो पहले का परिचित 
' सा जाना हुआ भी श्रतीत होता है । 


अनडुसमवायो5पि सदद्भसमवायवान्‌ । 
निर्दोषतामुपेती पि दोषाकरसमद्ुति! || १४ ॥ 


अथ--जो महानुभाव अच्छे शरीर वाला होकर भी बुरे शरीर 
वाला है, एवं च निर्दोषता को रख कर भी दोषों के समूह की शोभा 
वाला है ऐसा यह अथ परस्पर विरुद्ध पड़ता है । अतः इसका ऐसा 
अर्थ करना चाहिये कि अनकज्ञ अर्थात्‌ कामदेव की सी बुद्धि जिसे 
देख कर होती है ऐसा बहुत ही उत्तम अक्ग वाला है, जिसमें कोई भी 
दोष नहीं है इसलिये दोषाकर अथात्‌ चन्द्रमा के समान कान्ति 
वाला है | 


बहुलोहो चितस्थानो5पि सुबरणपरिस्थितिः । 
सश्वरन्नपि मचित्ते स्थितिमेति महाशयः ॥ १५ ॥ 


अथ-यह बहुत ही सुन्दर रूप वाला है, इसलिये इसे देख कर 
अनेक तरह की तकंणाए उठ खड़ी होती हैं, एवं यह घूमता हुआ आ 
रहा है तो भी वह मेरे मन में अच्छी तरह स्थान पा चुका है | इस 
श्लोक में भी बहुलोदद और सुब॒ण यानी लोहा भौर सोना, एवं घूमवा 
हुआ और ठद्दरा हुआ ये शब्द परस्पर विरुद्ध से प्रतीत होते हैं । 


नाश्विनेयो5ठितो यल्तान्नेन्द्रो 5३८ भ्रवस्व्वत! । 
दृश्यरूपतया कामो5पि कथं मवतादयम ॥१६॥ 


प्श ] [ दयोदयचम्पू 
अथ--यह ऐसे सुन्दर आकार वाला कोन है-यदद अश्विनी- 
कुमार तो हो नहीं सकता, क्योंकि बे तो दोनों साथ में रहते हैं, 
यह अकेला है। इसके सरीखा दूसरा संसार भर में है ही नहीं। यह , 
इन्द्र भी नहीं है क्योंकि इन्द्र तो वृद्धश्रवा अर्थात्‌ लम्बे कानों 
वाला होता है इसके कान लम्बे न होकर ठीक परिमाण वाले हैं। . 
इसी प्रकार देखने योग्य रूप वाला है अतः कामदेव भी नहीं हो 
सकता; क्योंकि कामदेव अदृश्य रूप वाला होता है, अथोंत्‌ उसे 
कोई देख नहीं सकता । फिर यह कौन है कुछ समझ में नहीं आता । 


इत्येव सकलजनानन्दकर शशधर इव समुचितच्छाय पादप 
इव गहाज्भणे समुपस्थितो भूत्वा महाबलस्याग्रे पत्र पातयामास । 


अथ--ठस प्रकार से चान्द के समान सबको प्रसन्न करने 
वाला और वृक्ष के समान अच्छी छाया ( कान्ति ) बाला बह सोम- 
दत्त घर के आगन में गया और महाबल के आगे उसने पत्र रख 
द्या। 


महाबलइ्च पत्र पठित्वा मातुराननारविन्द सा च तस्या- 
स्यमण्डल साश्चर्यहृशाइवलोकयितुमारेभे-यदीदक तदा स्वय- 
मपि कथ किल न समायात इति । | 


अथ - महाबल ने पत्र पढ़ा, पढ़कर वह तो अपनी माता के 
मुख-कमल की ओर देखने लगा और माता उसके मुखकी ओर 
देखने लगी | दोनों आपस में कहने लगे कि क्‍या विषा का विवाह 
इसके साथ कर दिया जाय और यदि ऐसी ही बात है तो फिर वे 
आप भी क्‍यों नहीं आये, इत्यादि । 


सतुणे लग्ध ] [ मरे 





महाबल: पृच्छति-मवद्धूघः पत्रमेव दत्तमुतान्यदषि किड्चित 
कथितम्‌ । 


अर्थ--फिर महाबल ने सोमदत्त से पूछा कि क्‍या आपको 
उन्होंने पत्र ही दिया, या और भी कुछ कह्दा है । 


सोमदत्त -समस्ति मह॒ृदावश्यकीयं कार्य त्वयँव समुद्धायेँ- 
मद्येव सम्प्रधायंभपि । न चाहमधुनाउनिवायेकार्य सम्पातवशेना- 
ऊगन्तुमरहामीति निगदितमायेशिरोमणिना । 


अथ--मुझे! तो उस महापुरुषों के मुखियाने इतना ही कहा 
है कि आज तो एक बहुत जरुरी काम आ पड़ा है जो तुम से ही 
हो सकता है भोर आज का आज ही होना चाहिये। मुझे स्वयं को 
तो कितने ही ऐसे कार्य आ उपस्थित हुए हैं जिनके कारण मैं वहां 
नहीं आ सकता हूं । 


महाबल. क्षण विचार्य पुनरुवाच मातुरभिमुखीभूष 
समस्ति प्रातरेवाक्षयतृतीयादिन यत्किललग्नविधौ सर्वेसम्मत्ं 
तदुपरि च_तत्र वृहस्पतिवारों रोहिणी च तस्मादेतत्सम्भाव्यत्रे 
यतो मड्भुलकमंणि दीघेसून्नता च नोचिता भव॒ति । 


अथे --थोड़ी देर सोचकर महाबल माता की ओर लक्ष्यकर 
बोला--है माता कल अक्षयतृतीया है जो कि विवाद के लिए 
सबं-सम्मत उत्तम दिन है और तिस पर भी कल वृहस्पतिबार है, 
रोहिणी नक्षत्र है, इन सब बातों को लेकर हो सकता है कि उन्होंने 
ऐसा लिखा हो, क्योंकि मौका आने पर अच्छे काम में टील करन्त 
भी फिर ठीक नहीं होता । 


ब४ ] [ दयोवयचम्पू 


अति. ढा.4 . लनी.-._. जन डा, 
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प्रतः--प्रातः कायमताधेव कायमद्यावि शीघ्रतः 
निग्गते प्रसरे पश्चात्‌ कुतश्च न भवेदतः ॥|२७॥ 


:. अर्थ-क्योंकि--काल करे सो आज कर, आज करे सो अब । 
अबसर बीता जात है, फेर करेगा कब॥ 
ऐसा नीति-वाक्य है । 


क्रिज्च--सुशीलत्य विनीतत्वं विधा समवयस्कता । 
ओदाय  रूपमारोग्यं ६ढ₹" पदुबाक्यता ॥२८॥। 
गुणा वरोचिता एते यूनि सम्भान्ति साम्प्रतम । 
पितुराज्ञा शिरोधायों कार्य उस्मामिरतों द्रतम्‌ ॥२६॥ 


३ 


अथ--एक बात और भी है--इस नवयवक शीलपना, 
बिनीतभाव, अच्छी विद्या, समान अबस्था, डदारता, सन्दरता, 
नीरोगता, सुदृढ़ शरीरता अथवा दृढ़ संकल्पपना और बोलने की 
चतुरता इत्यादि जो गण बर में होने चाहिए वे सभी पूर्ण रूप से 
मौजूद हैं, तिस पर पिता की आज्ञा का हमको जरूर पालन करना 
डी चाहिए, इसमे देरी करना टीक नहीं । 


वनश्रिया वसन्तस्य सम्प्रयोग इनोत्तम; । 
विषया फुल्लवक्रस्य सम्पल्लवसमेतया ॥ २० ॥ 


अर्थ--मुमे! तो विषा के साथ में इसका संयोग ऐसा प्रतीत 
होता है जेसा कि वललक्ष्सी के साथ वसनन्‍्त का, क्योंकि वसनन्‍्त लिस 
प्रकार अपने आगे फूलों को लिये हुए आता है, बेसे ही यह प्रसन्न मुर्ख 
बाला है, और वनलक्षमी जिस प्रकार अच्छे अच्छे पत्तों से युक्त होती 





चतुर्थ लम्ब ] [ बडे 


है बेसे ही अपनी विषा भी मीठे शब्द बोलती है। अतः इन कोनों 

का विवाह-सम्बन्ध हो ही जाना चाहिए | । 
दीप्त्या दीपस्य चन्द्रस्य ज्योत्स्नया सरिताम्ब॒ंधे! । 
भासा5केस्य समायोगे का समस्तु विचारणा ॥ २१ ॥| 


अथे-- दीप्रि के साथ में दीपक का, चांदनी के साथ में चान्द 
का, नदी के साथ समुद्र का, ओर प्रभा के सांथ में से का समागम 
हो, उसमें विचार की जरूरत द्वी क्या है । 


एवं तिचाय सज्जातों विवाहों विधितत्तयों; । 


अथ--इस प्रकार सोच विचार कर विषा के साथ में सोमदत्त 
का विवाह बड़े ठाठ के साथ कर दिया गया | । 


नोगरिका. परस्परम -- 
एक; --विश्वविश्वासकारीद॑ मड़ल तावदेतयों; | २२ ॥ 


अथ--बिषा और सोमदत्त के विवाह-सम्बन्ध को देखकर 
प्रसन्नता से गांव के लोगों में परस्पर इस प्रकार चर्चा होने लगी--- 
एक ने कटद्दा कि भाई, इन दोनों का यह विवाह तो ससार भर को 
प्रसन्न करने वाला बहुत ही योग्य हुआ है । 


परः-सम्प्राप्तों विषया भर्ता ग्रुणरत्नमद्दोद्धिः । 


अथ- यह सुन कर दूसरा बोला कि सचमुच विषा ने जो वर 
पाया है बह गण रूप रश्नों का समुद्र है । 


इतर.--एतत्कृतरुप पुण्यस्पाप्यहों केनाइथतेड्वधिः ॥२२।; 


८६ ] [ दयोदयचम्पू 


अथ --यह है भी तो कैसी सुशील, इसके पुण्य को भी कोई आंक 
सकता है क्‍या ९ 
भपर--सदजेन कथ्थ॑ प्राप्प एतादकू भ्रुतरि सन्निधिः । 
अर्थ--तभी तो इसने ऐसा वर पाया, नहीं तो सज्जनों के भी 
कम ऐसे बर का समागम हो जाना कोई आसान बात 
नहीं है । 
उत्तर.---विलोक्यते महामागः को5प्यसो सुप्रसन्‍नधी ।॥२४॥ 
अथे-यह कोई बहुत ही भाग्यशाली प्रतीत दह्वोता है, क्‍योंकि 
जब इसे देखो तभी हसमुख दीख पड़ता है,विषाद्‌ इसे छूता भी नहीं। 
झन्‍्य --पुएयत्रानयमप्यस्ति येनाप्रेतादशी रमा । 
अथ--इसके पुण्यवान होने में कोई सन्देह भी क्‍या है, तभी 
लो विषा सरीखी उत्तम स्त्री लक्ष्मी इसे प्राप्त हुई है । 
करिचित-- सुधायास्तु विधोयोंगो जगतां सुकृतक्रमाव ॥२४॥। 
अथे--भाई ठीक ही तो है, विना पुण्य के संसार मे ऐसा घन्द्रमा 
के साथ सुधा का सा सुयोग नहीं मिलता, पुण्य के उदय से ही मिलता 
है। इस प्रकार से बस्ती के सभी लोगों ने भूरि भूरि श्रशंसा की । 
श्रीमान्‌ श्रेष्ठिचतुश्ु जः स सुषुवे भूरामलोपाहय॑ 
वाणी भूषणवण्णिन ध्रृतवरी देवी च यं धीचयम्‌ । 
प्रोक्त तेन शुमे दयोदयपदे लम्बो5्त्र वेदोपमः 
यस्मिन्‌ सोमसमर्थितस्यथ विषया रूयातो विवाहक्रमः ॥७॥ 
इस प्रकार श्रीमान्‌ सेठ चतुभु जजी और घृतबरी देती से उत्पन्न 
हुए, वाणीभूषण, बाल-ब्रह्मचारी पं० भूरामल बर्तेमान मुनि ज्ञान- 
सागर-बिरचित इस दयोदयचम्पू मे सोमदग्श ओर विषा का विवाह 
बर्जन फरने वाला! चौथा लम्ब समाप्त हुआ | 


पठ्चमो लम्ब: 


गुणपाल -अहो यदेव कृत मारणाय तदेव जात समुत्तारणाय 
स्पृहयामि किलेतत्कारणाय न तु शक्‍नोमि निर्धारणाय सत्यमेव 
नमोस्तु सत्यधारणाय मुनये चारणाय । अस्तु शीघ्रमेव यामि त॑ 
पुनरपि मारयामि नतु दुश्ापि दृष्टु पारयामि। नेदानी तु तज्जी- 
वनायाषंभप्युक्त समाश्रयामीति । 


अथ - जब यह समाचार गणपाल को मालूम हुआ तो वह 
सोचने लगा-देखो जो काम जिसके मारने के लिये किया गया, वही 
उसे न मारकर प्रत्युत उसके लाभ के लिए हो गया। ऐसा क्‍यों हुआ 
इस पर विचार करता हूं तो कुछ समझ नहीं पाता हूँ। हां, उन 
पारण मनिराज के लिए नमस्कार करना पड़ता है, जिनकी कि धारणा 
बिलकुल सत्य घटित हुईं, अनेक उपाय करने पर भी उसके विरुद्ध न 
हो सका । अस्तु अब यहां ठहरना ठीक नहीं, जल्दी चलू' अब भी उसे 
मारू, क्योंकि में उसे अपनी आंख से देख नहीं सकता हूं। मारू गा 
ही, आज तक तो उसके लिये ऋषि का कहना ही बचाता था, अब 
तो वह भी पूरा हो गया । विधा के साथ उसका सम्बन्ध हो लिया | 
अब आगे तो उसका बचाने वाला भी में नहीं देख रहा हूं । 


गोविन्द.--अत्रेबान्तरे समाग्रत्योक्तवान यत्किल कथ न 
समागतोञ्चदापि सोमदत्त श्रीमदुक्त सन्देश दत्वेति । 
अथे--गुणपाल ऐसा सोच रहा था इतने ही में गोविन्द ने आकर 


के गुणपाल से पूछा कि सोमदय जो आपका सदेश लेकर गया था 
वद्द आज तक भी लौटकर नहीं आया, क्‍या बात हो गई १ 
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गुणपाल --ससम्भ्रममुत्थाय मिलन कुर्बन जगाद-- 


भवान्‌ सम्बन्धि अस्माऊ यातु मार्क मनागपि । 
तत्रव मम जामाता स स्थाष्यति कियद्िनिम ॥२॥ 


अथे- गुणपाल हष के साथ जल्दी ही उठकर गोविन्द से भेंट 
करता हुआ बोला-घबराते क्यों हैं, अब तो आप हमारे समधी बन 
बन गये ओर वह हमारा जमाई । वह अभी कुछ दिन बहीं रहेगा। 


गोविन्द --यादरशी भवताभिच्छा श्रीमतामेव बालक: । 
सरः सम्पादत्यब्जमिनों बद्धयते सक्ः ॥ २॥ 


अथे-यहद्द सुन कर गोविन्द बोला- जेसी आपकी इच्छा द्वो 
बेसा दी करे। आपका ही बालक है, दूसरे का थोड़े ही है। तालाब तो 
कमल को सिफ पेंदा करने वाला द्वोता है, किन्तु उसका प्रसन्न करने 
वाला उसे बढ़ाने वाला तो सूर्य है, बेसे ही हमने तो केवल उस 
सोमदत्त को पाल-पोष कर बालक से बड़ा कर दिया। अब आगे 
उसकी उन्नति आपके अधीन है । 


कवि --सम्भाषणं तयोरेबमिवाभूदकहं सयो- । 
एको5तिकुटिलस्वान्त: परो भद्गस्वभावभाक | ३॥ 
अथ- इस पर कवि कहता है कि इस प्रकांर गुणपाल और 
गोविन्द इन दोनों में परस्पर बात हुई | जिन में से एक तो बगले के 


समान कुटिल स्वभाव वाला है, किन्तु दूसरा हस के समान बिलकुल 
सीधा भद्र स्वभावी है | 


पंचस लम्ब ] [ छ६ 


गुणपाल:-यद्यपि भवता वियोगो दुनोति मनस्तथापि 
प्रतीक्षते कुटुम्बिजनन. पञ्चषड-दिवसनिमित्तमिहागतोउ्सो श्रीमतां 
चरणधनस्तथापि कार्यवशाद व्यतीत कालो मासादपि घन- 
स्तस्मात्प्रातरेव यास्यतीति वक्‍तु सद्भगोेचमज्चति दशनवसन- 
मिति क्षमायाचना करोमि । 


अथ- गुणपाल बोला-आप से दूर होने के लिये यद्यपि मन 
नहीं चाहता, किन्तु बहुत दिन हो गये, कुट्ुम्ब के लोग सब याद 
करते होगे, क्योंकि में आया तो था केवल पांच छ्ट दिन के लिए, 
जिसको कि आप सरीखों के चरणों में आज एक महीने से भी अधिक 
दिन हो गए। कई कार्थों के वश होकर इतन दिन ठहरना पड़ा । 
अब यह कहते हुए मेरा होठ या मुख संकोच कर रहा है कि में सबेरे 
ही यहां से चला जाऊगा । अत. क्षमा चाहता हूं । 


गोविन्द -अहो किमवादि श्रीमद्िभंवान यास्यतीति 
सायमिव कमलमस्माक मनो मुकुलतामज्भीकरोतीति कदा पुनर्भ- 
वता दर्शन भविष्यतीति वा । नास्माभिर्भवच्चरणा रविन्दयो काचि- 
दपि सेवा समपादि तदथमेष दास सम्भवति किलाञ्जलिसम्वादी 
भवता विना दुर्भग भविष्यति दिनयापनमद्यादि | 


अथे--गोविन्द बोला - अह्ों आपने यह क्‍या कहा, क्‍या आप 
जा रहे हैं ९ यह बात सुन कर हमारा तो मन बिलकुल उदास हो रहा 
है। जेसे कि सन्ध्या समय में कमल | न जाने, अब फिर आप के 
दर्शन कब होंगे। हम लोगों से आपके चरण-कमलों की कुछ भी 
सेवा नहीं हो सकी, इसके लिये यहद्द सेवक हाथ जोड़े हुए है | क्‍या 
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कहें, आपके बिना हम लोगों का तो आज से दिन कदना भी कठिन 


हो जावेगा । 


गरणपाल.-तुरज्ध म घिरुह्म शीघ्रमेव निजगृहमाजगाम । 


अथ-इसके बाद घोड़े पर सवार होकर गुणपाल शीघ्र ही 
अपने घर आ गया | 


गुणश्री -पत्युरागमनमुपेत्य मुकुलितक रकमलयुगला सम्भवन्ती 
समागत्य तस्य वामभागे समुपस्थिता जाता । 


अथे--पतिदेव. का आना सुनकर गुणश्री अपने दोनों हाथ 
जोड़े हुए आकर उसकी बाई' तरफ में आ खड़ी हुई । 


महाबल -पितृच रणयोनेमस्करोमीति गदित्वा सम्मुखे स्थित 
सन्‌ समुवाच-यथादिप्ट पन्र-द्वारा भवता तथा किल विपाया 
सोमदत्तेन साद्ध पाणिप्रहणविधिरतीवानन्देन कृत इति । 


अथ - पिताजी के चरणों में नमरकार हो, ऐसा कहकर महा- 
बल गुणपाल के सामने आ खड़ा हुआ और बोला कि जैसा आपने 
पत्र मे लिखा था आपकी आज्ञानुसार विषा का विवाह सोमदत्त के 
साथ बहुत हद्वी ठाठ से हम लोगों ने कर दिया। 


गुणपाल -क्वा स्ति तत्पन्न कि लिखित मया तस्मिस्तद्वाचय ? 


अथ-कहां है बद्द पत्र, उसमें मैंने क्या लिखा है, देखो उसको 
पढ़ो, ऐसा गृणपाल बोला । 


पथ्चम लम्ब ] [ ६१ 


महाबल.-पत्रमानीयोपदर्शयामास तस्मिस्तदेव लिखित॑ 
यत्खलु कृतम्‌ । 


अथ--महाबल ने पत्र लाकर दिखलाया, उसमें वेसा ही लिखा 
स्छे्‌ 
था जंसा कि किया था । 


गुणपाल -तद्‌ दृष्ट्वा शोचितु लग्नस्तावत्‌ । भ्रहो मत्कृत- 
प्रमादस्येव. फलमेतत्‌ यदुपस्थितमस्माक प्राणपीडनाय। श्रहो 
मयापि कीदशी विक्षिप्तता कृता यत्किलानुस्वारस्य स्थाने स्फुट- 
माकारस्य मात्रा धृता, सेव मम मनोवनदहनाय दषज्वाला। 
रूपेण प्रसुता । यतः किल- 


अथे--उस पत्र के लेख को देखकर गुणपाल ने मन में विचार किया 
कि अहो मेरी ही गलती का परिणाम है जोकि आज़्ञ यह इम लोगों 
के प्राणों को पीड़ा देने के लिये आ खड़ा हुआ है। देखो मैंने कैसा 
पागलपन किया, कि अनस्वार के बदले मे साफ साफ आकार की 
मात्रा लगा दी। वही तो मेरे मन रूप वन को जलाने के लिये 
दावाप्रि की ज्वाला बन गई है| क्योकि -- 


वाचयेव्‌ स्वयमेवादों लिखित्वा पत्रमात्मवान्‌ । 
प्रेषयेत पुनरन्यत्र परथाउनर्थ उद्भवेत्‌ ॥ ४ ॥ 
अथ--समभदार आदमी को चाहिये कि जो कोई भी पत्र 


लिखे, उसको एक बार स्वयं बांच लेने तब फिर उसको जहां भेजना 
हो भेजे, नहीं तो उल्टा बिगाड़ होने की सम्भावना रहती है । 
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इति नीतिविदा सूृक्‍तस्यावहेलना मथा शञीप्रकारिणा कता, 
अनेन तु भद्रशीलेन मदाज्ञव शिरसि सन्धृता,ग्रयन्तु ममेव प्रमादी 
येनानेन मम मनोदाहकेन ममाज़ुजा वृता | 


अभ - यह जो नीति के जानकारों का कहना है उस पर मैने 
कुछ ध्यान नहीं दिया, शीघ्रता में पड़कर मैंने बिना बांचे ही पत्र 
दे डाला यह मेरी ही तो गलती है, जिससे कि इस भेरे मन के 
जलाने वाले सोमदष्त ने ही मेरी लड़की को विवाह लिया। बिचारे 
इस भोले स्वभाववाले महाबल का कया दोष है, इसने तो मरी 
आज्ञा का पालन ही किया है । 


निवारणायाहेनोग-द मनीहोररीकृता । 
सेव नागस्वरूपेण भूलाउहो दशते क्षणे ॥५॥ 


अथ--आश्चय तो यह है कि नाग से बचने के लिये जो नाग- 
दमनी नाम की जड़ी लेकर के पास में रखी थी वही समय पर नाग 
होकर खा गईं है | 


एकेन देवज्ञेन कस्मेचिन्न राय निवेदित यत्किल नागदशनेन 
भवतो मृत्युभविष्यत्तीति तच्छ त्वा तेनेह लोहमय वज्ञदुढ़ निरिछद्र 
दुर्ग कारापयित्वा तन्मध्ये स्थित्वाउग्रतो नागदमनी मणि च धृत्वा 
स्थिति: कृता यत्तोइच्न नास्तु नागस्थावकाशो5पीति । किन्तु समये 
नागदमनी नाम मणिरेव तागरूपेण भूत्वा त तदा दष्टवतीति । 
तथेवासावप्यवसरों जातो$स्माकम । 


पथ्यम लम्ब | [ ६३ 
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अथ -- एक समय की बात है कि एक ज्योतिषी ने किसी एक 
आदमी से कहा कि आपकी मौत सप के काटने से होने बालो है। 
तब बह उस बात को सुनकर एक बड़ा ही मजबूत, बिना छेद वाला 
किला बनवाकर उसके भोतर रहने लग गया और अपने पास में 
एक नागदमनी नाम जड़ी रखली ताकि-प्रथम तो सप यहां आवे ही 
नहीं, ओर यदि आबे भी तो नागदमनी के सामने उसका जोर न 
चले। किन्तु जब समय आया तो बह नागदमनी ही सर्प बन गई 
ओर उसे खा गई । बस, बसी ही बात यह हम लोगों के भी 
हो गई । 


प्रयतेत नर क्लिन्तु भविष्यति तदेव यत्‌ । 
देवेन वाउ्छथते भूमों देवाग्रे ना नपुसक || ६ ॥ 


अर्थ-मनुष्य सदा नुकसान से बच कर नफा कमाना चाहता 
है, अधिक से अधिक लाभ प्राप्त करने की चेष्टा करता है, करना 
ही चाहिए। किन्तु बसका किया कुछ नहीं होता, अपितु द्वोता बच्दी 
है जो कि देव के विचार में आया करता है। दुनियादारी के सभी 
कार्यों में देवके आगे मनुष्य नपु सक है, अकर्मण्य है, देव से विरुद्ध 
कुछ नहीं कर सकता। 


स्रकृत-सत्कृत- दृष्क्ृत-सु स्थिते- प्रभवतस्त्रिजगत्सु हिताहिते । 
सहजपुत्कयितु तु विकारिणः पथि लसन्‍्तु वतरामसुधारिण: ॥७॥ 
अथ--प्रांणधारी संसारी जीव के कत्तेव्य पथ में उसके स्वभाव 
को बदलने के लिये भले ही और किवने ही कारण-कलाप आ खड़े 


हो जावें; परन्तु भला अयवा बुरा तो उसी के किए हुए अच्छे या 
बुरे कम के अनुसार दी होगा । 
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दति दैववादिनामभिमतमत्र स्पष्टमेव घटितमास्ते । अस्तु । 
नैतत्प्रकाशनीयम्‌ । यत -- 


स्वगुणं परदोष॑ च ग्ृहच्छिद्राणि चात्मन: । 
वश्चनं चावमानं च मतिमान्न प्रकाशयेत्‌ ।| ८ || 


अशथे--इस प्रकार देववादियों का कहना है वह यहां पर अच्छी 
तरह से धठित होरहा है, क्योंकि मैंने सोमदत्त का बिगाड़ करने में 
कसर नहीं रक्‍खी, किन्तु उसका कोई बिगाड़ न होकर प्रत्युत अच्छा 
हुआ | खेर ! अब इस बात को प्रगट करना ठीक नहीं । क्योंकि- 
अपने तो गुण को, दूसरों के दोष को, अपने घर में किसी प्रकार की 
कमी हो उसको, और स्वय कहीं ठगा गया हो उसको तथा अपने 
अपमान को बुद्धिमान्‌ मनष्य अपने मुख से प्रगट न करे। ऐसा नीति- 
बेत्ताओं का कहना है । 


पुन प्रकटम॒बाच--भद्र ? मया युवाभ्या द्वाभ्या सम्मतिरेव 
याचिता मत्कृते विषाये बरनिर्वाचने । यत खलु-- 


वरमन्वेषयेद्रिद्वान्‌ कन्याये स्वसम्मतस | 
तंत्रापि प्रभवेद्‌ भाया सुतश्च यदि शीलवान ॥६॥। 


अथ--फिर वह गुणपाल प्रगट में उस अपने लड़के से कहने 
लगा कि भोले, मैंने तो तुम दोनों से सलाह मांगी थी कि मैने विषा 
के लिये यह बर चुना है इस में तुम लोगों की क्या राय है ? क्योंकि 
यह जीति का कहना है कि आदमी अपनी लड़की के लिए ऐसा वर 
ढूंढे जिसको सब कोई सरहे, कोई भी बुरा न कद्दे । इसमें अपनी 
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का लनि- के 


खी और अपना लड़का भी अगर सयाना हो तो इन दॉनों की सलाह 
तो ज़रूर ही ले लेना चाहिए । 


अस्तु | यत्कृत तदुचितमेव क्ृतिमिति निगद्य स्वस्थान्तरज़ू 
ग़ोपयामास । 


अथे--अस्तु जो कुछ किया सो ठीक ही किया । इस प्रकार कद्द 
कर गुणपाल ने अपन मन की बाल को मन में डी छिपा कर रक्‍्खा | 


ग्रथ च गुणपालो (मनसि) मदीय हृदयमहों न जाने 
कुत खलु विक्षिप्तमिव क्वचिदपि कार्येव्यापारे मनागपि तन 
प्रभवति । सोमदत्तोष्धुना मम जामाता सम्भवति, पुनरपि विचार- 
स्तन्मारणायव जवति यत्त किल तहशेनमपि मनोरथोद्यानाय 
सततमेव दवति । 
अर्थ - इसके बाद गुणपाल अपने मन में विचारने लगा-न 
जाने मेरा मन एक पागल की भांति क्‍यों हो रहा है किसी भी काम 
काज मे बिलकुल नहीं लग रहा है। अब तो सोमदत्त मेरा जमाई 
हो चुका है फिर भी भेरा विचार तो बराबर उसके मारने का ही 
होता है क्योंकि उसका दिखना ही मेरे मनोभावरूप बगीचे के लिये 
दावाप्िका काम फरता है अर्थात्‌ उसको देखते दी मेरा मन जलने 
लगता है । 


जानाम्यपि यदेतन्निपातनेन भविष्यति स्फुटम ज्भुजा सोभाग्य- 
भद्भजाति:, किन्तु जिह्नायास्तोदापनोदार्थमुचिता किमू विष- 
विलेपनतातिरतएवं ममात्मा तु साम्प्रतमपि तद्विनाशभेवब कतु 
याति । किन्तु कि करोमि, मार्ग: को5पि न प्रतिभाति । 
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अथ--यद्यपि यह बात में भी अच्छी तरह जानता हूं कि उसके 
मार देने से मेरी ही लड़की विधवा हो ज्ञायगी । फिर सी जीम का 
घाव मिटाने के लिये जहर का लेप कर लेना ठीक थोड़ा द्वी है ९ 
मतलब विष का लेप करने से जीम का फोड़ा मिटता हो किन्तु 
उस लेप से अपनी तो जान जाती है कि नहीं ९ तब फिर वह लेप 
किस काम का । इसी प्रकार सोमदत्त से विषाको सौभाग्य मिल रहा है 
किन्तु जब में स्वय ही मर रहा हूं, फिर विधाका सौभाग्य मेरे क्‍या 
काम आयगा | इसलिये सेरा सन तो अब भी उसे मारने को 
ही है | किन्तु क्या करु, कोई भी उपाय नहीं दीखता, जिससे कि 
उसे मारू' । 


वाढप्रातरेबास्ति नागरपञ्चमी तामाश्रित्य भविष्यति 
ममाजीर्णस्य वमि पुराद्‌ बहिवेतेते नागमन्दिरस्य भ्रमिस्तत्र तिष्ठति 
योञ्घुना मातज्भोज्सयमी तदुपयोगतो भवेच्चेदर्तु किलाय द्र तमेब 
यमसमागमीति विचाय॑ सोमदत्त समाहुय गुणपालो जग्राद- 
भो महाशय ? श्रहन्तु राजकार्यवद्वर्तितया गन्तुमसमर्थ, किन्तु 
दिनोदयात्प्रागेव नागमन्दिरेड्चंनासामग्री भवितु योग्या, महाब- 
लोध्प्यन्न नास्त्युपस्थितो न जाने क्व गतो5स्ति ,सायड्भालइच जात । 


अर्थ--हां एक बात तो है, कल दिन नागपशन्चनमी है उसको लेकर 
मेरे अजीण का वमन हो जाय तो हो सकता है । क्योंकि लगर के बाहर 
में जो नागदेवता का मन्दिर है और उसके पास में ही जो इस समय 
चाण्डाल रहता है वह बड़ा क्रर है, उससे बात चीत करके उसके द्वारा 
होतो हो सकता है कि यह मारा जाबे | इस प्रकार सोचकर उसने 
(गुणपालने) सोमदत्त को बुलाकर कद्दा कि मद्दाशयजी, कया करना, 
सवेरे नागपव्चमी आगई, इसलिये नागमन्दिर में पूज्ञा-सामप्री की 


है 
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लरूरत पड़ेगी | किन्तु एक आवश्यक राजकाये है और महाबल यहां 


*यर है नहीं, न मालूम कद्दां चला गया शाम होगई, वहां सामग्री जदर 


भेजना है । 
सोमदत्तो जगाद--पृज्यव र, अह गरन्तुमामि । 
अर्थ-यह सुनकर सोमदत्त बोला--पूज्यवर, में चल! जाऊं? 
गृणपाल,.-ननु भवन्त प्रेषयितुमनुचितमनुस्मरामि । 
अर्थ- गुणपाल बोला-नहीं, आपको भेजना मैं उचित नहीं 
सममता, आप क्या जाबें। 
सोमदत्त --किमनोौचित्यमत्र, किमह भवता पुत्रो नास्मि ? 


अर्थ सोमदत्त ने कह्ा-क्यों इसमें क्या अनुचित बात है, 
क्या मैं आपका पत्र नहीं हूं 
गुगपाल --तदा पुनर्भवता|मच्छेति कथयित्वा द्र तमेव 
तत्र गत्वा प्रच्छन्नतया चाण्डालमनुशास्ति सम यत्किलाधुना 
पृथासामग्रीपुरस्सर य को5पि समाग्रच्छति सोधस्माकमरिरिति 
सस्थापनीय । 
अथ--गुणपाल बोला-तो फिर आपकी इच्छा, जा सकते 
हो, इस प्रकार सोमदत्त से कद कर फिर बहां से चला और चाण्डाल 
के पास गुप्त रूप से जाकर कद्दने लगा कि देखो अभी अभी!” अपने 
द्वाथ में पूजा की स/मग्री लिये हुये एक आदमी आ रहा है वह हम 
लोगों का दुश्मन है अतः उसे मार ढालना ठीक है। 


चाण्डाल:-( स्वगत ) श्रीमानय भूपते प्रधानपुरुषोडस्य 
शासन जेन्न करोमि कुतो वसामि। प्रकट पुनराह-कथमिति 
समुत्तिष्ठेत्तत्य निरपराधस्य सहजस्वमार्गंगामिनरचोपरि किला- 
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सौ वाह ।प्रतिकूलभावमभिगन्तुमहँण्च तथा कृतेडय सर्वोष्पि लोक- 
प्रवाह । 


अथ-चाण्डाल ने गुणपाल की बात सुनकर अपने मन में 
विचार किया कि ये महाशय हमारे महाराज़ के खास आदमी हैं, « 
यदि इनका कहना नहीं करता हूं तो फिर यहां पर रह कैसे सकता 
हू । फिर उसने गुणपाल से प्रगट में कद्दा कि महाशय, आप कहते हैं 
सो तो ठीक है। किन्तु अपने रास्ते से चलने वाले मुझे कुछ भी 
नहीं करने वाले बेकसूर के ऊपर मेरा हाथ कैसे उठेगा, और मानलो 
मैं? उसे मार भी दिया तो फिर प्रजा के सभ! लोग मेरे विरोध में 
हो जावेंगे तब में क्या करूगा ' 


गुणपाल -लोमात्कोध: प्रभवति लोभात्काम: प्रजायते | 
लोभान्मानश्च माया च लो मः पापस्य कारणम ।॥११॥ 


इति स्मरन्‌ दीनाराज्जलिमुष्ठि दत्वा जगाद-मित्र ? कार्य- 
मिदन्तु भवता सम्पादनीयमेवेति । 


अथ--चाण्डाल की बात को सुनकर गुणपाल को एक बात 
याद आई कि लोभ से आदमी गुरसा करता है. लोभ से काम 
विकार जागता है, लोभ से मान और मायाचारी किया करता है लोभ 
न करने योग्य सभी कामो को करवा लेता है। यह लोभ सभी पापों 
का कारण है। ऐसा विचार करते हुए उसने एक अशरफियों 
की थैली चाण्डाल के हवाले की और बोला क्ि- मित्र चादे कैस भी 
करो यह काय तो आपको करना ही पड़ेगा । 
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अणणननानजीतीएफएएए 'ंआाांधांधरं भर आरा 


चघाण्डाल: (स्वमनत्ति) 2का कम टका धममः टक्का हि परम॑ पद्म्‌। 

यस्य पार्खे टक्का नास्ति सोइसो टक्टकायते ॥१ २॥ 

अथ -चास्डाल ने मन में सोचा कि पेसे से ही दुनियां के सब 

काभ चलते हैं, पैसे से ही धर्म होता है पेंसा ही सब से बड़ी चीज़ 
है, जिसके पास पेसा नहीं, वह देखते रहता है कुछ नहीं कर पाता । 

किञ्च-यस्थास्ति वित्त स नरः कुली न; कृतज्ञ एवं श्रुतिमान्‌ प्रवीण)। 

स एवं वक्ता स च दशनीयः स्वर्ण गुणस्तत्र मितो5नणीय॥ १३॥ 
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अथ --जिसके पास पैसा है जो धनवान है वही कुलीन समभा 
जाता है, वही गुणों को पद्दिचानने वाला, वही सुनने वाला बहीं 
समभदार वही बोलने में चतुर और बही देखने योग्य हो जाता है 
यह सभी बलिहारी एक सोना की है । 


दृद पुष्कल धन । वेष परावृत्य मारयिष्यामि पुनरच देशा- 
न्तरमपि गत्वा कुत्रचित्‌ सुखेन कालक्षेप कतुमर्हामि किमह 
सत्रीपुत्नादिमानेकाक्येव तु भवामि, यत्रंव पतित मुशल तत्व 
क्षेम कुशल चेति यत्रेव यास्यामि तत्रवोचितम्‌ । 


अथ-और यह तो घन भी थोड़ा नहीं है, इतना है कि मैं वेश 
बदलकर उसे मार दू' और फिर यहां, नहीं बल्कि देझान्तर में भी 
जाकर जहां कि कोई जानने भी न पावे वहां पर सुखसे समय विता 
सकता हूं। अकेला ही तो हूं कोन मेरे बाल बच्चे रो रहे हैं, या स्त्री 
है कि जिसको कहां कट्टीं लिए फिरू गा। अकेली जान ही तो है जह्दां 
पड़ा मूसल, वहीं खेम कुशल, इस कद्दावत के अनुसार जहा जाऊंगा 
बहीं ठीक है 
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प्रकटमुवाच-तथास्तु । यथास्थान गन्तव्य भवतोक्‍त कतु न्‍्तु 
बुज्यत एव | 


अर्थ - फिर उसने प्र॑गट में कहा कि ठीक है आप जाइये, अपना 
काम कीजिए, आपका कहा हुआ तो करना ही पढ़ेगा । 


सोमदत्त उपासनाविधिमादाय प्रस्थित सन्‌ वत्मेनि गेन्दुक- 
क्रीडानु रक्त महाबलमवलोकयामास । 


अथ-इधर पूजन की सामग्री लेकर सोमदत्त चला सो मार्ग में 
गेंद खेलते हुए मदाबल से मेंट हो गई । 


महाबल (सोमदत्त दृष्टवआ) कक्‍व याति भवानिति ! 


अथ--सोमद'्त को देखकर महाबल बोला कि आप कहां जा 


सह हैं ९ 


सोमदत्त -पूजनपरिरिथतिमर्पेथितु नागमन्दिरमनुयामि । 


अर्थ--सोमद॒त्त ने ज़बाब दिया कि पूजन-सामग्री देने के लिए 
नागमन्दिर जा रहा हूं। 


महाबल -श्रूयता तावदह यास्यामि, तत्न भवान्‌ पुनरत्रैव 
गेन्दुकक्रीडा दर्शयतु किलास्मत्पक्षमादाय । झ्हमिह न सह क्री ड- 
केभ्य पारयामि साद्धम | भवॉस्तु पुनरतीब दक्ष इति निगद्य तत्क- 
रतो बलात्सामग्रीमुपादाय जगाम । याव5च मन्दिरद्वा रदेश समवाप 
तावदेवासिप्रहारेण जीवननि शेषता पनुबभूव । 
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अर्थ - महाबल बोला-सुनो, वहां पर तो में जाऊंगा, आप तो 
इतनी देर मेरी पक्ष को लेकर गेंद खेलते रहें | क्‍योंकि में अपने इन 
साथियों के साथ गेंद खेलने म॑ समर्थ नहीं हो सका । आप गेंद खेलने 
में अति दक्ष हैं। इस प्रकार कद्दकर उसके हाथ में से जबरन पूजा के 
सामान को लेकर महाबल आगे चला और जहां वह मन्दिर के द्वार 
तक पहुंचा कि तलवार की चोट खाकर मारा गया | 


यत खलु-पित्रा सम्पादितं कम फ़लति सम सुपृत्रके । 
पीत॑ मूलेन पानीय॑ फले व्यक्तीभवत्यहों ॥१४॥ 


अर्थ--देखो यह बात कैसी हुई कि पिता के द्वारा सम्पादिद 
दुष्कम का फल भी विचारे पुत्र को भोगना पड़ा। ठीक ही है 
मूल जड़ के द्वारा पिया गया वृक्ष का पानी फल में आकर प्रगढ 


होता है । 


किड्चित्क्षणानन्तरमेव पौरेवर्ग कलकलशब्दो बभूव यदहों 
किलादय नगरान्नागमन्दिर गतवति वर्त्मनि को5पि मनुष्य: केनापि 
मारितो विधुन्तुदेनादितो5मृताशुरिव बतेते | तदेतद्‌ वृत्तान्त गुण- 
पालस्थापि कर्ण समाजगाम । 


अथ--थोडी देर के बाद ही नगर के लोगों में कोलाइल मत 
गया अरे, आज तो बड़ा बुरा हुआ--अपने शहर से जो रास्ता नाय- 
मन्दिर को जाता है उस रास्ते में किसी दुष्ट के ढ।रा मार दिया गया 
हुआ एक सुन्दर नवयुवक पड़ा है। बह ऐसा प्रतीत होता है मानों 
राहु के द्वारा मर्दित चन्द्रमा ही हो । यह बात फेलवे फैलते गुणपात्र 
के कानों तक भी पहुंच गई । 


१५२ ] [ दयोदयचम्पू 


जतत...4-.« न अयन्‍अिन-+ 3 >मानान 





गुणपाल -मनसि प्रसन्नो भवन्‌ जगाद यत्किलाबडास्माक 
हृदयकण्टकस्योच्छेदो जात' । बहुणयासानन्तर समयमैेत्य रामेण 
रावंणों हृत इति । 


अर्थ- तब मन ही मन प्रसन्न होकर गुणपाल कहने लगा कि 
भाज हमारे दिल का कांटा दूर हुआ है | बहुत कुछ परिश्रम करने 
के बाद समय पाकर के श्री रामचन्द्र ने रावण को मार पाया था, 
बेसे ही मैंने भी अन्त में सोमदत्त को मार ही लिया । 


साम्प्रतममेवात्र॒ पान चानुकुलतयाज्रीकरिष्याम्यहमिति 
सम्भाववन गह यावदागच्छति सम तावत्‌ सोमदत्त तनत्र सुखेन 
समुपस्थित हृष्ट्वा साइचर्यचकितचित्त सन्‌ पपृच्छ-किमुता्चा- 
बरिचिति दातु न गतो भवानिति । 


अर्थ--आज में सुख से खाना पीना करू गा, इस प्रकार सोच 
कर वह जब अपने घर पर आया तो देखता है कि सोमदत्त तो 
बहां पर आराम से बेठा हुआ है, तो फिर यह क्या बात हुई, इस 
प्रकार आश्रय में पड़ कर उसने सोमदत्त से यों पूछा कि क्या आप 
बूजा-सामग्री लेकर अभी तक नही गये 


सोमदत्त -गन्तु प्रस्थितो5ह किन्तु मार्गभध्यादेव बलादादाय 
महादशयो महाबलस्तत्र जगामेति । 


अथे--अजी, में गया तो था, किन्तु बात ऐसी हुई कि रास्ते में 
मुमे महाशय महाबल मिल गये, सो उन्होंने जबरन मेरे हाथ में से 
सामग्री छीन कर वे स्वय देने को चले गये, मैं क्या करू' ? 
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गृुणपाल -अहो किलैतदप्यस्माक शिरस्येव वच्च्मापतित्त- 
' माभातीति मनसि निधाय जगाद-स पुनरागतो न बेति । 


अथ--यह वज्पात भी हमारे ही सिर पर आकर पड़ प्रतीत 
होता है ऐसा अपने मनमें सोच कर गुणपाल ने फिर उससे पूछा कि 
बह लौट कर आया कि अभी तक नहीं आया ? 


सोमदत -एतत्क्षण यावत्ु न समागतः सविदस्माक 
हृदयारविन्द।य + ,यध्य सकलजनमनोहारिणी भवति चऋुछवि' | 


अथ-अभी तक तो बह बुद्धिसान्‌ आया नहीं जो कि हम 
लोगो के हृदय कमल के लिये सूयय के समान है, वह प्यारा है, 
जिसकी कि छवि ही सब लोगों के मन को हरले बाली है । 


गुणश्री -कदाचित्‌ स एवं न व्यापन्न. स्यात्‌ ? 


अर्थ-यह्‌ बात सुनकर गुणश्री बोली तो फिर कहीं वही न 
मारा गया हो ९ 


गुणपाल -खलितोत्त माड़ू एव करकोपनिपात सम्भाव्यते । 


अथ--और क्‍या होगा गज के सिर पर ही तो ओले पड़ेंगे, 
ऐसा गुणुपाल ने कहा | 


गुणश्री -अ्रत्विष्यतामपि तु गत्वेति यावज्जगाद तावदेवा- 
नुवन्धानकरेरागत्य निवेदितं यत्किल श्रेष्ठिकुमारों महाबल एव 
स॒ समस्ति, इत्येव श्रत्वाउ्तीवविषण्णवदना जाता । 
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अर्थ - गुराश्री ने कद्दा कि जाकर देखना भी तो चाहिए । इतने 
ही में तो छान-बीन करने वाले लोगों ने आकर कहा कि यह 
मारा जाने वाला गुणपाल सेठ का लड़का महाबल है ऐसा सुनकर 
वह बहुत दुःखित हुई । 

विषा-कुतो&स्त्यहों मम सहोदरो भ्राता कथमस्तु लेन बिना$ 
घुना साता । 

अथ--यह सुनते ही विषा भी बहुत चिन्तित हुई और कहने 
लगी -- अरे कहां गया बह सेरा भाई, उसके विना मुझे! तो चैन ही 
नहीं हो सकती । 


सोमदत्त -मा विनाइद्येव तस्य सस्थिति समाख्याता5न्यदा 
तु मयेव सम स्वेत्र स प्रयाता भगवान्‌ भद्र पूरयतु जगत-त्राता । 
अथ- मोमदत्त बोला-- देखो आज ही वह मेरे विना अकेला 
गया और आज ही ऐसा हुआ अन्यथा और दिन तो जहां भी जाता 
था, मेरे साथ बिना नहीं जाता था। भगवान्‌ उसकी आत्मा को 
शान्ति प्रदान करें । 
श्रीमान्‌ श्रेष्ठिचतुश्चु जः से सुपुवे भूरामलोपाहय॑ 
वाणी भूषणवर्णिनं घृतवरी देवी च यं धीचयम । 
लम्बो5त्येति महाब्रलस्य मरख प्रर्यापकः पञचम--- 
स्तेनोक्तेघत्र दयोदये मतिमतामप्यस्तु चिन्ताश्रम: || ५ || 
इस प्रकार श्रीसान्‌ सेठ चतुभु ज और घृतवरी देवी से उत्पन्न 
हुए वाणीभूषण, बाल ब्रह्मचारी, प० भूशामल व्ंमान मुनि ज्ञान- 


सागर-विरचित इस दयोद्य चम्पू में महाबल के मरण का वर्जन 
करने वाला पांचवां लम्ब समाप्त हुआ । 


षष्ठो लम्बः 


गुणश्री...-विम्व दप्यधिकारुणाघरा कमलादपि कोमलतरकरा 
समुत्तुद्भ स्तंनाभोगसलग्नकान्तिमद्धारपरिसतरा सहजप्रेमतत्परा 
नरान्तररहितप्रदेश एकाकितया सन्निषण्णमतिशयविषण्णमव- 
लोक्पय हिमाहुतसरोजसकाशवदन रतिरहितमिव॑ मदन करतल- 
विस्यरतकपो लमूंलतबाइत्यन्तशो कसदन निजप्राणघधन प्रति 
जगाद किरन्तोब कुसुमानि कुन्देन्द्रधवलदशनकान्त्या हरन्तीवा- 
न्तम्तम पटल तप्य सा युत्रति स्वामित् किन्‍नु कारणं यत्तो 
भवानुद्विग्नमना प्रतिभाति, तदहमपि ज्ञातुमहामि । 


अथ -ब्रिम्ब फल से भी अधिक लाल है ओठ जिसके, कमल 
से भी अधिक कोमल हैं हाथ जिसके, उभरे हुये स्तनमण्डल पर 
लगा हुआ है चमक्रीला और लम्बा हार जिसके और जो सहज 
स्वाभाविक प्रेम करने वाली है ऐसी युवाबस्था को प्राप्त हुई गुणक्री 
नाम की सेठानी, जहां पर दूसरा कोई भी आदमी नहीं है ऐसे एकान्त 
रथान पर अकेले ही बेठे हुए बहुत ही उदास अत्तरब हिस- 
पात से मारे हुए कमल के समान मुरभाया हुआ है मुख जिसका, 
अपनी हथेली पर गाल रखकर जो अत्यन्त शोक-सन्तप्त है अतएब 
रतिदेती से रहित कामदेव के समान मालूम पड़ रह। है ऐसे अपने 
स्वामी को देखकर कुन्द्‌ के फूलों के समान या चन्द्रमा के समान 
श्वेत अपने दांतों की कान्ति से फूलसे बखेरनी हुई और अन्तरज्ञ 
के अन्धकार को हरती हुई सी बोली-दें स्वामी आप अति उदास 
चित्त दिख रहे हैं इसका कया कारण है सो मैं जानना चाहती हूं । 
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नाहाँमि | 


अर्थ - गुणश्री की बात सुनकर गुणपाछ बोला कि मेरी चिन्ता 
का कारण में ही जानता हूं, दूसरे किसी को भी नहीं कह सकता हूं | 


गुणश्री.-कस्याप्यपरस्याग्र निवेदयितु न भवतु भवान्वि- 
कलो5हन्तु भवतामज़ु तयेवानन्यतामधितिष्ठामि कथ न पुनर्मयापि 
ज्ञातु योग्यमस्तु तत्कारणम । 


अथ- गुणश्री बोली ठीक है, आप किसी दूसरे को अपनी 
विकलता का कारण न बतवावे, यह बात ठीक है । किन्तु में कोई 
दूसरी थोड़ी हूं में तो आपका ही अछ् हूँ फिर मुझे बताने में कया 
नुकसान है 


गुणपाल यद्यपि नास्ति कथयितु मनस्कारस्तथापि तव।- 
ग्रहस्चेत्तथयामि है प्राणप्रिये मदन्तरज्भादभिन्नक्तियि यत्प्रती- 
कारमते5ह ज़रिये श्ुणु तावत । 


वेग्मिरणरूपेश मारयित्वाइड्गजं निजम्म | 
विषीदामीद भो भायें शुन्यागारप्रपालऋः || २ || 


अथ-तब गुणुपाल कहने लगा-हे प्राणुप्यारी, यद्यपि मैं 
अपने मन की बात को कहने की इच्छा नहीं करता हूं, फिर भरी जब 
कि तेरा आग्रह देख रहा हूं तो कहता हूं क्योंकि तू मेरे विरुद्ध करने 
बाली नही है। इसलिये सुन, जिसका कि प्रतीकार हुए बिना में जी 
भी नहीं सकता । बात यह है कि - जेसे एक धर्मशाला के पाछक नें 
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अपने बेरी को मारमा चाहा और भारा गया उसके बर्देले उसी का 
लेड़का, बस यही बात मेरे पर भी बीती है। इसलिए मैं भीतर ही 
भीतर जल रहा हूं, अब भी बेरी को मारे बिना चैन नहीं । 

गुणश्री:-कथ पुनरेतदिति स्पष्ट करोतु भवान्‌ माहश्यां 
भ्रवलाया: पुरत: । 

अथ--गुणश्री बोली यह कैसी क्‍या बात है सो जरा स्पष्ट रूप 
से कहो तो समझ में आये, मैं स्त्री जाति इस आपके इशारे को 

क्या समभू । 

गुणपाल.-- सम्बदति सम किलेकदा कस्याचिद धर्मशालाया- 
मेक. प्रवासी विश्वाममादातुमवबततार स च तदुपरक्षकाय दीनार- 
मेक दत्वा शयनार्थ पर्यद्धू प्रत्यादातु निजगाद | उषरक्षकस्तु 
प्रवासिन बहुधन विज्ञाय तदपहतु तन्मारणाय मन कृत्वा 
प्रतिजगाद-यखू बान कार्यावतर सम्पाद्य समागच्छतु तावत्सविस्तर 
पयडूमुपस्थापयामि किलेति कथनेत प्रवासिनि गप्रामावलोकल।र्थ 
गते सति कृपस्योपरि गृणहीणा खट्ठा धृत्वा तस्या उर्पार विरतर 
विस्तारया!मास यावत्‌ तावदेव वायुसेवन कृत्वा55गतम्तस्यब पुत्र' 
समागत्य तदुपरि सहसा शयनेन कुपे निपत्य मृत्युमगादिति । 
तथेव मयां सोमदत्तस्य प्रहरणार्थमुपयुक्तेनापयेन महाबलो 
नामाजुजोञ्तर प७चता नीत.। 

अथे- शुणपाल बोला--एक समय क्रिसी एक धर्मशाला में 
विश्राम करने के निमित्त एक मुसांफिर आकर ठदरां, उसने उस 
धर्मशाला के रखवाले से अपने सोने के लिये एक पलंग मांगा और 
उसके घदले उसने उसको एक अशर्फी दी | इस पर उस धर्मशाला 
के रखवाले ने उस मुसाफिर को धनवान्‌ जाम कर उसके धन कों 
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छीनने के लिए उसे मारने का विचार किया । इसलिये डससे बोला- 
आपको और कोई काम हो वह कर आइये | में आपके लिये पलंग 
और उसके ऊपर बिस्तर बिछा कर तैय्यार करता हूं । ऐसा कहने 
पर मुसाफिर तो गांव में घूमने को चला गया | पीछे उस घमंशाला 
के रखत्ाले ने कुए के ऊपर एक विना बुनी खाट डाल कर उप्तके ऊपर 
बिस्तर बिछा दिया। इतने में ही उसीकरा लड़का जो कि हवाखोरी 
करने को गया हुआ था एकाएक आकर उसके ऊपर लेटा और कुए में 
गिर कर मर गया | वैसे ही मैंने भी जो सोमदत्त को मारने के लिए 
उपाय किया उससे महाबल को मरा हुआ देख कर दु खी हूं । 
गुणश्री-- कथमुत जामातरमप्र मारयितु भवाहशों 

महाशयस्य किल 'वचार समजायतेति जिज्ञामामुखरोकरोति मा 
भो प्रभो | 

अर्थ - गुगश्नी बोली फिर भी यह बात मेरी समझ में नहीं 
आई कि आप सरीखे सयाने आदमी का बिचार सोमदत्त को भी 
मारने का क्‍यों हुआ क्योंकि वह तो आपका जामाता है । 

गुणपाल -नास्त्यसावस्माक जामाता क्रिन्न्वामनस्य प्रजा- 

माताउस्य नाम श्रवणे नव प्रणश्यति साताउमु कदा कवलयिष्यति 
मेकलकन्यक।भ्राता किलेत्येव शोचयितु मम चेतसि साम्प्रत 
चिन्ता सझ्जाता । 

अथ--गुणपाल कहने लगा कि यह हम लोगों का जमाई नहीं 
है किन्तु यह तो हम लोगों को दुःखकी परम्परा को उत्पन्न करने के 
लिये पुत्रोत्पत्ति के लिये माठा के समान है जिसके कि नाम को 
सुनने मात्र से ही दम लोगों की साता नष्ट हो जाती है इसलिये 


इसे किस दिन यमराज भक्षण करेगा यही विचार करने के लिये 
मेरे मन मे चिन्ता हो रही है । 
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ग्रुणश्री:-भवानेव किलेन जामातरं निर्णीतबान्‌ कथ॑ पुनर- 

का रणमेव विपरीत गीतवान्‌ किलेत्याइचर्यों मन' परीतवान्‌ । 
अर्थ -गुणभश्री ने कह्य--आपने ही तो इसे जामाता चुन कर 


भेजा था, फिर आज बिना ही कारण ऐसी उल्टी बात क्यों कर रहे 
हैं, इसी बात का मेरे सन में आश्चय है। 


किमत्र तावद परिवतेते रहो जलप्रवाहोंग्निमधीतवानहों । 
तमस्त्तमडगीकुरुते तमोपहों मनो विनकेस्य समाश्रयं वहो॥२॥| 


अथ -अहदो आज जल ही अग्नि का रूप घारण कर रहा है और 
सूय अन्धकार दे रहा है ऐसा क्‍यों हुआ इसमें कौनसा रहस्य है 
इसको जानने के लिये मेरे मन में एक बडा भारी आश्चये हो 
रहा है । 


गुणपाल; जिह मि पत्नी सुववलयवक्त तां चेह्र या भाति रहस्पसुक तु । 
निष्कष एक्रोउ्यप्रुताहमेव तमः समस्तूत तमोरिदेव! ॥३॥ 


अर्थ - गुशपाल बोला - जैसे कि एक आदमी मर कर अपनी 
ही स्री के उदर से पेदा हो गया | अब बह उस माता कहे या स्त्री कुछ 
कहने की बात नहीं है। बेस ही इस प्रकृत बात में भी जो रहस्य छिपा 
हुआ है उसे कद्दते हुए मुके! लब्जा आती है किन्तु सबका मतलब 
एक ही है कि या तो यह ही रहेगा, या मै ही। जैसे या तो अन्धेरा ही 
रह सकता है या सूय ही, दोनों एक जगह एक साथ नहीं रह सकते 


गुणश्री --सोमश्मोढगनेवाह साह।य्यं ते तनोमि भो । 
नारी नामाड् मढगं चेतरस्य मवति प्रमोः ॥४॥। 
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अथ्थ - यदि ऐसा है कि या तो सोमदत्त ही रहेंगे या आप ही, 
तो फिर मैं ऐसा ही करूगी कि सोमदृत्त न रहे क्‍योंकि में आपकी 
अज्ज हूं आपकी गति, सो मेरी गति,में आपकी नारी हूँ इसलिये आपकी 
सहायता करना मेरां सबसे पहला कतंठ्य है जेसे कि पृत्र जमाने में 
सोमशर्मा नाम के पणिडितजी की सहायता उनकी स्त्री ने की थी । 


गुणपाल'-कोउय सोमशर्मा, भार्यय'»य च कीदशी सहा- 
यता कृता । 


९ 
अथ--यह वात सुनकर गुणपाल बोला कि इस सोमशमा का 
क्या परिचय है और उसकी पत्नी ने उसकी किस प्रकार सहायता की, 
सो बताना चाहिये। 


गुणश्री -समस्ति कोशा।म्विका नाम नगरी तस्य राजा प्रजा- 
पालस्तस्थ राजपण्डित सोमशर्मा। अथ चापरो धर्मशर्मा नाम 
ब्राह्मण काशिकातो विद्यध्ययन कृत्वा वेदवेदाड्भ पारद्भत सन्‌ 
स्वकीयां वादकण्डूयामुद्धतु कामस्तत्रागत्य सोमशर्माण वादे जित- 
वान्‌ ।अतस्तस्य स्थाने परावृत्य घमंशर्माणमुपस्थापयितुमुपचक्राम 
राजा । तदा पुन सोमशमंण, पत्नी धर्मशर्माभिधं कोबिद जितवती 
किलाजीवनस्थेये' चकारेति श्रूयते । 


अर्थ पति की बात सुनकर गणश्री कहने लगी-देगिये एक 
कोशाम्बिका नास की नगरी है उस नगरी का पालन करने वाला 
किसी समय प्रजापाल नामका राजा हो गया है उसके सोमशमा 
नामका परिछत्त था जो कि राज की जागीर खाला था। अब एक धर्म- 
शर्मो नाम का दूसरा पढित था जो कि काशी जाकर बेद और वेदाज्लों 
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में पारह्नत होकर वाद की अभिलाषा रखते हुये उस्ें पूरी करने को 
वहां आया और उसने सोमशञर्मा को बाद में जीत लिया | इसलिये 
राजा ने उसके स्थान पर बदलकर धमेश्सो को रखने का इरादा कर 
लिया | उस समय सोसशर्मा की स्त्री ने धमंशर्मा नाम के परिडत को 
जीत करके उसने उस बिगड़ती हुई आजीविका को बचाया, ऐसा 
सुना जाता है । 


गुणपाल -पआर्ये, तथव भाव्य भवत्यापीति समनुशास्ति नइचेत:। 


अथ- यह सुनकर गुणपाल बोला-ठीक है आर्ये, फिर तो जिस 
प्रकार सोमशर्मा की स्त्री ने उसकी सद्दायता की, उसी प्रक/र तुमको 
भी मेरी सहायता करना चाहिए। 


गुणश्री -शूणु नाथ ? बिपदि जातु नरोचस्तु न विक्‍लब- 
स्तदिव सम्पदि सम्मदसंस्तत्रः | 
परिकरोतु यदात्ममतो चित 

किमिद कातरचित्तवतो हितम्‌ ॥५॥ 
अथ--गुणश्री बोली-देखो स्वामी, मनुष्य को चाहिए कि अपने 
उद्द श्य के अनुकूल चेष्टा करते हुए चले, यदि उसमें किसी प्रकार 
की अड़चल आ उपस्थित हो, तो उससे घबराबे नहीं और सफलता 
होने पर फूल कर कुप्पा न बन जाबे । कयोंक्रि सफलता में फूल जाना 
ओर आपत्ति आने पर रोना, यह तो कायरों का काम है जिनका कि. 

कभी भला नहों ही सकता | 
गुणपाल -भद्र 5हमपि जानामि तावदेतत्तु किल- 


उद्योगिन पुरुषसिंहम्रुपेति लक्ष्मी -- 
देंवेन देवमिति का पुरूषा वदन्ति। 
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देव निहत्य कुरु पोरुपमात्मशकत्या, 
यत्ने कृते यदि न मिद्धअति का5त्र दोष) |। 


अर्थ--गुणपाल कहने लगा कि हे भोली, यह बात तो में भी 
जानता हूं कि-जो मनुष्य अपने उद्द श्य के अनुकूल उद्योग करता 
है उसे ही सफलता प्राप्त होती है केवल देव के भरोसे पर बेठे रहना 
तो कायरों का काम है। हों, देव के भरोसे पर न <ह करके शाक्ति 
भर प्रयत्न करने पर भी यदि काम न हो तो फिर इसमें उसका क्‍या 


दोष है । 


तथापि किल साफलया भावे5पाया दपेतुमुपायो5न्वेषणीय एवं । 
शक्तिघातेन सम्मूच्छितेब्नुजे दाशरथिरपि महात्मा कथमिव 
विह्नलो5भूत्‌ यत्रागत्य चकार विशल्या साहाय्यमिति । 


अथे--फिर भी अपने काम में सफलता न मिलने पर सफलता 
क्यों नहीं मिली इसमें क्या कमी रही, वह कमी कैसे पूरी हो, इस 
बात का तो विचार करना ही पड़ता है | देखो कि जब शक्ति की 
चोट स श्रीरामचन्द्रजी का छोटा भाई लक्ष्मण बेहोश होकर गिर 
पड़ा था, तो वहां पर वे महात्मा रामचन्द्र भी केसे विकल हो गये 
ओर वे सोचने लगे थे क्रि अब क्या किया जाय, बिना लक्ष्मण के मैं 
इस युद्ध में सफलता पा ज़ाऊ यह कठिन है। तब विशल्या ने आकर 
उनकी सहायता की थी अथात्‌ लक्ष्मण को जीवित कर दिया था 
और अन्त में वे सफल हुए थे। वेसे ही मैं सोच रहा हूं कि अब 
क्या करना चाहिए । 


गुणश्री.-भवन्त: पर्यन्तस्तिष्ठन्तु, मया क्रियते किलो- 
पायस्तस्मे - 
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प्रकृति: करोति काय सुमहदहद्भारपृव॑क मानात | 
पुरुषश्चेतयते पुनरेत्नं समयो5पि सांख्यानाम ।। ४ ॥ 


अर्थ-ग़ुणभ्री कहने लगी ठीक है, आप तो देखते रहें कि क्या 
होता है। मैं इसका उपाय करदी हूं सो देखें। बात ऐसी है कि 


' सांख्यमत भी तो कहता है कि पुरुष तो केवल अनुभव मात्र करता 


है, किन्तु संसार के मद्दान्‌ अदृद्भार आदि कार्यों को तो प्रकृति ही 
उत्पन्न करती है । 

इत्येव. भतु: मन सन्तोषमानीय पुनरेकदा महानसालये 
प्रविष्पगा सती यबवागुनिष्पादनाथे सकलकुट्ुम्बस्थोदरपोषण- 
निमित्त वारि-भरिता स्थाली चुल्लीसड्भतां कृत्वा सोमदत्त- 
मुहिस्य विषमिश्रितमोदकचतुष्टयं सम्पादयामास यावत्तावदेवा- 
त्यन्तवेगेन दीर्घशडूकुला सम्भवती तत्रात्मजाम्रुपस्थाप्य स्वयं 
बहिदेश जगाम ! 


अर्थ - इस प्रकार उस गुणश्री ने अपने स्वामी के मन को 
धीरज दिया और इसके बाद फिर किसी एक दिन वह रसोई घर में 
रसोई बनाने लगी, तो घर के और सब लोगों के लिये तो उसने 
खिचड़ी बनाते का विचार किया जिसके लिये उसने अल की 
बटलोई भरकर चूल्दे पर चढ़ा दी और इधर उसने सोमदच के 
लिये विष के मिले हुए चार लड॒डू बनाकर तेयार किये। इतने ही 
में उसे बड़ी जोर से दीघे शक्ल की बाधा हो आई, तो उसने रसोई 
घर में तो अपनी लड़की विषा को बेठा दिया और आप जल को 
अली गई। 

गुणपालस्तावदेवाग्रत्योवाच--हे बालिके, कि करोणि, क्‍्य 
याता तव माता । 
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अर्थ--इतने ही में गुणपाल आकर बोला-हे बेटी, क्या कर 
रही है, और तेरी माता कहां गई है ' 

विषा--बहि रज्भणमुपस्थिता मदम्बा निष्यादयामि यवागू- 

सम्पदम्वा है पितल । 

अर्थ -विषा ने कहा-- है पिताजी मेरी मां तो जज्ञल गई है 
और मैं सिचड़ी बना रही हूं । 

गुणपाल -अत्यावश्यकराजकार्यत्रशाच्छीत्र भन्‍तु बुभुक्ष रह 
विलम्बतमिहारत्यतह॒ वर्ततेषपि तु किश्चिदपरमपि खाद्यवस्तु 
नामवहम्‌ । 

अर्थ-गुणपाल बोला- मुझे! तो एक बहुत ही आवश्यक्र राज- 
कार्य आ पड़ा है, जल्दी हो जाना है, देरो करना ठीक नहीं, मूख 
लगी है, इसलिए खाकर जाऊ तो ठीक है। सो और भी कोई 
खाने योग्य वस्तु है या नहीं, वही दे देबे तो ठीक रहे । 


विषा भरद्रभावेनोवाच--लड्ड्कानि सन्ति खादितुमारभ्यता 
तावदेवान्यदपि व्यम्जनादि सम्भवत्येबेति कथयित्वा मोदकद्वय- 
मपितवती । 

अर्थध--विषाने सरलभाव से कहद्दा कि लड़डू बनाये हुए रक्खे हैं 

आप उन्हें खाना प्रारंभ करें, इतने में और भी श्ाक आदि बन ' 
जाते हैं, क्या देरी लगती है, ऐसा कहकर उसने दो लड़डू परोस 
विये । 

गृणपाल:तदेतत्‌ खादितवान्‌ यावत्तावदेवाज़ोपाजुाबि 
वानगित्वा मुख खझ्ल्ु व्यापा्य स्फालयिट्वा च चक्षुषी भूमौ 
निपपात । 
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अर्थ--गुणपाल ने उन लढ़डूओं को ज्यों ही खाद्या, त्यों ही अपने 
अज्ञोपाह्नों को फैलाकर; मुख को फाड़कर और आँखों को भी खोलकर 
धड़ाम से भूमि पर गिर पड़ा । 
विषा सहसेव तदिदमवस्थान्तर पितुददेष्ट्वा-हे भगवन्‌ 
किमिद जातम ? अहो कथमिव कतु मारब्ध्वास्तात श्रागम्यतां 
शीघ्रमेव लोकरिहात इत्येब पूच्चकार । 


अर्थ --विषा ने एकाएक पिता की और की और हालत देखकर 
इस प्रकार से पुकार करना शुरू किया कि है भगवन्‌ , यह क्या हो 
गया, पिताजी ऐसे कैसे हो गये ' अरे लोगो आओ, भरे भाई यहां 
जल्दी आओ | 
तच्छ त्वा-यथेच्छमनुतिष्ठन्ति स्वस्तकायोतुबन्धिनः | 
समये तु समायान्ति भवन्ति पाइवेबतिनः ॥६॥ 


इति स्मरख््रिरुपप्रदेशिभिरागत्य यावद्‌ ग्रहाद्भणं पूरितं 
तत्पुवमेत वत्र यद्भू वितु योग्यं तदभूत । 

अथे--विषा की इस पुकार को सुनकर आस-पास के लोगों ने 
यो तो अपने अपने कार्य को करते रहकर अपनी इच्छा के अनुसार 
चादे जडां रहें किल्तु अवसर आने पर जो आकर सद्दायता करते हैं, 
बे ही पड़ोसी कहलाते हैं, इस नियम को याद ऋरफे जब तक उसके 
घर प्रर आकर देखा तो उसके पहले दी वहां पर जो बात होनी बी, 
बह हो चुकी अथौत्‌ गुणपाल इस नश्वर शरीर को त्याग कर परलोक 
को चला गया । 

गुणश्रो:-बहिदेशत: समागता5तकितोपस्थितमिदमात्मनो 

भीतिक रमवस रमवेत्य सविषादं जगाद । 
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अर्थभ--इतने ही में गुशभ्री सेठानी भी दीघेशंका से निबट कर 
आ गई। उसने ज्ञिसका स्वप्न में भी विचार नहीं किया था ऐसी न 
होने वाली और अपने आपको दुःख देने बाली बात को होती हुई 
पाया तो वह बड़े ही दुःख के साथ कहने लगी-- 


उद्धूलिता पूलिरहस्करायाप्यपेत्य सा मूर्ष्नि नुरस्त्विलायाः । 

इमां सदृक्ति वलये प्रसिद्ध।मुपेति में संघटितां सुबिद्धा ॥७॥ 
अथ--देखो-सूये के उपर जो धूलि फेंकी जाती है बह सूर्य तक 

न पहुंचकर वापिस फेंकने वाले के ही मस्तक पर आकर गिरा करती 


है. इस घरातल पर प्रसिद्ध होने वाली इस प्रकार की कहावत को 
आज मेरी बुद्धि स्पष्ट रूप से घटित होती हुई देख रही है । 


एणजिधांसुगोमायुरिवासी वन्लमी मम । 
स्वयं विनाशमायाति न जातुचिदिह भ्रम! || ८ ॥ 
अशथे--इसमें कोई शक नहीं कि संग को मारने की इच्छा 


बाला गीदड़ जैसे सबयं ही झृत्यु को प्राप्त हुआ था, डसी प्रकार अन्य 
को मारने की इच्छा बाला यह मेरा स्वामी भी स्वयं ही नष्ट हो गया । 
दर्शकजनः-कथमिदमिति स्पष्टमाचष्टाम । 
अथ--एक दर्शक मनुष्य बोला--इस बात को साफ साफ 
कहना चाहिये कि यह केसे हुआ * 
गुणश्रीरुवाच-श्रुयता तावदेकदा तन्मृदुर्मांसाशनलोलुपो 
जम्बुको मृगमेक शस्यपूर्ण क्षेत्र दशितवान्‌ कपटप्रेम्णा।स न 
लत: प्रभृति नित्यमेव तत्र गत्वा भद्रभावेन किलोदरपूर्ति कतु 
लग्न. । कतिचिदहिनानन्तर क्षेत्राध्रिपतिना तं सम्बद्ध जालप्रसार: 
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कृतो यस्मिन्ननायासेनेव स समागत्य पतितः: सन्‌ यथा यथा 
निर्गन्तु प्रयतितवांस्तथा तथात्यधिकतया बन्धनदाद्भोमभूत 4 
अथोपायान्तर न ज्ञात्वा श्वासेनोदरं सम्पू्य मृत इवाजनि तेस $ 
कृषीबलश्च समागत्य तथाविध त मृतमिति विज्ञाय निःशड्धू: सन्‌ 
यावज्जालं सद्भोचयामास तावदेवोत्थाय पलायितुमारेभे हरिण' ३ 


अथ-गुणभश्री कहने लगी सुनो-एक समय की बात है कि 
किसी एक हिरण के कोमल मांस को खाने की इच्छा रखने वाले 
गीदड़ ने उससे बनावदी प्रेम करके उसे लेजाकर एक धान्य का धरा- 
भरा खेत दिखलाया और वह उसके बाद भोलेपन से भ्रतिदिन वहीं 
जाकर अपना पेट-पालन करने लगा। कुछ दिन बाद खेत के 
मालिक ने उसे पकड़ने के लिये वहाँ पर जाल फेला दिया, जिसमें 
कि सहज में ही आकर वह फंस गया और जेसे जेसे ही उसने निक- 
लने का भ्रयत्न किया वेसे बेसे द्वी वह और ज्यादा ज़कड़ा गया। 
अब जब उसने अपने बचने का दूसरा कोई भी उपाय न देखा तो 
एक युक्ति सोच निकाली कि श्वास के द्वारा अपने पेट को फुलाकर 
बह मुर्दे सरीखा बन गया | किसान आया तो देखता है कि यह लो 
सर भी चुका है। अतः नि शंक होकर उसने अपने जाल को समेटना 
शुरू किया कि इतने ही में उठकर दिरण भागा । 


तदा तदनु क्षेत्रपतिना प्रक्षिप्तेन लगुड़ेन तत्व तल्बरिता- 
वलोकनार्थमुपस्थित: श्वुगाल: समाहत इति । तथैव श्रीमतः सोम- 
दत्तस्य मारणाय गरमानीय मह्ममसावर्पितवानहूं च विषान्चें 
सम्पाद्य सहसंवातिसारवती भृत्वा 8 हिर्यामि सम विषात्नं च सरल- 
हृदयया तनयया5स्मे समपितमिति दिक्‌ । 
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अर्थ--तब उसको मारने के लिए किसान ने उसके पीछे से ज्ो 
लंकंडी फेकी व उसे न लगकर वहां यह सब देखने के लिये आ 
खड़े हुए उसी गीदड़ के लगी, सो वह मर गया । इसी प्रकार इस 
भेरे स्वामी ने श्रीमान्‌ सोमदत्त को मारने के लिये त्रिष लाकर भमुमे 
दिया, मेंने विष मिले लडडू तेयार किये । इतने ही में मुझे दीर्घश्ह्लाकी 
बाधा हो आई, इसलिए मैं बाहिर चली गई | पीछे से इसे क्‍या पता 
या इस बच्ची ने भोलेपन से वही विष के लड़ड् इस अपने बाप 
भीर मेरे सतरामी फे लिए परोस दिये । बस, यदद ऐसी बात हुई । 


क्षपा नश्यत्यज्ञानस्थ लुनीते बपतीब यः । 
भ्रुडक्ते कमाशि कतेंव खनकों यात्यधः स्वयम्‌ ।।६।| 


अथ--ठीक ही, है जो खाता है उसी की भूख मिटती है, जो 
बीज बोता है वह पकने पर उसे लूनता भी है ! इसी प्रकार जो जैसा 
कम करता है उसको वह स्तय ही भोगता है। देखो कि गड्ढडा खोदने 
वाला स्वयं ही नीचे को जाया करता है। 


इत्यतो मया सम्पादित विषान्नमधुना मयापि भोकतव्यमेव 
किमनेनानि सारेण कलड्ूूमलीमसेन जीवितव्येनेति । 


अथ -उपयु क्त कारिका कहकर गुणश्री ने कहा कि इसलिए 
जिस विषाज्न को मैने पकाकर तैयार किया था वह मुझे; भी खाना 
ही चाहिए, अब में भी इस कलड्डूमय जीवन में अधिक जी कर क्‍या 
करु गी | 


दर्शक'-भ्रहो किमिदमकारि गरुणपालेन किलात्मविधातकर 
यत्र पश्यासि सतामतीवानादर  पुनरबलाबालगोपालादीनामपि 
भूणाकर कार्यमेतत । 
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अर्थ - यह सब हाल जानकर वहां देखने वाले किसी एके 
आदमी ने आमख्य में पड़ कर कद्दा कि देखो गुणपाल सेठ ने अपने 
आपके ही नाश का कारण केसा बुरा फाय किया, जो भले कहलाने 
वाले मनुष्यों के लिए तो बुरी बात है ही, किन्तु सर्व साधारण स्त्री 
बालक और गुवाले आदि भी जिसे लब्जा की बात मानते हैं । 


गेन्दुकी--किमेतदेव किन्तु सापि महाबलमहाहशंयहनिः 
किलैतस्येव दृष्पस्णामफलमिति निरचीयत इदानीमहों तदानी- 
मपि प्रेषितों मृःवेउसों सोमदत्तो गुणरत्नखानिस्तदाप्यायुबलेन 
सौजन्येत वा मार्गमध्य एवं मिलितोउस्माक स्नेहमब्रिधानी स 
सज्जनों विनयसम्विधानी । 


अथ - यह बात सुनकर के फिर उन गेंद खेलने वालों में से भी 
कोई एक वहां खड़ा था वह बोला कि यही नहीं, बल्कि उस मदहाशय 
महाबल की मृत्यु भी इसी दुष्ट के दुष्कृत्य द्वारा हुई थी ऐसा भी 
जंचता है क्योंकि उस समय भी इसने, अनेक गुण-रूप रत्नों की 
खानि इस सोमदत्त को ही मरने के लिए भेजा था। उस समय भी 
इसकी आयुबल से सभमको, चाहे सज्जनता से समझो, कैसे भी 
समभो रास्ते सें ही हम लोगों के प्रेम का भंडार और विनय का 
ध्यान रखने वाला वह सज्जन महाबल मिल गया था--जो कि इसे 
बहीं ठहराकर आप इसके बदले मन्दिर गया ओर मारा गया । 


दर्शक.--धिगेताहक कुलस्थ सूलोच्छेदकरं कर्म, यच्छवणे नैव 
भिद्यते मर्म, ने नशसातामप्यस्मिन्न्म । 


अथ--दशक बोला कि घिक्षार हो इस प्रकार फे कुले के मूंल 
को उखाड़ कर फेंकने वाले बुरे कम को, जिसके कि सुनने से दी 
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मर्म-मेद होता है और तो क्या ऐसा काम तो निदंय से निदंय आदमी . 
भी नहीं कर सकता । 


पर.--तथापीष्यतेञ्सो तु तस्थ जामाता<मुष्मे कथमीदृशी 
विचारधारा समाख्याता यत सम्भवेदड्भ जानिस्साता&्स्त्य स्माक 
चेतस्येकेयमवशब्ूा समायाता । 


अर्थ - इस पर किसी दूसरे ने कह्दा कि--ठीक है. किन्तु यह 
सोमदत्त तो उस भले आदमी का दामाद है, इसके लिये भी उसके 
विचार ऐसे किस तरह से हो सकते हैं, क्योंकि इसे मारने पर उसी 
की तो लड़की बुरी हालत में हो जाती । अत” यह बात कैसे मानी 
जा सकती है बस यही शंका मेरे मन में उठ रही है । 
गनन्‍्य' - ससारिजन चित्तपरि णतिविषये काञसावाइचयेकथा 
सर्वे रेव क्रियते यथास्वार्थपूर्तिस्तथा, पुरापि प्रवर्तितमनेक रीद्शैनेव 
पथा, श्रूयते किलोग्रसेनमहा रा जसहशरपि त्रिपथगाया स्वपुत्रसम्भो- 
चनमाचरित वृथा । 


अर्थ--किसी और ने कहा भाई, इस बात को छोड़ो - संसारी 
लोगों की चित्त-परिणति के बारे मे यह कोई आश्चर्य की बात नहीं है, 
क्योंकि सभी संसारी लोग अपने अपने स्वार्थ की बात किया करते 
हैं, जब उनकी स्वार्थ-पूर्ति में बाधा आती है तश्र॒ कुछ भी विचार 
नहीं किया करते, उनके लिये कोई प्यारा नहीं है, केबल स्वा्थ प्यारा 
होता है। पुराने समय में भी बहुतों ने ऐसा ही किया है जेसा कि 
सेठ गुणपाल ने किया। सुनते हैं कि महाराज उम्रसेन सरीखों ने भी 
व्यर्थ के स्वार्थ में पढ़कर अपने लड़के कस को गंगा में बहा दिया था। 


यत' खलु--भायोयामनुरूपता55पि न यदि त्यक्त्वा परा प्रेक्ष्यते 
मर्ताउपि स्थपिरत्वभाग्‌ नहि दक्षा भूमो युवत्येक्ष्यते 





श 
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माता पुत्रमतीत्य याति व पथा येनात्मपुष्टिवंत 
सर्रस्यापि जनस्प वे स्थितिरयं प्रत्येत्यहों स्वार्थतः ॥१०॥ 


अर्थ--क्ष्योंकि देखो जब स्त्री अपने अनुकूल नहीं द्ोती तो 
उसका स्वामी उसे छोड़कर दूसरी से प्यार करने लग जाता है । स्त्री 
भी जब कि पति बुट्ठा हो जाता है तो उस विचारे की ओर इृष्टि तक 
नहीं ढालती | माता भी लड़के को छोड़कर उसी माग का अनुसरण 
करती है जिससे कि उसकी इच्छा पूरी हो । बात ऐसी है कि हर एक 
संसारी जीव का यही हाल है कि बह अपने मतलब को लेकर ही प्रेम 
किया करता है। 


वसन्तसेना-भ्रयन्तु श्रीमान्‌ सोमदत्तो गरुणपालेन जामातापि 


पुनर्न स्‍्वरसत. कृत किन्तु भाग्यबलादेव जातः । विषस्यथ स्थाने 
विधासमर्विता5भू दित्यह सुस्पष्टमनुभवासि । 


अर्थ -इतने में ही वसनन्‍्तसेना बेश्या (जिसने कि उस बगीचे 
में सोमदत्त छे गले में से पत्र खोलकर पढ़ा था। बोली कि गुणपाल 
सेठ ने इन सोमदत्तजी को जमाई भी अपनी इच्छा से थोड़े ही बनाया 
था । ये तो भाग्य बल से ही सेठ के जमाई बने हैं क्‍योंकि विष देने के 
स्थान में विषा दे दी गई है, इस बात को में अच्छी तरद्द जानती हूं । 


इतर -कथमप्यस्तु समस्त्येष तु कस्मेचिदप्यनिष्टबिन्तन- 
मनुचित कि पुनरात्मीयाय । तदेव हि दौज॑त्यं यदन्‍्येषा पथ- 
प्रस्थायिनामपि किलापकरणम्‌ । 


अथे यह सुनकर कोई दूसरा बोला कि केसे भी हो, वद्द 
भ्षमाई तो हो ही गया था किसी के भी लिए थघुरा विचार करना जब 


जा भाांधंधांध अत आााााााआ३, 4 बाबत 
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समसमदतर का काम नहीं हैं तो फिर अपने सम्बन्धी के लिए ऐसा 
करना तो बहुत ही बुरी बात है। इसी का नाम तो दुजनता है कि 
अपने रास्ते से चलरदे हुए भी अन्य लोगों का चल कर बिगाड़ किया 
जावे । 


व्यालवस्कालरूपत्वमनुबध्नाति दुरूनः | 
स्रस्थं कमप्युदीक्ष्यास्पाशूदरे शुलसम्भवरः ॥१ १!। 
अथ-बात तो यथार्थ में ऐसी है कि दुजन मनुष्य का तो जन्म 
ही सांप की तरह दूसरे लोगों को कष्ट देने के लिए ही होता है, 


किसी को भी आराम से बेठे देग्व कर उसका पेट दुखने लग जाया 
करता है । 


श्रन्य' -अहो किलोचितानुचितविकलेनानेन 
दुलभं नग्जन्मापि नीत॑ विषयसेव्रया ! 
चिन्तागत्नं सम्मुत्क्षिपत काकोड्डायनहेतवे || १२ | 


अर्थ-- इतने ही में कोई और बोला--देखो करने और न 
करने योभ्य के विचार से रहित होते हुए इस मले आदमी ने तो अपना 
यह अत्यन्त कठिनाई से मिला सनुष्य जन्म ही व्यथ खोदिया। 
खाने पीन सोने एवं दूसरों का बिगाड़ करने में बिता दिया। 
चिन्तामणि रत्न को पाकर भी कोए को उड़ाने के लिए उसे फेंक दिया। 


ग्रपर --श्रणुत महानु भावा -- 
पक्तानुशीलनेनात्र काली याति विपश्चिताम । 
व्यसनेन तु मूखोणां निद्रया कलहेन वा ॥ १३ ॥ 


अथे-फिर कोई दूसरा बोला-सज्जनों सुनो, दुनियां में दो 
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तरह के आवमी होते हैं एक विचारशील और दूसरे निर्बिचार | 
विचारशील दर समय नीति का विचार किया करते हैं, परस्तु दूसरे 
लोग तो बुरी आदतों में फंस कर एवं सोने में या दूसरे के साथ 
लड़ाई दंगा करने में ही अपना जीवन बिताया करते हैं । 


श्रीमान श्रेष्ठिचतुशु जः सु त॒ुष॒ुपे भरामलोपाइहयं 
हे हक 
वाणी भूषणवर्सिन घुतवरी देवी च यं धीचयस्‌ ! 
पूर्ति याति दयोदये विरचिते चम्पूप्रबन्धे5मुना 
संख्यातो गुशपालसंस्थितिकथः पष्टोीडपि लम्भो5घुना ॥६॥ 
अथ - इस भ्रकार श्रीमान्‌ सेठ चतुभु जजी और घृतवरी देवी से 
उत्पन्न हुए बाणीभूषण, आालब्रह्मचारी प० भूरामल बतेमान मुनि 
ज्ञानसागर-विरचित इस दयोदयचम्पू में गुणपाल सेठ का मरण- 
वर्णन करने वाला छुठा लम्ब समाप्त हुआ | 
*१०ह्लि «२ 
सप्तमों लम्ब: 
राजा-राजश्रेष्ठी गुशपाल:ः क्ृतों नायाति साम्प्रतम | 
अस्माक गुण हत्येबं शंका शंकूयते हृदि ॥१॥ 
अर्थ--महाराज वृषभदत्त अपने प्रधान से बोले-हे मन्त्रीली | मैं 
देखता हूं कि आज कई दिन से राजश्रेष्ठी गुशपाल नहीं आ रहे हैं । 
यह झंका हमारे मन में कांटे की तरह चुम रही है कि क्‍या बात है, 
क्‍यों नहीं आते हैं ? 
मन्त्री-भो महाराज ? राजश्रेष्ठो गृणपालस्तस्य च हृदया- 
वलम्बनभूता गुणश्री रपि परलोकयात्रा चन्रतु: । 
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अथ-- है महाराज ! सेठ गुणपालजी और उनके हृदय की आधार 
भूत सेठानी गुणभी दोनों ही परलोक चले गये हैं । 
राजा-महाशय ! कथमिति भण्यत्ते भवता सहसेवेदम्‌ । 
अथे--राजा बोले--मद्दाशयजजी ! एकाएक आप ऐसा क्या 
कहते हैं ? 
मन्त्री-महाराज | सुनिश्चितमेवेदमिति जानन्तु भवन्त' । 
विषान्नभो जनेनेहशी दशा सञ्जाता तयोरिति । 
अर्थ--मंत्री बोला--मड़ाराज ! में जो कह रहा हूं आप बिलकुल 
सही समझें। विषयुक्त अन्न खाजाने से उन दोनों की यह दशा 
हुई है । 
राजा-विषान्नमपि कुत सञ्जातमिति ज्ञातुमहेति नरचेतो । 
वृत्ति । 
अथ--राजा बोले-विषान्न भी उनके लिये कहां से आया यह 
भी तो मेरा मन जानना चाहता है । 
मन्त्री-सोमदत्तनामजामातुर्मा रणाय यदन्न वाभ्यां सम्पादित 
तदेव प्रमांदात्स्वयमास्वादितमिति ध्येयम । 


अथे -मन्‍्त्री बोला-बात ऐसी हुई कि उन्होंने अपने जमाई 
सोमदक्त को मारने के लिये विष-युक्त भोजन तैयार किया था जिसे 
गलती से उन्होंने स्वयं ही खा लिया । 


राजा---एवं चेदस्ति कोड5पि महापुरुष सोमदत्तोज्त आहुयता 
पश्यामि तम्‌ । 


अथ-- राजा बोले यदि ऐसा है तो फिर सोमदत्त कोई मह्दा- 
धुरुष है इसलिए उसे मेरे पास बुलाओ, मैं भी उसे देखू गा । 


सप्तम लम्ध ]  [श्श 


दूत्त:--प्रामि समानयामि ते महानुभावमिति राजाज्ञामुपा- 
दाय गत्वा सोमदत्तं प्रति सविनय जगाद --भो महाशय,म र्प्रा्थेना- 
मपि श्रवप्तीर तिथिभावमानय - 


अनल्पतरवारीड्रो वाहिनीशः प्रतीक्षते । 
विशदांशुकमाख्यातं श्रीमन्ते सझलाधरम ॥२॥। 


अर्थ-हां महाराज, में जाता हूँ और उस महापुरुष को लाता 
हूँ इस प्रकार राजा से आज्ञा लेकर दूत सोमदइत्त के पास गया 
और बोला कि-- हे श्रीमानजी आप अच्छी वेषभूषा वाले और 
तुर मालूम होते हैं इसलिये जिनकी तलवार बढी शक्तिशाली है 
ऐसे हमारे महाराज आपको याद कर रहे हैं। इसी का दूसरा 
अथ यों भी होता है ऋि--आप निर्मल किरणों वाले होने से अच्छी 
कान्ति बाले चन्द्रमा हैं इसलिये बहुत ही बढ़े हुए जल का घारक 
समुद्र आपकी प्रतीक्षा कर रहा है | 


सोमदत्त -चातक्रमाहयेन्मेघो मह्मिति वायु चः | 
महापुण्योद यस्तावच्चातकस्याप्यसो पुनः ।। ३ । 

अथ-सोमदत्त बोला कि--स्वयं मेघ ही पपीहे को याद करके 

बुलावे, यह उस मेघ का बढप्पन है और इसमें पपीहे के भी परम 

पुएय का उदय समभना चाहिये। 

प्रपिच---भवतामनुयोगेन तणवत्सम्मतो5प्यहम्‌ । 
नीराणामिव नाथेन सद्भुमिध्यामि भो5घुना ॥४॥। 

अथे-- एक बात और.-भी बड़ी खुशी की है. कि मैं राजा साइज 
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से मिलना ही चाहता था, किन्तु मैं तो एक तिनके के समान छोटा 
आदसी थां, उनसे केसे मिल सकता था । किन्तु अब आपका सद्दारा 
पाकर भेरा उनसे मिलना हो जावेगा, जेंसे कि तिनके को बहते हुए 
पान्ती का सद्ारा मिल जाय तो वह भी समुद्र तक पहुंच जाता है । 


दूत --कपेयं मव॒तामस्ति न॒पे द्शनमीयुषि | 
श्रीमता गीमता में याउत्र पेया पारिशामिकी ॥|४॥| 


अथ - दूत ने कद्दा- यह आपकी बड़ी कृपा है। राजा साहब 
आपसे मिलना चाहते हैं और आपने हमारी प्रार्थना स्वीकार कर 
ली, यह बडी खुशी की बात है, यद्ध चिरकाल के रोगी को पेय 
( पीने योग्य ओषधि ) मिल जाने के समान हिलकारी है । 


सोमदत्त -राजस्थान गत्वा राजान प्रति विजयता महाराज.। 
दिन एनमिनः समीक्षते निशि राजा वलय॑ पुन छितेः | 
जनतां सतत प्रपालयस्‍्तु महाराज इतो मवान्‌ स्वयम्‌ ॥६॥ 


अर्थ --राज-द्रबार में जाकर गजा के सम्मुख सोमदत्त बोला- 
महाराज की जय हो। हे मदहाराज्ष इस भूमण्डल की प्रतिपालन 
करने वाले आपके सिवाय दो और है--एक तो सूर्य, दूसरा चन्द्रमा। 
सूर्य दिन में रक्षा करता है इसलिए उसे “इन! क॒द्दा जाता है. और 
चन्द्रमा रात्रि में प्रतिपालना करता है अतः उसे राजा कहते हैं ।६ 
भाप तो प्रजा की रक्षा के लिए रात दिन हर समय क &बद्ध है 
इस कारण आपको महयराज्ञ कहना बहुत चित है। 


राजा-पुरुफोत्त मस्प भवतों मोपालकबालकृस्य मवलये । 
स्वागतमस्तु विषधरामिविजयनः स्वार्थपूर्तिमये ॥७॥ 
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अथें - दे सोमदत्त, इस स्वाथ-परायश घरातल पर आप विष- 
घरामिविजयी अथात्‌ विष के प्रसज्ञ को जीतने वाले, अथवा विषधर 
शेषनाग को भी जीतने वाले हैं और गोपाल ( गोविन्द्‌ या नन्‍्दगोप ) 
के पुत्र हैं एवं आप पुरुषोत्तम (श्रीकृष्ण या भले आदमी) हैं, इसलिये 
दस आपका स्वागत करते हैं । 


इत्युकत्वा सोमदत्तायासन दातु द्वास्थित स ज्ञापयामास । 
अथ --ऐसा कहकर सोमदत्त को आसन देने के लिये राजा 
ने अपने द्वारपाल को सकेत्त किया । 


दोवारिकस्तु विष्टरवर भूपसबन्निधावेव दत्वा समुवाच- 


तिष्ठन्तु तरला पाद। मवतः प्रतिभावतः | 
महुनीव रचे पद्म पीठे बृत्ते कवेरिव ॥ ८ ॥ 


अथ --द्वारपाल ने सोमदत्त के लिये राज़ा के पास में द्वी 
सिंहासन ला करके रख दिया ओर बोला-है मद्दाशय, आप प्रतिभा- 
वाले विचक्षण बुद्धि वाले या प्रभावाले है, अतः आपके पाद ( फैब ) 
इस कोमल आसन पर विराजमान होवें, जेसे कि सूथ की किरण 
कमल पर, अथवा कवि के शब्द किसी भी छन्द्‌ पर जाकर अंकित 


होते हैं । 
सोमदत्त:---अद्दोमि नासने स्थातु' श्रीमतों भूभ्ृतो5ग्रत: । 
शोमते छुबरामेव पितुश्चरणयो: प्रजा ॥5॥ 
गर्थ--सोमद्त्त बोला--महाराज के सामने मैं आसन पर कैसे 


बैठ सकता हूं। पुत्र को तो पिता के चरणों में बैठना चाहिए । मैं तो 
मद्वाराज़ क्री पत्षा हूं, अतः भूमि पर बेदू था । 


श्श्ष ] [ दयोद्यचस्पू 
मन्त्री---बालो वा यदि वा बृद्धों बुवाइथ गृहमागतः । 
माननीयोधवनो सद्धि; सर्वेदवमयों 5तिथिः ॥१०॥। 


अर्थ -इस पर सन्‍्त्री बोला-जो गृहस्थ के घर पर आता है बह 
अतिथि कहलाता है, वह चाहे बालक हो, बुड्ढा हो, या जवान किसी 
बजा में हो, उसका आदर करना सत्पुरु्षों का काय्ये होता है, क्योंकि 
अतिथि ही सब से बड़ा देव माना गया है। आप हमारे अतिथि हैं 
अतः आपका सन्‍न्मान करना हमारा कत्तेव्य है। 


इति कथ न भवानादरणीयतामस्माकमहँति, कथमत्रोचि- 
त्यस्प हुति सम्भवति किलासावधष्माहशां कत्तंव्यसं हति , यतो 
भवस्धि सहाद्य महतो भाग्यात्मम्पद्यते सद्भतिरिति । 


अर्थ-तो फिर आप हमारे द्वारा आदर के पात्र क्यों नहीं हैं । 
इससें कौनसी असंगत बात है बल्कि यह तो कत्तेज्य-पूर्ति है कि हस 
लोग आपका मस्कार करें। क्‍योंकि आज कोई बड़े भारी भाग्य से 
आप फे साथ हमारा समागम हुआ है | 
राजा--कुशलक्षेमकथोच्यताम । 


अथ- इस प्रकार आसन पर बैठ जाने के बाद सोमदत्त से राजा 
ने कहा--कहिये, कुशल-क्षेम तो है । 


सोमदत्त;-अ्रन्यत्तु सव॑मषि श्रीमता चरणप्रसादेन कुशलं, 


किन्तु श्वसुर. इवश्रृरच मत्परोक्षतामनुभवाति सहसैवेत्येतावन्मात्र- 
मेव मनन्‍्मनसि शडकूयते । 


अथे--सोमदत्त ने कह्ा--आपके चरणों के प्रसाद से और तो 
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सब कुशल है, किन्तु श्वसुरजी और सासुजी दोनों ही अकस्मात्‌ 
परलोक चले गये, इस बात का मन में दुःख है। 
राजा--लाभालाभी जनुमृ त्युयशो5पयश एवं च | 
स्वाधीनो न जनो5मीषु मवतीह मनागपि ।॥|११॥। 
अर्थ-राजा बोला--हानि-लाभ, जीवन-मरण और यश- 
अपयश का द्वोना तो मनुष्य के हाथ की बात नहीं है ये तो 
दैवाधीन हैं । 
मन्त्री-- मनो 5नुकूलमड्गीह प्रकतु ममिवाब्छति | 
सम्पधते तदेवाउ5शु यदिधिमनसि स्थितिम ।।१२॥ 


अथ--मन्‍्त्री बोला--यह संसारी जीब प्रत्येक कार्य अपनी 
इच्छानुकूल करना चाहता है; किन्तु होता है वही जो कि देव के 
मन मे होता है उसके विरुद्ध कुछ नहीं हो सकता । 


राजा- भो महाभाग ? यदि भवतामस्माकमुपरि प्रीति- 
स्तदा स्वीकार्येका प्रा्थनापीति । 
अधथोौ--अवसर देख कर राजा बोला- है महाशय । सोमदत्तजी 
अगर आप हमारे पर प्रेम रखते हैं तो हमारी एक प्रार्थना स्वीकार 
करे | 
सोमदत्त -समसत्यसों सेवक: समुपस्थितो यस्य खलु भवा- 
दशा सेवेव जीवनरीति' । 


अर्थ--सोसदत्त बोला-इसके लिए यह सेवक हर समय तय्यार 
हैं। आप सरीखों की सेवा करना ही इसके जीवन का आधार है । 


१३० ] [ दबयोदयचम्पू 
राजा-राजकुमा रीपरिणयनेनानुग्राह्यो5स्मि भवता यत. किलेय- 
मस्या जन्मसमयसमुपस्थितनैमित्ति कनिवेदनेत भवत एवं परि- 
ग्रह इति । 
अर्थ--राजा बोला-आप हमारी इस राजकुसारी का पाणिप्रहण 
करलें तो बड़ी कृपा हो । जब इसका जन्म हुआ था उस समय जो 


ज्योतिषी उपशस्यित था उसके कद्दे अनुसार यह आपके ही भ्रद्दणयोग्य 
है आप ही इसके स्वामी हो सकते हैं । 


सोमदत्त धरणीधरचरण।ारविन्दयुगल प्रणनाम । 


अथे - यह सनकर शोमदत्त न और कुछ नहीं कहा, किन्तु राज! 
के चरणकमलो में कुककर उसने नमस्कार किया 
राजा कुमार्या सम र ज्यार्धमपि दत्वा सबहुमानमनुजग्राह । 


अथ---राज़्ा ने सोमदत्त के साथ अपनी लड़की का विवाह कर 
8.2 ७२३ 
और अपना आधा राज्य भी देकर उसे अपने समान बना लिया | 


राजकुमारी ग्रसाधारणमौन्दयंशालिनं त दुष्ट्वा- 


कामो उस्त्थसों क्रिमत में हृदय गिवेश 

सम्मोहनाय क्रिमिहागत एप शेष: । 

आखण्डलो5पमथवा मदुसबिवेश- 

अन्द्रो द्मवातरद॒ह। मम सम्मदे सः ॥२३॥ 

अथ - राजकुमारी ने जब उस सोमदत्त को देखा और एक 


अनोखे ही रूप का घारक जब उसे पाया तो बह सोचने लगी कि- 
क्या यह साक्षात्‌ कामदेव ही तो नहीं है, जिसने अनायास ही भरे: 
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हृदय में घुस कर स्थान पा लिया है। अश्व्रा मुझ सरीखी को संमो- 
हित करने के लिये यहां पर पावाल में से शेषनाग ही तो नहीं व् 
गया है! किया बहुत ही कोमल अवयवों वाला यह इन्द्र ही है क्या 
यद्वा मुऊ़े प्रमुदित करने के लिये आकाश में से चन्द्रमा ही आया है! 


इति सथञ्जातसंकल्पा निजीयलोचनावलोकनसन्ततिवि- 
शालां सुललितकुसुममालां भद्र दिशतु भगवानिति मृदुलालापाधि- 
कालां मोचपामास सोमदत्तगलकन्दले । 


अथे - इस प्रकार अपने मन में विचार करने वाली राजकुमारी 
ने भगवान्‌ कल्याण करें, ऐसा मकलोच्चांरण जिसके साथ में है 
ऐसी अपने लोचन, की परम्परा के समान लम्बी एक मनोहर फूलेरें 
की माला सोमदत्त के गले में पहना दी । 


सोमदत्तोडषपि तामविकल्लसकलावयवतया सदगुणसम्पन्न- 
जीवनदुकूलतया च समस्तनारीनिकरोत्तमाड्ममण्डनरूपा मसता- 
धारणरूपप्रश स्तिस्तूृपा मुदी क्षय विचा रयति- 


अर्थ जिसके सभी अज्ञोपाज़ अच्छी तरह से बने हुए हैं, और 
जिसका जीवन रूप वस्त्र अच्छे से अच्छे गुणों (सरलता आदि या 
धागों) से गु था हुआ है, अतः जो संसार की सम्पूर्ण स्त्रियों के मश्तकों 
का मरडन स्वरूप है और अपूब सौन्दय को लिये अ्रंशस्तिस्तृपंका काम 
करने वाली है, ऐसी इस राजकुमारी को देखकर विचारने लगा-- 


क्रिम्पोगिनीय मनुयाति इशैव मोह 
कि क्रिज़्री ख़ल़ प्रयापस्मि बशीकृतो5»स । 


१३२ ] [ दयोवथचम्पू 


जा एंथाणांभााााण था 4५ आभार आक 


कि वा रतिः परिकरोत्ति क्िलानुरागं 
श्रीरेव मृषषति या मम वामभागम्‌ ॥२४।। 


अथ- यह को. क्या नागकन्या है, जो कि मुमे देखने मात्र 
से ही मूच्छित कर <ही है, अथवा किन्नरी है जिसने कि मुझे अच्छी 
तरह से अपने वश में कर लिया है, अथवा क्या यह रति है जो कि 
एकान्त रूप से अनुराग नत्पन्न कर रही है ९ नहीं, यह तो वास्तव में 
लक्ष्मी प्रतीत होती है जो कि मेरे वामभाग को अलंकृत कर 
रही है । 

सज्जीविनीन सा शक्तिविंपा ज्योत्स्नेत्र मे विधो! । 

सम्राभाति जगन्मान्या किन्त्वियं तु प्रसन्नता || १४॥। 


अर्थ--विषा तो मेरे लिये सबच्जीविनी शक्ति सरीखी है जेसे कि 
चांद की चांदनी और यह राजकुमारी जगन्मान्य होकर भेरे लिये 
प्रसन्नता के समान होनी चाहिये । 


इत्येव मत्वा रविप्रभाया इत्र कोकोपरलोकितसुरूपाया राज- 
दुहितु करग्रहण कृत्वा समुत्तरज्ितान्तरद्ध कासार इब सम्फु- 
ललाननतामाप । 


अर्थ--इस प्रकार विचार कर उस सोमदत्त ने कोक (चकवा 
बची या मनुष्यों का लक्षण शास्त्र बनाने वाले कोक नामक पंडित) 
के द्वारा प्रशंसा योग्य है उत्तम रूप जिसका ऐसी सूर्य की प्रभा के 
समान उस राजकुमारी का पाणिग्रहणु किया और तालाब के समान 
समुत्तरद्वितान्तरद्ञ (दष-सहित नाना विचार-युक्त मन बाला, या उल्ल- 
ज्ञती हुई लहरों से युक्त जल बाला) होता हुआ, समन्फुल्लाननता को 
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(खिले हुये फूल सरीखे मुख को या खिला हुआ फूल ही है भुख 
जिसका ऐसी अवस्था को) प्राप्त हुआ; अर्थात्‌ बहुत प्रसन्न हुआ । 


राजा-प्रतिक्षण्ण प्रतीक्षणं कृत्वोपलालितेयं बालाञद्य भवते 
समपिता नाम गुणमाला यस्ये पातिता किलानेकैयू वभिसुह सु हु- 
ललि। किन्तु न तेभ्यो विधातुर्जावटीति शासनशाला5थ च भवि- 
तुमहाउस्था उपरि भवतो5पि दृष्टि: सुरसाला । 


अथ-राजा बोला देखो सोमदत्तजी, मैंने प्रतिक्षण पूरी सम्भाद्व 
के साथ जिसका पालन पोषण किया है वह पुत्री आज आपके लिखे 
अपण की है जिसका कि नाम भी गुणमभाला है, और वह है भी गुयों 
की माला ही, जिसको कि देख करके अनेक राजकुमारों ने लार 2प- 
काई है इसे प्राप्त करने के लिये उत्कण्ठा प्रगट की है। किन्तु उनके 
लिये विधाता की आज्ञा नहीं हुईं। अब आपसे मेरी यह्द प्रार्थना है कि 
आप इस पर स्नेह की दृष्टि बनाये रक्‍खें । 


विष।--ससम्भ्रममुपेत्य॒ तावतेव पितुद्च रणयो' प्रणाम- 
मित्युकत्वा नरपतेरग्रत. समुपस्थिता जाता । 


इतने में ही हर के साथ आकर पिताजी के चरणों में प्रणाद 
हो ऐसा कह कर विषा भी राजा के आगे आ खड़ी हुई । 


राजा विषा समुदीक्ष्य जगाद-प्रयि पुश्रि त्वया या भतु: सेवा- 
सम्पाद्ते तसयां साहाय्यमापादयितुमत्तु किलेषाप्नुजाब हें 
तावदिति मया प्रतिपागते । 


अर्थ - बिषा को देखकर राजा बोला- है पुत्री, भाज मैं तुम्हारी यह 
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छोटी बद्दिन तुम्हें सॉपता हूँ तांकि जो कुछ तू अपने स्वामी की सेवा 
किया करती है उसमें यह भी तेरी सहायता करती रहे। 


विष।-भो तात, भवतामतीब कृपाइसावस्ति यतो5हमधुने- 


काकिनी संवानया किलेकादशीव पुण्यसम्पादिनी भविष्यामि 
द्वितीयेब च भद्राचरणपरायणा । 


अथ--विषा बोली है पिताजी, आपने बड़ी भारी कृपा की, आज 
लक मैं अकेली थी, अब इसे पाकर एक और एक ग्यारह इस कद्दाबत्त 
के अनुसार एकादशी के समान पुण्य सम्पादन करने वाली बन 
आऊंगीं, अर्थात्‌ मुझे इससे बड़ी सहायता मिलेगी । एवं द्वितीया 
तिधि के समान भद्ठा मली कदलाने योग्य बन जाऊंगी | 


राजा-राजकुमा रीं प्रति जगाद-हे वत्सेईसौ तवाग्रजा 
नाम विषा, यथा किलेयमुपदिशेद गन्तव्यं त्वया तयेब दिशा, तथा 
भविष्यति सता मान्या सन्ध्यानुचरीव निश्ञा । 


अथ राजा ने फिर राजकुमारी से कहा-देख बेटी, यह विधा 
तेरी बड़ी बहिन है, अतः जेस्ा यह कद्दे उसी रास्ते से तुमे चलना 
चाहिए, तभी तू सत्पुरुषों के द्वारा प्रशंसा योग्य होगी, जैसे कि सन्ध्या 
के पीछे पीछे चलने बाली रात्रि नक्षत्रों से शोभा को प्राप्त होती है । 


राजकुमारी--हे तातेय मातेव मज्भुलकारिणीत्यतो5ह भवा- 
म्येतदाज्ञानुतारिणी मत्सोव वारिधाराधिकारिणी । 


अथे--राजकुमारी बोली दे पिताजी, ठीक है यह मेरी माता के 
समान भला करने वाली है, ऐसा समककर में इसकी आज्ञा के 


सिल्क तक धन जप चल जन - न फनी 
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अनुसार चलूगी जैसे कि मछली जल-धारा के अनुकूल होकर 
चला करती है । 


राजा--विषामुहिश्य जगाद - हे तनयेउसो बाला प्रत्यासन्न- 
सम्राप्तकोमारंकालाहइत एव वल्‍लरीबव मृदुलपललवाधि सुकोमल- 
हृदया|लत्राला, त्वन्तु समुदिनशा खिशाखेव समाश्रितविचाला किले- 
स्पतो5्मृष्ये भवितुमहँत्याश्रयदानशाला यथानुमित्ये साघनमाला । 


अथे--राजा न फिर विषा से कद्दा-हे बेटी यह गुणमाला अभी 
बच्ची है, अभी तक भी इसका लड़कपन गया नहीं है, इसलिए लता 
के समान यह सुकोमल पलल्‍लब्र रखती है अर्थात्‌ थोड़ा बोलती है, 
क्योंकि इसकी हृदयरूपी कक्‍्यारी अभी पककी नहीं हो पाई है, और 
बेटी तू बड़ी है एक भले वृक्ष की शाखा के समान विचार (बुद्धि- 
अथवा पत्तियों का सचार) रखने बाली है इसलिए इसे सम्भालवे 
रहना, समक्ा बुका कर चतुर कर लेना | जेसे अनुम्ति को हेतु का 


सहारा होता है बसे इसे तो अब तेरा ही सहारा रहेगा बेटी १ 


विषा--हे पूज्यवाद ! समरतीय ममानुजाप्राया या कुसुम. 
कलिकेव तरुतरलशाखाया मृदुलतमकलपल्‍लवे समुपलालनयोग्या 
सता भाय[दिति स्थितिमंदीयह॒दि कल्पनाया । 


अथे--इस पर विष ने कहद्दा-है पूज्यपाद, यद्द तो मेरे पीछे 
आने बाली ठीक मेरी छोटी बहिन है, इसलिए बड़ी प्यारी है, जैसे 
यूक्ष की शाखा पर फूल की कली आती है उसके समाने सुद्दावनी 
है, कोमल से कोमल कोंपल सरीखे शब्दों द्वारा पुच॒कारने योग्य 
है ऐसा में अपने सन में समम रही हैं । 
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राजा प्रसन्‍न सन्‌ वत्तितृप्तिभ्या युत धर्मंमिव ताभ्यां विषा- 
राजकुमारीभ्यामन्वितं सोमदत्त भुवों भूषणमनुभवन्‌ निजाढ़ें- 
राज्यदानेन पुपोष । 


अथ--ज़िस प्रकार आजीविका और सुचारुता से युक्त धर्म- 
सेबन, पृथ्वी की शोभा को बढ़ाने वाला होता है, उसी प्रकार विषा 
और राजकुमारी इन दोनों से युक्त सोमदरस को भी मानकर राजा 
ने अपना आधा राज्य देकर डसे सम्पन्न बना लिया । 


कबि कथयति- 


सोमाभिध. काय इव्रायमेक- 
स्तयोद्योस्तस्य श्ुजाविवेकः | 
देशोरिवास्यस्थ नगस्य शाखा- 
रू्ययोरिवाब्धे! सरितोविशाखा(धी.) ॥१६'। 


अथ --सोमदत्त एक हारीर के समान है और विषा तथा राज- 
कुमारी ये दोनों उसकी भ्ुजाएं हैं, ऐसा समझना चाहिए। अथवा 
एक मुख पर दो भाखें, एक वृक्ष की दो शाखाएं, एबं एक समुद्र 
को प्राप्त होने वाली गंगा और सिन्धु ये दो नदियां होती हैं बेसे ही 
सोमदत्य के लिए विषा और राजकुमारी है ऐसा मेरी बुद्धि 
कहती है । 


ज्ञप्ति-पृत्तियुतस्येव सन्‍्मतस्य परिस्थिति: । 


विषा-राजकुमारी भ्यां इतस्य समभूदिति ॥१७॥ 


अथे--यथाथ जानकारी ओर तदनुकूल आचरण से युक्त सच्चे 
मत का जिस प्रकार आदर होता है उसी प्रकार बिधा और राज- 
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कुमारी से युक्त उस सोमदत्त का भी बहुत आदर सम्मान होने 
लगा । 

विषा-- अथैकदा भोजनवेलायां सम्पनस्नमन्नमिति क्ृत्वा 
तत्र राजकुमारी मुपस्थाप्य स्वय स्वपतिप्रतीक्षां कतु मुपयुक्ताउथूत । 
यावच्च स समाजगाम राजकाये क्ृत्वा तावदेव सुकेतुनामामुनि- 
इचरयपर्यायपरिणनीं हृष्टिपथमगांतू । 


अथ -- एक दिन विषा ने भोजन बनाकर तेयार किया और 
वहां राजकुमारी को बेठारुर आप पति को देखने के लिए बाहर 
द्रवाजे पर आकर खडी हुई। इधर राजकाये को पूरा कर के सोम- 
दत्त वहां पहुंचा तो क्या देखता है कि एक मुनिराज चर्यो करते 
हुए आ रहे है । 


योउपावज्भ दि रक्‍्तो5्प्पनड्भ द्विरक्तस्तपो धनो5पि शान्‍्तमू्ति- 
राचारस्य पञ्चतामनुमन्द्रधानोईपि सदाचारप रायणों नेशश्यम- 
धिकुर्वाणोष्प्प।शावसनोउक्षनिग्नहुकरोषपि समक्षतामागत सत्य- 
सप्रत्ययोष्प्यवत्यसम्प्रयय. समदत्तवृति रष्यदत्त मन ज्ोकुर्वाणो5- 
सड्गोचरोषपि प्रसद्भप्राप्तगोचरणवृत्ति रन शरुग्रुणसहितो 5पि 
न्हणा मध्ये प्रशसास्थानीय इति । 


अथ--बह मुनिराज अद्ग-विरक्त होकर भी अनक़-विरक्त 
हैं, तपोधन होकर भी शान्त मूर्ति हैं, आचार की पञ्चता को रखने 
बाले होकर (आचार के नाश वाले होकर) भी सदाचार-परायशण हैं, 
निराशवान्‌ होकर भी आशा में रहने वाले हैं, इन्द्रिय-विजयी 
होकर भी हृष्ट-पुष्ट इन्द्रियों वाले हैं, सत्य-सम्प्रत्यय होकर भी 
असत्य-सम्धत्यय हैं, सम्यक प्रकार अदत्तमें प्रवृत्ति करने वाले दोकर- 


जल अजजओ> +. अनन ऑऑशिनन- अ>जनन--मममकोमनन मनन 
कमा ७०. सकी. भर बन. जस-र+-अमाानन-मानी.. अमभमाा...3. ऑन...» अानमीनामनिया--2+ कम... धन. २३ ्् 

अननन न नल» 3 रन! 

अन्‍नन पननन ननमन्‍तईममनन-न-तन पान मनन 333 न? नानी न»नता+रपननक- पाया वी ऑओओक्‍+3+++आनण ते + 
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भी अदत्त को नहीं लेने वाले हैं, सज्भज(परिप्रहर)हित होकर भी प्रचुर 
परिग्रह रखने वाले हैं,एवं मनुष्यों के द्वारा प्रशंसा के अयोग्य गुणों वाले 
होकर भी लोगों में प्रशंसा के स्थान हैं । इस प्रकार यह साधु तो 
परस्पर विरुद्ध अर्थधारी से दीखते है । इसका परिहार इस प्रकार है- 
बह मुनि अब्ज-से शरीर से-विरक्त हैं शरीर से जिन्हें मोह नहीं है, 
और अनड्ड अर्थात्‌ काम-चेष्टा से भी विरक्त हैं। तपोधन तप को 
ही अपना घन समभते हो, किन्तु शान्त मूर्ति हैं, उनके क्रोध बिलकुल 
नहीं है । दर्शनाचारादि पांच प्रक/र के आचार को पालने वाले हैं 
इसलिये सदाचारी हैं | अथवा सदा विचरने वाले हैं किसी भी एक 
स्थान को अपना बनाकर नहीं रहते हे। सभी प्रकार की आशाओं 
से रहित है और दिशा ही जिनके बस्त्र हैं (वस्त्र रहित हैं) सबको 
स्पष्ट रूप से इन्द्रिय-विजयी प्रतीत होते हैं। सत्य पर जिनका दृढ़ 
विश्वास है, इसलिये वह व्यभिचारिणी स्त्रियों का स्मरण भी नहीं 
करने है. समता भाव में पवृत्ति करने वाले है अतः किसी की भी 
विना दी हुई कोई भी वस्तु नहों लेते है, सभी प्रकार के संग परिग्रह) 
से रहित हैं किन्तु जो प्रसंग पाकर के गोचरी करने के लिये आ 


रहे है. हिसा से सवंथा दूर है इसलिए लोगो के द्वारा प्रशसा करने 
के योग्य है । 


सोमदत्तस्त दृष्टवा जगाद -भो प्रिये, परय तावदेक परम- 
हस समायाति । 


अथ -उन मुनिराज को देखकर सोमद॒त्त बोला- हे प्यारी, देखो 
तो सही कि एक परमहंस साधु आरहे हैं । 


तिषा - भो स्वामिन्‌ प्रतिगृह्मता, गृहस्थानां परमभाग्यो- 
दयादेव च साधुसमागमों भवति । 
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अर्थ यह सुनकर विषा कोली--दे स्वरामिन, वनका अप्रत्तिप्रह 
(स्वागत) करो। आज इसांरा बड़ा भाग्य है जो इस समय साधु इमारे 
घर की ओ' आरहे हैं गरहस्थ के जब कोई अपूर्ब पुण्य का घदय होता 
है, तभी साधुओं का समागम होता है । 


यत्सदन गृहस्थस्य साधो: सड़्मनेन तत्‌ | 
पुनोततामुपायाति वसन्तेन यथा वनम् ॥ १८ ॥। 


अथ - ग॒हस्थ का घर साधुओं के समागम से ही --उनके पदा- 
पंण से ही-पवित्र बनता है, - जेसे कि वबसन्‍त के आगमस से वन। 
सोमदत्तस्तथेव विषापि--भो साधो नमोउस्तु नमोस्तु, 
नमो5स्तु, समागम्यतामिति । 


अरथ--ऐसा विचारकर सोमद्स और बविषा दोनों ने कट्दा, हे 
स्वामिन नमो उर्तु, आइये आप अपने घरणों से हमारे घर को पथिश्न 
की जिये ऐसा तीन बार कहा | 


साधु--सम्रुद्र हत्न गम्भीर: सुमेरुरिव धन्नतः । 
प्राकार इव सदृ-वृत्तः: सममभात्सघुपस्थितः ॥१९॥ 
ज्योत्स्ना-चन्द्रमसोरग्रे प्रभा-भास्करयोरुत , 
परिखा-पुरयोरेव॑ सविषासो मदत्तयो! ।। २० ।| 


अथ - समुद्र के समान गम्भीर, सुमेरु के समान उच्चत और 
प्राकार-परकोदे के समान सद-वृत्त (अच्छे चरितबाला या गोलाकार) 
वे साधु उन विषा और सोंमदत्त के आगे आकर खड़े दो गये तो 
केसे मालूम पढ़ने लगे मानो चांदनी-सहित चांद के आगे समुद्र ही 
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आ गया हो, अथवा प्रभा और सूय के आगे सुमेरु ही हो, कि 
ब। खाई और नगर इन दोनों के बीच में परकोटा हो। 


जम्पती च मुनिमुच्चासने स्थापयित्वा त्रि परीत्य पुन पुनः 
प्रणम्य पदयो प्रक्षालनमर्चेन च कृत्वा निधानलाभेनेव प्रसन्न- 
मनसौ द्वितीयवर्षणेव गदगदव चसौ त्रिदोषसाम्येनेव सरलतरशरीरो 
भूत्वा सशोधित ससाधित च॒ सुप्रासुकमन्नमपंयामासतु । 


अर्थ--फिर उन दोनों स्री पुरुषषा ने मुनि महाराज को उच्चासन 
दिया, तीन प्रदक्षिणा की, बार वार नमस्कार किया, उनके चरणों का 
प्रत्ञालन किया, पूजा की और मानों कोई बड़ी भारी निधि मिल गई 
हो इस प्रकार से मन में बे बहुत ही ह॒र्षित हुए, दो वष के बालक के 
समान गदुगद शब्द बोलने लगे एवं अपने शरीर को वात्त पित्त और 
कफ की समानता में जिस श्रकार बह सरल हो जाता है, उस प्रकार 
सरल बनाकर पहले ही से बनाकर तेयार किये हुए और सोधे हुये 
निर्दोष, प्रासुक सिद्धान्न को मुनिराज के लिये अपण किया । 


यति -जलाशय इब निर्मलान्त करण कमलेनेव कोमलेन निजा- 


डजलिपुटेन रविरश्मि-प्रभाताभ्यामिव ताभ्यामपितमीषदुष्णरूप- 
मज्न >ऊग्र ह्‌ | 


अथ--सरोवर के समान निर्मल है अन्तरज्ञ जिनका ऐसे मुनि- 
राज ने भी कमल के समान कोमल अपने अडथ्जलिपुट में, सूर्य की 
किरण और प्रात.काल के समान उन दोनों स्त्री-पुरुषों के द्वारा 
अपण किये हुए, अल्प उष्णता वाले अन्न को भ्रहण किया । 
दिजाशि कवलानीदह मतेपूरणरूपतः । 


उररीकृतानि यावद ध्यानाध्ययनसंयुजा !!२१।। 
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अथे--ध्यान और स्वाघ्याय में तत्पर रहने वाले उन मुनिराज 
ने जेसे कि कोई गढ़डे को भरता है वैसे ही बिना स्वाद लिए केवल 
दो तीन प्रास ही लिए कि इतने ही में-- 


देवा -पतशत्मचिण इब नभोगामिनस्तावज्जय-जये त्युक्चे:- 
कलकल चक्र: । 
अथ - आकाशाह्न्ण मे आकर प्राप्त होने वाले पक्षियों के समान 
देब लोगों ने जय हो, जय हो, इस प्रकार का उच्च स्वर से जयनाद 
किया | 
अहो दानमद्दी दाताउहों पात्रस्य परिस्थितिः । 
अहो विधानमप्येतद्िश्रकल्याणहेतवे .। २२ ॥ 


अथे-अहो इस दान की; इस दातारकी और इस दान के लेने 
वाले पात्र की क्‍या प्रशसा की जाय, ऐसा समागम मिलना सरल बात 
नहीं है, ऐसे दान के द्वारा संसार भर का कल्याण होता है, इस 
कप 
प्रकार से देवों ने कहा । 


राजकुमारी-भ्रहो किमधुना दत्त रूक्ष किड्चन्मात्रमन्ने 

तथापि गोर्बाणरेव इलाघ्यते मुहुरिति किलाइचर्यचकित चेतो- 
उस्माकमरित । 

अर्थ--यह देखकर राजकुमारी ने विचार किया--देखो इन्होंने 

क्या दिया है, रूखा-सूखा एक मुद्ठी अन्न दिया है, किन्तु फिर भी 


देवता लोग इसकी किस प्रकार प्रशंसा कर रहे हैं इसमें प्रशंसा 
योग्य कौनसी बात है यद्द मेरे मन में भारी आश्चय दो रहा दै । 


यहा न को5्प्या चद्यों यत:- 
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दान॑ कृत स्वाथंसमथनाय यद्वा स्वनाम्नों शरुत्रि वद्धूनाय । 
न दत्तमारादनपेक्षय किब्चित्कुतः श्रयेत्सात्थिकसज्ञतिं चित्‌।।२३॥ 


अथ-फिर उसने सोचा-ढीक है, इसमें कोई आश्चये की बात 
नहीं है क्योंकि-यद्यपि आज तक हम लोगों ने अनेक बड़े बड़े दान 
दिये, किन्तु या तो वे किसी न किसी स्वाथ को लेकर दिये, अथवा 
संसार में अपनी फीर्ति फेलाने के लिये दिये। साक्ष्जिक विचार को 
लेकर किसी प्रकार की अपेक्षा के बिना एक घार भी ऐसा दान नहीं 
दिया | बस, यही इसमें बड़ाई है । 


ठकाय दत्त ह्ृतिलोभतों गत सकात्समायाति विषृद्धय तद्धितम | 
स्‍्थले सप्रुप्तं #तश फलत्पर तथेत्र पात्राय समपितं बरम ॥|२४॥। 


अथ--जैसे कोई ग्रृहस्थ अधिक ब्याज वृद्धि के लोभ में फंसकर 
फिसी ठग या दिवालिया को अपना धन दे देता है तो बह समूल ही 
नष्ट हो जाता है और यदि किसी साहूकार को देता है तो बह ब्याज 
के साथ वापिस आता है, वही घन यदि धान्य के रूप सं खेत में 
बो दिया जाता है तो बह सेकड़ों गुणा होकर फलता है । इसी प्रकार 
पात्र के लिये अपण किया हुआ थोड़ा सा भी दान अपू् फल देता है। 


यतिः स्यादुत्तमं पात्र वानग्रस्थस्तु मध्यमम््‌ | 
जघन्यमन्य एताभ्यामपात्र' त्वतिमर्हिंतम ।।२५॥ 


अथ--सबसे अच्छे उत्तम पात्र तो साधु होते हैं जो कि संसार 
की सब प्रकार की भमटटों से सर्वथा दूर रहते हैं और ध्यान-अध्ययन 
में ही लगे रहते है | मध्यम पात्र वानप्रस्थ होते हैं जो कि दुनियांदारी 
की बातों से बचकर परोपकार के कार्यों में तत्पर रहते हैं। इन दोनों 





सप्तम ज़ग्ब ) [ शहर 





के सिश्याय सर्व साधारण लोग तीसरे दर्ज के पात्र होते हैं। किन्तु चोरी 
चुगलखोरी आदि के द्वारा दुनियां को धोखा देकर एकान्त रूप से 
अपना पेट भरना ही ज़िनका धन्धा है ऐसे पापी लोग तो अपान्न हैं, 
अन्हें दान के पात्र ही नहीं समकना चाहिए। 
धन्येयं मगिनी धन्यो मतों याभ्यां प्रत्षितः । 
ऋषिरेष यतो5स्माकं पूततामेति सश्च च ॥२६॥। 
अर्थ-- यह हमारी बहिन विषा और यह भर्तों दोनों ही बड़े पुण्या- 
घिकारी महापुरुष हैं, जिन्होंने ऐसे ऋषि को दान दिया है, जिससे 
कि हमात घर और हस लोग सभी पवित्र हुए हैं । 
प्रथ प्रसक्तिमवाप्य सोमो विषा राजकुमारी च॒ त्रयोअंपि 
गायन्ति-- 
अर्थ- इसके बाद सोमदतत विधा और राजकुमारी तीनों मिल- 
कर प्रसन्नतापूर्व॑क इस शकार गाना गाने लगते हैं-- 
जय जय ऋषिराजापितु जय जय ऋषिराज ।।स्थायी (।२७॥१ 
भूराज्यादि सप्नस्तमापर सवानू सहसा तत्याज ॥१॥ 
पोत इब्ोत तारणाय सदा सवती मवभाजः ॥२॥ 
भोगरिरक्त मश्वति भवन्‍्तं से नमोगसमाजः |।३॥ 
त्रियुवनज यिनो5 प्यगे चर सत्व॑ भवेसि स्मरसाज ॥४।। 
अर्थ - है ऋषिशाज़ञ, आप सदा जयबन्त रहें जिन्होंने कि सांसा- 
रिक राज्यपाट आदि सभी कुछ एक दम से छोड़ दिया है | दे महा- 


राज, आप शरीरधारी लोगों को संसार-समुद्र से पार उतारने के 
लिये नहाज के समान हैं। आप संसार के भोगों से बिलकुल विरक्त 
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हैं, इसीलिये आपको देव लोग भी पूजते हैं, मनुष्य की तो बात ही 
क्या, हम लोग अधिक क्या कहें आपने तीन लोक को जीतने वाले 
कामदेव को भी जीत लिया फिर आपकी क्‍या प्रशसा की जाय, जो' 
की जाय, बह थोड़ी है । 


पौरा --पिककूृजितमिवेतन्मधु रतरमालापमुपश्चुत्य सुमनोभि: 
सुश्रुषितिन वसन्तेनेंव यतिपतिनानुगृहीत सुतरूपशों भारथानमुद्यान- 
मिव तत्मदनमुपाययुस्तदानीमिति । 

अथ - इस प्रकार इनके कोयल सरीखे मीठे गाने को सुनकर 
नगर के लोग भी इनके घर पर आकर इकटठ्ठ हो गये | केसा है घर, 
एक बगीचे के समान सुतरूपशोभा का स्थान है बगीचे में जिस 
प्रकार अच्छे वृत्त होते है उसी प्रकार घर बाल-बज्चो से युक्त है, 
चसन्‍्त की कृपा होमे पर बगीचे की और भी शोभा बढ़ जाती है, 
उसी प्रकार ऋषिराज के पधारने से वह और भी पबत्रित्र बन गया है । 
वसन्‍्त जिस प्रकार से फूलों से युक्त होता है; उसी प्रकार ऋषिवर भी 
देवों द्वारा पृज्य हैं । 


यति --अत्रस रमुपेत्य. बचोगुप्तिमतीत्य भाषासमितिमव- 
लम्वितवान्‌ । 
अथे--समय पांकर यतिराज ने भी अपनी वचनगुप्ति को छोड़ 
कर भाषासभिति का आश्रय लिया, अर्थात्‌ उपदेश देने लगे -- 
अहो संसारकान्तारे चतुष्पथसमस्िते । 
मामत्रयन्तु संरुद्धमतीवहुर तिक्रमें। ॥| २८॥ 
नुभवों नाम पन्थेक्रोउल््पमीष्टस्थानदायक : । 
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तस्मिरने निद्रयमंज्ञानां छ॒ुण्टाकानापुफ्रम। ॥२९७ 
तेभ्नो5 वितरतनं कस्मात त्यागसन्नाह बिना | 
मत्रेदेतस्य पान्यथरस्य रत्नत्रितवधारिण! ।।३०॥ 


अथै--देखो भाइयो,यद संसार एक भयानक जकछूल के समान हैं 
जिसके कि भीतर चारों ओर जाने वाले चार मार्ग हैं उनमें सं तीन मार्ग 
ग्रे अनेक प्रकार के उपद्रवों से व्याप्त हैं, अतएवं उनमें फंसा हुआ जीव 
पार ही नहों पा सकता | हां, एक यह मनुष्य जन्मरूप मार्ग ऐसा है 
जिससे कि थदि ठीक प्रयत्न किया जाय तो संसार का अन्त किया जा 
सकता है । किन्तु इसमें भी इन्द्रिय,विषयरूप लुटे रे अपना अड्डा जमाये 
हुए हैं उनसे बचकर पार हो जाना सम्यग्दशंन, सम्यरज्ञान और 
सम्यक्र चारित्र रूप रत्नत्रय के धारक इस जोवात्मा के लिये आसान 
बात नहीं हैं जब तक कि यह त्यागरूप कवच पद्दिन कर अपने 
आपको सुरक्षित न ग्खे । 

वजत्यघः संग्रहतसत्यागादृष्व॑ तुलान्तवत्‌ । 

देहधारीह संतरे त्यागं कु्यांदवः सुधी! ॥३१॥ 

अथ - जंसे कि तराजू के पलड़े में कोई भी वस्तु यदि ढालते 
जाबें तो वह नीचे की भोर जाता है और ज्यों ज्यों उसमें से निकाल 
बाहर करते जावे, त्यों त्यों बह ऊपर उठता जाता है। वेसे ही 
संसारी प्राणी का हाल है, बह भी जब बाह्य पदार्थो' को ग्रहण 
करता है तो नरकादिक अधोगतियों को प्राप्त होता है, किन्तु त्याग 
करने वाला उदच्चगति पाता है, ऐसा सोच कर समरकदार मनुष्य प्रति 
समय त्याग का ध्यान रखे । 

एकदेशपरित्यागात सुगति अबते पुमान । 


अ्नि पृशपरित्यागादपुनभवतामह़ों ॥३२॥ 
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अर्थ - वह त्याग दो प्रकार से किया जाता है--एक देश और 
सवव देश । किसी भी चलते फिरते जीव को जान बूक कर नहीं 
मारना, किसी की निन्दा-चुगली नहीं करना, किसी के भी अधिकार 
की वस्तु को न लेना, दूसरे की बहू बेटी पर बुरी दृष्टि न ढालना 
और ध्रत्येक बात में सन्‍्तोष घारण करके तृष्णा से दूर रहना इत्यादि एक 
देश त्याग है | किन्तु क्या जब्बम और क्या स्थावर किसी भी जीव को 
किसी भी हालत में न सताना, जिसमें किसी का भी बिगाड़ हो ऐसा 
बचन कभी नहों बोलना, किसी की भी बिना दी हुई कोई भी 
वस्तु नहीं लेना, स्त्री मात्र से दूर गहना और ससार की किसी बस्तु 
को नहीं अपनाना, किसी से भी मोह-ममता नहीं रखना,सरब्ब देश त्याग 
कहलाता है। एक देश त्याग करने से यह जीव दुर्गेति से बच कर 
सदूगति को त्राप्त होता है। किन्तु जन्म-मरण के दु ख स्वरूप संसार 
से तो बिना सम्पूर्ण त्याग के नहीं छूट सकता है । 


तत्रापि कायिकस्त्याग: सुशको भ्रुवि बतंते । 
क्रियते दटसंकल्पे; किन्तु हज्जो महात्मभिः ॥३३॥ 


अर्थ--डस में भी त्याग दो प्रकार से होता है---एक तो कायिक 
जो दारीरमात्र से होता है। दूसरा मानसिक जोकि हृदय से हुआ 
करता है। कायिक त्याग उतना कठिन नहीं है सहज है, उसे हर कोई 
आसानी से कर सकता है। किन्तु मानसिक त्याग करना ही कठिन 
है उसे बड़े आदमी ही कर सकते हैं, या यों कद्दो कि मानसिक त्याग 
करने वाले ही बढ़े होते हैं । 


छायेव द्रमम्येति गृहीतुममिधावत; । 
सम्पत्तिरपि लोके5स्मिन्‌ वेपरीत्यें5नुवर्तिनी ।।१४॥ 


सप्तम लम्ध ] [ १४७ 





अर्थ--देखो--हमारी छाया को प्रकड़ने को लिए हम उसके 
सम्मुख दौड़ तो बह आगे दौदती चली जायगी, हमारे दाथ नहीं 
आधेगी । हां, यदि हम उससे भुख भोड़ कर चले तो वह भी हमारे 
पीछे पीछे चलेगी, हमारा साथ नहीं छोड़ेगी । बस ऐसा दी हाल 
सम्पत्ति का भी है उसको हम पकड़े रखना चाहते हैं, इसीलिए यह 
हमें नहीं प्राप्त होती । इमको चाहिए कि हम इससे उलटा करें 
अथौत्‌ सम्पत्ति का त्याग फरें और विपत्ति से न हर कर उसका 
सामना करे । 


मयज्न विपदो६स्येति न सम्पदि च॒ प्रुश्चति । 

तटस्थ इव सर्वत्र महात्मा परिदेश्यते ॥३४॥ 

अथ -जो मनुष्य विपत्ति से ढर कर दूर नहीं भागता और 
सम्पति में मोहिन नहीं होता, किन्तु दोनों दी दुशाओं में मध्यस्थ 
बना रहता है वही मह्ापुरुष कहलाता है । 

त्यजत्येकः सम्पदन्तु तयान्ते ह्यज्यते5्थवा | 

त्यक्तो रोदितुमेवीति नरसस्‍्तां सन्त्यजेत्सपम ॥ ३६ ॥ 


अर्थ -एक आदमी तो सम्पदा को त्यागवा है दूसरा वह है 
जो उसे त्यागना नहीं चाहता है, किन्तु वद्द कभी न कभी या अन्त 
में उसके द्वारा त्याग दिया जाता है अथात्‌ सम्पदा ही उसे छोड़कर 
दूर हो जाती है। जब सम्पदा दूर होती है तो बह रोता है। इन 
दोनों में यह बड़ा अन्तर है । समझदार मनुष्य वही है जो कि अपने 
आप सम्पत्ति को छोड़कर प्रसन्नता-पूजंक उससे दूर हो नाता है । 


इन्द्रजालोपमा सम्पदायुह रिप्रतेणवत्‌ । 
अजेयन्ति ततस्ताभ्यां परमार मनीषिणः ॥ ३७॥ 


शए८ ] [ दयोदयचम्पू 
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कु 


अर्थ--संसार की सुख सम्पत्ति इन्द्रजाल के समान देखते 
देखते नष्ट हो जाने वाली है और मनुष्य का जीवन भी सिंह की 
चंगुल में फसे हुए हिरण की भांति ज्षणिक है, ऐसा सोचकर सममत- 
दार लोग तो इन दोनों के द्वारा परमार्थ का साधन किया करते हैं । 


इति साधुमुधाशोबंचनामत पीत्वा स्वास्थ्यमुपलममानों 
विषोपयोगसज्जातमोहतो रहित सन्नखिलानुपाधिप्रकारानतीत्य 
यथाजातरूपतामनुजग्राहू सोमदत्त । 


अर्थ - इस प्रकार उन साधुरूप चन्द्रमा के द्वारा बषोंये हुए 
बचनरूप अमृत को पीकर विषोपयोग से ( जिष्रा के सयोग से या 
विष के खा जाने से ) उत्पन्न हुए मोह से रहित हो कर सोमदत्त ने 
सब प्रकार के परिभ्रहों को, ओर त्रिकार भावों को त्यागकर स्व्थ 
होने हुए नग्न दिगस्वर-पना अगीकार कर लिया। 


विषा--सोमदत्त शैत्यानुभावमतीत्य तपोधनप्रसद्भेण विकास- 
माश्रितवती कमलिनीव तप्ति चित्त चकार | 


अर्थ-ज़िस प्रकार कमलिनी सूये का समागम पाकर, रात्रि में 
चंद्रमा के द्वारा प्राप्त हुए अपने उदास भाव को छोड़कर प्रफुल्लित 
होती हुई सूर्य की घाम का स्वागत करती है, वैसे हो विषा ने भी 
उस तपस्बी के उपदेश से सोमदत्त के साथ होने वाले मोह भाव को 
त्यागकर प्रसन्नता पूथेंक तप करने का विचार किया । 
वसनन्‍्तसेना वेश्यापि-तत्र वसन्‍्तमपि ने बसन्‍्त सुकृतकाम- 
मप्यकृतकाम सुमनःस्थानमपि कौतुकपरिवर्जित साधुशिरोर्माण 
हष्ट्वा कीतुकविहीनत्वमात्मनेःनुमन्यमाना चर तत्कवित्वमधि- 
कु्वणिव सुवृत्तभाव॑सम्पादगयितुमुद्यताध्भूत । 


मन्र्म लम्ब ] [ १४६ ' 
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अर्थ--काम की बासना से रहित, उत्तम कृत्य के चाहने वाले 
सठ-घलता से वर्जित, पवित्र मन के धारक; सउज़नों के मुखिया उस 
साधु शिरोमणि को वहां पर पाकर उस वसन्‍्तसेना वेश्या ने भी 
विचार किया कि जब ऐसे लोगों को ही संसार में सुख प्रतीत नहीं 
हुआ तो फिर मेरे लिए ही इन दुनियादारी के कार्योा' में सुख कहां 
से आया | अतएव कविपने को प्राप्त होती हुई ही मानों वह सुबृत्त- 
भाव को प्राप्त हुई अर्थात्‌ कत्रि जिस प्रकार छन्द बनाया करता है वेसे 
वहू भी अपनी आत्मा का अनु भव करके चारित्र धारण करने को 
तैयार हो गई | 


सोमदत्तस्तु तत्र पिच्छिकाकमण्डलुमात्रसहकारिणमाचेल- 


क्योद्योतकारिण दिगम्बरवेषमज्ीचकार । 


अर्थ-सोमदत्त ने तो दिगम्बर दीक्षा धारण की, जहां प्र कि 
सिवाय एक भयूरपिच्छी ओर एक कमण्डलु इन दो के और कुछ 
भी नहीं रख सकता, शरीर पर एक धागा भी नहीं होता | 


विषा-वसन्तसेने-एकमेवशाटकमात्रविशेषमा यत्रितम ड्री चक्रतु. । 


अर्थ-बिषा और बसमन्‍्तसेना इन दोनों ने एक साड़ी मात्र 
और स्वीकार की और सभी परिग्रह का त्याग करके उन दोनों ने आर्या 
के ख़त सर्रीकार किये । 


स्वाथासिद्धिं खु सोम आप वमम्तसेना च विषा निरापत्‌ । 
स्त्रमे यधायोग्यमिता तपस्था-उलेन ध्क्ते रिति वा समस्या ॥३८॥ 
अर्थ--तपस्या करझे सोमदत्त तो सवाध सिद्धि पहुँच गया। 


१५० ] [ दयोदयचस्पू 
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बिधा और वसमन्‍्तसेना भी यथायोग्य अपनी अपनी तपस्या के 
अनुसार स्वर्ग को गई । यह हमारे पूर्व महापुरुषों की बाणी का सार 
है, सो मेंने आप लोगों के सम्मुख रकखा है । 


अहिंसाया. फर्ल विश्वसमश्षमिति बतते | 

यदास्वाद्यामरत्वं द्रागनुयान्तु मनीषिण ॥३९॥ 

अर्थ मेने यह अहिंसा का फल ससार के समक्ष स्पष्ट करके 
दिखलाया है जिसको देखकर या स्वय पढ़कर बुद्धिमान्‌ सब्जन लोग 
शीघ्र ही स्वगे के भागी बने | 

श्रीमान श्रेष्ठिचतुशु जः सु सुषने भूरामलोपाइयं 

वाणीभूषणवर्शिन घतवरी देवी च य॑ं धीचयम््‌ | 

तेना55आरि: दयोदयप्रकरणं यत्सप्तलम्पात्मऋ-- 

मित्पेतत्समदेतु वीज्षितुमही सच्यो मनीषी न कः ॥७॥ 

अथे--इस प्रकार श्रीमान्‌ सेठ चतुभु जजी और घृतबरी देवी से 
उत्पन्न हुए वाणीभूषण, बालब्रह्मचारी प० भूरामल वर्तमान मुनि 


ज्ञानसागरने इस दयोदयचम्पू की सात लम्बों में रचना की। इसे 
कोन मनस्वी मनुष्य नहीं पढ़ना चाहेगा। 





मंगंल कामना ] [ १४१ 


ग्रन्तिम-मंगल-कामना -- 
भूपों भवेश्नीतिसप्रद्रसेतु 
राष्ट्र तु निष्कण्टकमातमेतु । 


सनाद न हि स्पा यविस्मयादि 
लोकस्य चित्त प्रभवेत्‌ प्रसादि ॥१॥ 


दिश्वेदेतादशी दृष्टि श्रीमान्‌ वीर॒जिनप्रयु॒| 
तंत्रमेतत्‌ पठेन्नम॑ शर्म धर्म लभेत भू ।.२॥ 
अर्थ-राजा न्याय-नीति रूप समुद्र का सेतु (पथगामी) हो, 
राष्ट्र लिकंटक भाव कोपराप्त हो, संसार में रंच मात्र भी भय 
विस्मय, रोग, शोक आदि न रहें और लोगों का चित्त सदा प्रसन्न 
रहे! श्रीमान वीर जिनेन्द्र प्रभु इस प्रकार की दृष्टि को देबें जिससे 
कि लोग इस दया भाव को प्रकट करने वाले शाखत्र को पढ़ें ओर 
सारा भूमण्डल धर्म, सुख और शान्ति को श्राप्त हो ॥१-२॥ 


इन दोनों श्लोकों के प्रत्येक चरण के पहले अक्षर को मिलाने 
पर “भूरामलोदितं' वाक्य बनता है जिसका अथे यद्‌ है कि इस शास्त्र 


को भूरामल ने बनाया है । 
0७: 


१४२ | [ दग्योद्य चस्पू 


हिन्दी प्रशस्ति -- 


माग्वाड जयपुर प्रान्त जहा राणावली ग्राम शुभ स्थान, 
श्रीसुखदव वेश्यवर उनके पुत्र चतुभुज नाम सुजान। 
छगनलाल भूरामल क्रम से गंगाप्रसाद गौरीलाल , 
दवीदत्त हुये ये लड़के पांच घृतवरी देवी बाल ॥ १॥ 
जाति भली खण्डेलवाल शुभ गोत्र छाबड़ा ,सब्यवहार, 
व्यसनो से हो दूर पालते हुये पाज्षिक आवकाचार : 
और करें व्यापार सभी जन हो कर बाल-बालिकावबान , 
बाल-ब्रह्मचारी भूरामल जनागम से रूचि प्रधान ॥ २॥ 
व्याकर्णादिक पढ़े यथोचित काशी के स्याद्वाद स्थान , 
वय्याबृत्य साधु लोगा की करने को एकाम्बरबान | 
होकर रहे पठन-पाठन में निरत निरन्तर सद्‌-ब्रतवान, 
कौन शुभोद्य होने पर भी करे नहीं अपना कल्यान ॥३॥ 
विषय-बासना से बच करके बना रहे निमल उपयोग, 
नूतन रचना करने का यह इसोलिये है सुमनोयोग । 
दया धर्म का मूल इसे अपना कर के सब सुखी बनें, 
पढ़ें पढ़ाब इसे और मिलकर रह पावे सभी जने ॥४७॥ 
भूतल होवे स्व॒ग तुल्य घन घान्‍्य सम्पदा का भण्डार, 
कोई भी क्यों बने यहां दुत्यसनां का #िर मनुज शिकार । 
दूर हटे मन स्ते लोगा के निदयतादिक सभी विकार, 
हू भगवन्‌ यह निखिल प्रजाजन बन कर रह एक परिवार ॥५+। 


:: परिशिष्ट ;: 
इलाक-अनुक्र पणिका 
श्लोक 
अ 
अघटितघंटनां करोति कम 
श्रतिधिसत्क रण चरण ब्र॒ते 
अन्नत्य साथ बाहस्य 
अथेऊदा समायातों * ; 
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(यथार्थ श्रद्धान तथाबलो कन) 
करने वाले ओर प्रताप के धारक 
सूयथ के प्रभाव को चाहने वाले ये 
नमभ्यलाषि 
पाठनम्‌ 
यह तो 
बाद उठकर 


१६४ | 
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प्रष्ठ 
प्पर 
८४ 
द्द 
६ [ 
8 । 
६० 
&€६ 
६६ 
६६ 
(्प्र 
१०५७ 
१०८ 
११८ 
१०१ 
१६९६ 
१३० 
१३० 
१३१ 
श्श्८ 
१४४ 
२४७ 
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पक्ति अशुद्धि 
६ समुचितच्छाय 
७. हृढः 

५-६ बन चत गये 
१७ कारापयित्वा 
१६ भाया 

३ कृतिमिति 

८६ विक्त 

2 एव 

१९१ इद 

४ -मकाश 
१८ -मुपयुक्तेना- 
११५ बचार. 

६ नश्यत्यज्ञानस्य 
२ स्थितिरय 

२ -बविजयनः 
११ रस्याध- 
९७ श्रवणो नेत्र 
११ लोचन की 
७ हो, 

२ -सन्नाह 

१ को लिए 


[ दयोदयचम्पू 
शुद्ध 
समुचितच्छाय,. 
ट्ढ्त्वं 
बन गये 
कारयित्वा 
भाया 
कूनभिति 
वित्त 
ण्बं 
ट्र्द 
-सकाठग 
-मुपयुक्तेनो- 
विचार, 
नश्यत्यज्ञानस्य 
स्थितिरिय 
विजयन: 
राज्याथ - 
श्रवणेनव 
कम आड 
सन्नाहक 
के लिए 


३ 





